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5JUTTOWDE KAPITLET. ^täA! 

■ ^ • • -—^ . X - I/. -^ 

Hvi lMe;g«r a^ 9& på den ^«p# iordCÄ? 
Det ui" ej hrilpttmih? -^ ^l\ så biet? 



vJaktadt Hertigen ttf Saiit Agarta tycktes iiafva 
hittat sitt beslut, var hai? likväl h^t och.hiillét 
, okunnig om hvart^ han sktpllé styra siA kosa. Att 
han blifvit bedrag€ta af en elJer flcre af sina tii^en* 
ter, hvilka han varit nödsakad att atifortro de 
nödvändiga förberedelserna till den flykt, på hvi!- 
ken hac redan i fle**e dag£^ varit betänkt , , var ^ 
alltich* säkert, for att nu längre fiåra sig med <let 
hoppet,, att n%ot oförklarligt misstag vore orsa- 
ken till hans for Just." Han såg, nu att Senateäi 
hade ,hanS brud ^ sitt våld, -och han' kände ((5r 
väT dess makt och dess ytterliga foi-akt för alia 
menskliga förbindelser, da det Var 'fråga om na- 
^t stort statsintresse, fÖr att ett ögonblick be-, 
tvifla dess föresats *att begagna sin fördeL, på ett 
sätt som säki*ast befrämjade dess afsigter. Genonf 
sin onltels-tidiga död Hade Donna Violetta blifvit 
adVinge till stora egendomar inom Kyrkostatens 
område, och uppfyllandet* af den afundsjuka och 
godtyckliga lag i Venedig , som bjöd hvar och en 
medlem af adelsståndet att sälja de utländska 
egendomar ' 1}^ . j^vm^ föt Y*jfva , h^dc ejajtest ^ 
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afscende for hennes kÖn blifVi}; . uppskjuten , och 
såsom vi redan visat ,^i den forhoppning, att kun- 
na, på ett för Republiken mest gagnande sält^ 
bestämma om henn^és. person. v Med* detta syfte- 
mål i sigté, och' med de medel 4lé -hade i sina 
händer att ernå det, iqSåg brudgummen jtner än 
väl, att hans giftermål icke blott /skulle blifva 
forkastadt; men han fruktade äfven att vittnena 
-!' -"i^SCln hjefveså J^ehandlade, att Senate» icie 
^skulle hafva något att befara af deras vittnesihåL 
Hvad honom, sjelf beträffade, så kände han for 
^TL egen pei'spn mindre fruktan,, ehuru han fÖr-r 
utsåg, att han hade gifvit sina motståndare ett 
skäl, ^som. förmodligen skulle till en oj^esiämd 
tid uppskjuta afgör^ndet af hans anspråk på den 
bestrtdda successionen i Senaten , så vida det icke 
h^ It och hålie^ tillintetgjorde dem. Men han ha- 
de redan gjort sig beredd på etl sådant resultat,, 
ehuru det är sannolikt, att hans böjelse för Vio- 
letta icke hade helfobh hållet gjoi^t honom blind 
ior den omständigheten, att - hennes Jlomerska 
egendomar blefve en icke ^ ringa ersättning för 
denna forlust* , Han trodde att han möjligtvis^ 
utan fara , kunde våga återvända till sitt palats ; 
ty det stora anseende, han åtnjöt i sitt foster- 
land, och den ynnest, iTvari han stod vid Ro- 
merska hofvet, voro tillräckliga att skydda ho- 
nom emot öppet våld. . Förnämsta, skälet, hv^'- 
före afgörandet af hans anspi^åk blilTvit uppskju- 
t;et , var deras önskan " att begagna sig af hans; 
näi'a slägtskap jtned »kardinalen favoriten; och 
^ehuru han icke varit i stånd att helt och hållet 
tillfredsställa Rådets dltid Växande fordringar i 
detta afseende, ansåg han det likväl för sanno- 
likt , att Vatikönén icke skulle underlåta att an^- 
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vända hela' sitt anse^iltle', for att frälsa hotiam 
ifrån hvairje hotande personlig- fara. Emelkrtid 
hadie han gifvit Yenetiåti^ka^ staten åtminstone 
antagliga skäl "till stränghet; och. hans frihet var 
just nu af så mycken vigt for honom, att] han 
an^ag det såsom en af d& största olyckpr, som 
kunde hända honom, öi;li han i detta ög^onblick 
folie i statens tjenares händer. Han kände så väl 
dera» falska politik, med hviika han hade att gö* > 
ra, att han, ^nder omständigheter af till utseen- 
det så svår beskaffenhet, fraktade att blifvä aiy 
resterad, endast derför>, att regeringen sedan 
skulle kunna göra sig en foi*tjenst af hans fram- 
tida frigifVandé. Hans befallning Hill Gina hade - 
derfore varit, . ätt styi-å utföi* den stora kanalen 
till harapen. / • , ^ 

^hinan gondolen, so^^, vid hvaiTe förenadt 
bemödande^ af besattnKngjén,^ spi*ang Ukt ett hop- 
pande c^ur, kom in ibland skeppen, had^ dess 
ägare tid att återhämta sin besinning, och i hast . 
uppgöra en, plan for framtiden. *Han gaf ett tec- 
ken åt besättningen att upphöra med rodden, och, 
gick ut ur paviljongen. Oaktadt det var så sent. 
fli*dades likväl ännu fleré gondoler på kanalerna 
i staden, och gont!oliei*ernas sånger hördes. M^n 
ibland sjöfolket heri-skade en allmän tystnad, en 
foIjd af deras stränga arbeta om dagen och derat 
vanl%a -jefnadssätt. 

''Hopa an den förste lediga gondoliér -bland 
dina bekanta, Gi:]roV' s^de Don GamiUo, med 
Utsadt lugn; ''jag viilgöra honom några frågor." 

inom, nupai'£ än en mitaut var hans Önska» 
uppfylld. ' ' , -' 

''^r da <^ någon starJi^t bemanuad- goi|d«l 



s i denna trakt ai kanalen?" frågade thm 
Ho den man, Gino anropat. 
'Ingen annan än er- egen , Signore , den anab- 
af älta dem, som i denna dags regatta, ib- 
ider Bialto." " ;^ ' ^ 

'Huru känner du, min vän, min gondol^ lia* 

'Signore, jag hax-föi't äraLn på Venedigs k^- 
i ^ex. och tjugu år, och jag oiinnes ickeatt 
3tt n^gon gondol fara .hastigare , än ju^t den 
för fem minuter sedan, då den flög fram 
an feluckerna, och län^gre in i hamnen, ^li- 
n den åter igen -skulle hdfva täflal oat den 
.ne åran. Ck>rpo di Bacco ! Det måtte finhas 
a viner i- våra Nobilis palatser, då ^n men-' 



Camilla 



kan gifva ett sådant lif åt trä»" 
'Hvartåt , styrde vi?" frågade Don 

''Helige Teodoix)*! Jag undrgir icke på, att 
ir den frågan, EcceUenza, ty ehuru det icke * 
er än ett ögonblick, sedan ^ ser jag er likvö^i häi" 

lika så orörlig på vattnet, som ett flytande- 
• ''',—» 

'Der har du pengar,' min. väi^ -^ adio!'' 
Grondolié;*en i^odde sakta vidare, sjungande? 
isa tiil sin båts ära, undei* det Doq Camillos 
3l flög frana[it4 IVlisticker^ felucker, ske-^ 
;r, brigantiner och trémasteure tycktes flyga 

dem, när 3e sköto fram ^enoni denna la^ 
it af skepp, dä Gino lutade sig ne^ och gjor^ 
i) )ieri*e uppmärksam på en stor gondol, som-' 
läit rodde emot dem och tycktes Xomma 
Lido. Båda båtarne befunno sig på ^n bred 
la i^i(^ ibland skeppen, den vanlig« vägen 
em, som gingo till sjös, och icke något fö- 



I, 



remål var. emeuan ^t/tm. Don Camillo förändra- 
de sin •kosa ocli , var snart blott en åraS längd 
ifMn den andr^ batén." Han sag , vid första ögon- 
kastet, att det vav ^en jför^dkka gondolen^ soni , 
narrat honom. . ^ " 

''Dragen edra väi'jor , kai^lar och följen mig!" 
utropad^ den ' förtviflade Keäpolitanaren > och Jje- 
redde sig att Springa mjdt i sina fienders båt. ' 

''J dragen j emot iSan , Marco,!'' ropade en vai'- 
nande rÖst i payiijpngen. '^Striden blir olika , 
Signore, ty vid- "minsta- signal skynda tjugu gale- 
rer till våi' hjejp." * 

Don Camillo hade säkiert fqraktat denna ho- 
telse, så vida han icke . märkt att den förmådde 
bans följeslagare att sticka sina hälft utdragna 
värjoF i slidorna.^ ^ ^ ' 

"Höfvare!" svarade han^^ ^'återgifven henne, 
som J bortfört."' 

/'Signore, unga Nobili finna ofta ett nöje uti 
-at( ställa .till' upptåg ipot Republikans tfenare. 
Här finnes ingen, mer an gondölier^rna och jag." 
En rörelse, «om J^åten gjorde, tillät Don Camil-r 
lo att tiftä in i paviljongen, ' och hah %k^ att den- 
andre y tti^ade ingentiag annat an samiing. Öfv^r- 
tygad om fruktlösheten af att läpgré fortsätta^ 
samtalet, inseende väixlét af favarfe ögonblick ^ 
och i den -ianké , att den kosa han valt ännu skul-^ 
le kunna . leda' till några Upptäckter, gaf Don-Ca- 
millo sitt folk tecken att ro framåt< Båtarne 
skildes 9 under tystnad,, ifrån h varandra, och Nea- 
politanaren ibrts^tte sin färd åt det håll, hvar- 
ifrån den andra nyss kommit. . 

feom ko|*t tid v£U\ Ddn €amiUps gondoi på 
en öppen siyäckci^ i Giud^cca och helt och hållet 
tttom flottans balterier. Det var så scnt^ aU , 
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månen l)örjadié gå ned o^H de»s Jti^fär föllo iue^ 
é^ på vikeir , hvarvid den östra 'sidan af husen- 
ocli de aildi'a föremålen lägö i 'skuggat; itskiHi-' 
ga fartyg begagnade sig af vinden^ från laod oclr 
syntes styra, erpot inloppet af liamiien; 

''De sända min maka tiU Dalmatiet) Ii* ut-^ 
• ropade Don Canaillo, for /iitHken sahningea na sS 
småningom började dagas^ . ^ 

"Signore roiö T' ^ utropade Gino med forvå-- 
ning. / * ; ; N • " . 

''Jag/säger åig, Gino,^^tt den forbannåder 
Seiiaten kar sammangaddat sig emot min aälihet^ 
bortvöfvat din matmoder och dervid be;gagnat en 
af de /många 'felucker, jag tär ser, för attöfver^ 
föra henne tHl pågot af sina fängelser på, östrar; 
kusten ,af Adriatiska haftret." ^ - - 

"Heliga Maria! Signor Duca och min högt-i 
ärade herre, inan säger att sjfelfva stenbilderna t 
yenedig hafva-^öron, och att bronshästårne slå 
baktct, om mair 5|lger- ett;ondt ord ont åffta. der^^ 
uppe/* . '' ^ 

''Är å!et icke nog, Gino, 'att aftviqga dcnr 
fromma Job suckak-, at^ beröfva honom en hu- 
stru? Har da ipgen känsla fb> din matmoder?** 

"Jag kundé^ afdi-ig dlröipma om, Ecceilenza,, * 
att ni Tar så lycklig att hafva det ena, öc^ åtl 
déö äran skett mig att hafva del andra/'' 

''Du påminner mig omtuun dåi^skap, gods^ 
Gino. Hjc^per du mig vid detta -tilHaUe, är din 
1 jcka gjord , oni d^ och dina kamrater anstränga 
edra bemödanden att återfinna dén dam jag n j«* 
li^en gifrir en makes ^öfte." 

"San Teodöi-Q hijelpe osii alla qc^i iippljsc 
9M om hvad vi böra görat Döt /fnmtuiret lär 
m«r än Ijrcki^ty Signox\'D6n GfimiUa^. och onr 



jagf blott får veta 4iied hvad naiiin vjag boV kalia 
heope , skfUl Iioq aldrig biifva glömd i någon af 
de böner en^så ringa syndare vågar frambära." 

"Bu^ har väl Tcke glÖmt den sköna damen, 
sona iag räddade i Giudecca !" - . ' 

^'Gorpo^di Baci^ö, Eders Eecel len za flöt som ^ 
en svan öc^ sam foi*tare än en sjöfogeL Glömt! 
Nej, Signoi*e! Jag- tänker på benne, hvarendrf 
gån^ jag bör något ^[as^^ i kanalerna, xycb b var 
gång jag tänker derpåy sväi* jag i mitt bjerta pä 
Anoonafararen, St Teodöro förlåte mi^, om det 
är emot en kristens pligt-^^tt göra så.^ Mep , ebu- 
ru vi alla bei^ätta underverk om b vad vår hus- 
bonde g joi*de i Giudecca , så är en doppning i dess 
vatten icke någon giftermålsceremoni , Jcke eller 
kunna vi med mycken säkei^bet-lala om skonhet, 
vid ett^ för densamnm så ofördelaktigt tillfälle/' 

1 "Du 4iar lätt, Ginol •— Men den damen, 
den lysande Dopna Violetta Xiepolo, dotter och 
ar fvinge af en ryktbar Senator, är nu din mat- 
moder. Det återstår för oss att införa benne i 
Sant Agätas slott, der j^g skall trotsa Venedig 
och dess ^piqner.^' ' • 

^ind böjde ödmjukt sitt bufvud, eh^ru han 
kastade en blick bakoni sig^ för .att försäkra sig 
om, att ingen af de spioner, hans herre så öp- 
pet trotsade, hörde dem; 

Emrflertid fratnskred gondolen — ty sa^ita- 
let afbriöl på. intet vis Ginos ansträngningar — * 
ochi höll ännu samma kosa mot Lido. Då vin*- 
den från land blef friskare , fÖrsvunno småningom 
de förut synliga -skeppen, och imdér det Don Ga- 
milio framkom till d^ sandbörrier, som skiljer La- • 
gunerna från Adriatiska hafvet, hade de flesta af 
dem kommit igeqom passagerna och styrde nu deras ' 
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)$a/ ailt efter deras 'oJika l»esfajrjmdse5 t^ert 
Ver dep öppna' viken. Don Cämillo hade' låtit 
\:t folk fofljä tten ursprtiö|;figeh tipigna kdsän., Wf 
n obesratsafnhet. Han yav säker* på/ att hans 
•ud varpå itågcit af de många fartyg han hade 
sigte, men inga spär kunde foi^a Ironöm 'till det 
tta, icke heMer hade han tiilräbklig styrka^'^ att- 
rfölja det, am han ock varit J besittning' af 
ntia vigtiga hemlighet. Då han landsteg;, iked^ 
: det derfdle "bJfott i den- färhoppniitg' att- kun- 
: 1 allmänhet gissa;' i h vilken åf Ä^putlijetts 
sittningar han borde söka den han fpl^löi^af, 
rigenom att häri gaf alt , åt hvilken • trakt äf 
li-iatiska^hafvet de många ieliickerna, styrde sin 
sa. H^n liade likväl beslutit att- genast förfölja 
lii , och innan han lemnade gondolen , gaf hän 
1 förtrogna gondolier nödigk förhålkiingsorder. 

'^Du vet, ,Gino/' sade Ban-;^ ''att en på mina' 
endbmar född vasaU ligger här r^haTnnen med 
feluoca, ifrån Sbn*entinska kusten?"* 

"Jag' känner mannen bättre, än mina eg-- 
. fel, Signore^ ^ller till ocli med mina >^gha 
gder." * ^ * \ \ ^ 

"Far dit ocb sb efter om han ännu figgec 
ar. Jag har lipptänkt en. plan,' tftt locka ho • 
m i sin herres tjenst; men jag vill först lära 
nna beskafiTenheten af hans' fartyg." . 

G^ino sade några få ord till s'm vän Stefanös 
röm och rosadela Belja Sorrentin^, dågondo- 
n lade ut ifrån stranden , och slog sedau sin 
a i vattnet, med fullt allvai' att uträtta sitt 
•ppdi-ag. " ^ " 

Det finAcs ett ensligt ställe pä Lido di P»- 
»trino , hvilket den Katolska intoleransen lit- 
tt tili h vilostad för deras ijvariei^er, som dött 



1 Venedig, raen iöke tlllhprt den Romerska kyr- 
kan. -Ekuru det ioke, ligger långt ifrån ilen vac- 
Kga landningsplatse» 43ch de la bygnader, som 
. finnas på kusten^ jÅv likväl dess natur. I sig sjelft 
belraktad, ^en icke -opassande \SJniEi^l>Md af iipppn- 
löshet och färtviflao., Ensligt, blottstäidt både för 
södei-^ns heta vindar och 'de kalta stormarna ifi»ån' 
Alperna, betäckes* dess tori^a ^andi^a mai;k of-; 
ta af Adriatiska bafvets skum-, ocli^ dejt enda, 
menskligar xkon^ten ^ tuldenstödd af eiT jordmån^ 
sora .gödas af "menniskqns qvariefvpr, här kunnat 
uli'ätta, ir Ptt kring dessa blygsamma^ grafvar 
hafva framkaJIät en mager vextligh^t^ som i alla 
äfseenden^, motsvarar nästf^n , hela . denna bank^ 
ofruktbara . och karga natur. Denna* de dÖdas 
hviloplats är utan allt skydd af träd, ja,' änn.u, i 
dag^ utan , någon inhägnad, och ideras tanke, 
som afsatt den för kättare och Judar, hvilar der- 
öfver Gqds förbannelse. Och likväl , ehuru lika '\ 
dömda. till .denna ^yttersta ne&a„ som menniskap 
kan pålägga sif? nästa, lemn^ dessa tvénne för- 
kastade klasser ett sorgligt bevis på mepsklig fÖr- 
yändhet och fördpm,. genom ett hplsstarrigt ne-^ 
kände, att gemensamt dela den iknappa jordlapp, 
som vidskepelsen afstått^till deras evärdjlga hvi- ' 
lorrtml. Ujiiier det protestantep , på ett så pes- 
ligt^éttt ut^iiltnl^n , söfyjei' vid ^idan nf Protejrt^i^t 
teo, inultna Jsraels barn afsides p^$an>nia ofrukt- 
bara hcd,^ifriga attr^ , tip • ocii. m^d, i gra^ven,, 
försvara ,ttoDS yttre utmärkelser. .Vi v^ I j^ icke. 
föi>sÖka att iilfoi^ska dpn djupt rot^e jprincip^ - 
soijfi göi* menn4skan, så ikänslolöa fqr <^uv?iltal^a-, 
«te och mest rörande uppmaningar till liberalitcjt»; 
lUCPi^tnöja oss me^ aÄ ISrkla4;'a »yår .^ck^mbet 

fiii' den Ji^ckan, att hafva blifvitliödda i ett land 

'' ' ft ' 

\s . " -.'■■■ 
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(Nordamerika)', dep . religionens angelägenheter. !sä 
litet tfom mdjHgt orenas af de' verldsliga omsor- 
gernas smitta; der Jkrlstlig ödmjukhet icke kläder 
sig i purpur, eller fiågon Judisk otålsamhét fraiö- 
träder i dagen; der det öfv/rléoinas ät hv ars och 
cps egen omsoi^g a£t sjelf sdrja för sin själs fräia- 
niilg, och d^v så vidt- menskli^t dga^ kan skåda, 

, Gud dyrkan for sin ^gen sktitd. ^* 

Don Can^llo landade nära kältarnjes ensliga, 
grafyar. ' jSom jban limnade stäUa siii gång upp- 
för lie låga sandkullar, jbvUka aPvågoi' och vin- 
dar ifrån' viken Mifvit nppkastade på Lidos yttre 
kant, måiste han antingen passera tversefver det- 
ta föraktade stälié, ^lier ock .göra en foesyäilig 
omväg. Korsande sig med en vidskeplighet-, ^4 
införlifvad ined hans yanox" och ' tänkesätt, och 
lossande .sin värja, för att i nödfall hafva detta" 
goda vapen till hfindsf ^gick han tversÖfyer den 
hed , dev de förkastade^döda hvjläde , favarvid hala 
noga undvek dé multnade jordhÖgaV, som hetäck- 
te k^tiames ellei* Judarne» hen. ^Han hade änjili 
io.ke tillryggal^gt teer än hälften af kyrkogåinlen^ tiå 
en menskHg Aapnad reste sig opp ur gräset, och 
genom dna långsamma steg . rÖjde atthan^noga 
tycktes begrunda de tankm*, hy il ka Högarne vid 
lians föHter voro ^å tjenliga att uppräcka. Son 
Gamillo lade handen på värjfästet, gick tUl skie&, 
för att skaffa sig en lika fördel af månjfuset^ 
ocn närmadie sig till d^n okände. Hans stegliör- 
des; ty den andre stannade^ betraktade den l^m-t! 

' nande kavaljeren / Jade- arniarne \ kors, iikasom 
t)U ett tecken af fredlighet, och afbidade baös 
ankomst. ^ 

''Ifi har valt- en sorglig timma fär ei' spal- 

sergftng, 



sergäng, Slgnore/' satdé Neåpolitanaren^ '^och én 
ännu sorgligave Jok^I. Jag ' poppas , att jag' icke 
störer nägoa Israelit eller Lutheran ^ som sorier 
sina vänne^^ " ^ ^ " 

"Doq^ Gamillo Monforte^ jag är, likasoia ni, 
en kristeiK" ^ ' . , 

''Ha! Dii känner mig — det är Battistaydeh 
gondolier, aom jag fordom hade i min tjenst/' 
"Signore, det är icke Bf^ttista !" 
Då han ta fade, blickade den-frä m mande iipp 
pä månen, som -kastade hela sitt 'aiilda ljus pi 
hans anletsdrag^ ^ ^ ^ - 

"Jacbpo!'' utropade Don ^Gamillo och studsa- 
de tillbaka, likasom alla andra i Venedig, då 
dessa skarpa, uttryckfulia, talande ögon oförvän- 
tadt^ mötte déf as. ' ' - . 

^ "Ja , — r Signore , *— Jacopo !" ' . ^ 

I samma- ögonblick blänkte 'Don Canullosrärja 
, i månskenet. - ■ ' 

"Håll dx^ på afstånd, karl, och förklara or- 
saken, som lort dig hit på denna min ensliga 
vandring." .1 . > 

Banditen log, -me» bibehöll sinställhitig med 
korslagda armai'." 

"Jag kunde , iped sauima skäF, uppmaiia Her- 
tigen af Sant Agata, att uj^gif va orsaken , hvar- 
/orc iian^ vid denna , tim ma, vandrar bland He* 
breernas grafviar." • ' 

"Spara . dit( gäckeri; |fl^Q^ skämtar icke: med 
man af diU rykfe; om någon i Venedig hai- an- 
tett sig böra använda dig en^ot .min person^ tor- 
de du behöfva allé ditt mod och din Äkickligh©*^ 
innan du skördar din belöning." , 

"Stick in er värja, DoÄGamiUo j . här 'finne* , 
Banditen. i4 ^ 

- ■■-■■ '- ; •-- f 
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ingen ^ ^söm vjll ^t pl^ot .©ndt/' Tror ni, aljt om 
min afsigt varit den ni nämde, jag skulle ^Öka 
er på delta ställe ? ' Pråga >er *jeJf , antinge% ^t 
besök härstädes var i^ändt, eller oip det icke sna« 
rare är en nyek af en ,ung Nobtle^ som ^nner 
sin bädd mindre beqväm än gondolenv Vihai^ 
ira råkats^ Hertig af Sant Åg^a, då ni mindre 
misstrodde min- heder." - ^ • 

"Ihi talar sant, Jaeopo/' 'svarade <. Don Ca- 
milld ocb lät spetsen af^ sm värja falla^ från Ban- 
ditens bröst, eburu han ännu tvekade att sticka 
in kHngan i -slidan. "Du säger sanL Mitt besök 
på detta ställe är verkliges tillfälligt, och du 
kunde rimf%tvis icke haf va förutsett det. Hvar- 
före är du här?" , • ' . 

. "Hvarfoi-e äro dessa här?*' frågade ^aqppo, 
o<^ pekade på graframe vid. deras fötter. ''Vi 
födas och dö. — så xpycket veta vi ialla; men aär 
och hvarestj äio hemligheter, tjlk tidep upptäc- 
ker dem." ' : 

^^Du är icke en man, ^om handlar utab g<>« 
da skäl. Ehuru dessa IsraeKt er icke kunde för* 
utse att de sttille komma; att hvila på LidO; hM 
har ditt besök här^itudes likväl icke^ varit utafl 
afcigt." ... * ^ . j 

'''Jag är här, Don CamiUo, emedan min ani 
lie behörver utr jmme. Jag behöfvér sjöluften -if 
kanalerna qväfvti mig. -^Jag^kan ebdast på deQi 
im sandbank andas i»ed frihet." ' / 

/'Du. har ett annat skäl, JacopoP 

"Ja, Signore. «^ Jag\aikkjr denna brottsli 
•tadl" 

Då Banditen talade, pel^ade han på^n M 
cos domer, och<de dofva tonerna af hans/St^ 
tyqktes komma upp ur djupet af hans ^röst. 



''Detta är ett bväafigt språk för en^ — '^ 
"Bandit; säg> ut ©i-dqt^ utatn fruktan , 
nore; ^ct är icke fräounfände för mina ö 
Mtn till oéh med en Bandits stiirtto är'aktni 
värd , i jemforeise med d^t ; rättvisans/ svärd , 
San Marco forer^i iin hand! JDen uslaste,' i< 
iDoi-dare i Italien — - han, söm; föV två sek 
' kai stöta dolken i sia väns fa^erta, är en mai 
öppet handlingssätt^ om det iemfores med 
ialia förräderi,, ^o^i utÖfvas af Vissa i den 
staden!'' - ' 

'*Jag foi»$lår dig, lacopo, du har slutel 
hbfvit satt utom lagen^ Den allmänna rÖs 
ehuru- svag' den ock är i Hepubliken, har sli 
l%eB hunpit till deras ören^ som begagnat 
odi de undandrog© dig litt beskydd," 

Jacopo betraktade^ Don Ganiilla ett ö^ 
blick med ett så tvetydigt uttryck, att den 
nåre så småningom höjde på, vär^fietsen, mei 
han svarade, var det med vaoUgt lugn; ^ 

''Signor Dttca^r' *ade han, "jag h.ar varit 
sedd Tärdig att itej^a^nas af Don Camilla jM 
forte!" > - ^ 

"Jag nekar det icke -rr och nu, då du 
mmier mg kärom, ^är ett nytt ljus opp för i 
Nedrige, 4^t >är din trolöshet jag )iar att ta 
for £oriusten af mkr Jbfud^' / 

Ehuru värjan satt på Ja^e|>os strupe, s 
Ihan ^tock lugn. Betraktande dén upjhretade Ii 
poUtauBren log han stilla, i^en bittert* ' 

"Det ser ut som . Hertigen af Sant A( 
ville gSra intrång i mitt 'yrke/' sade han. /'• 
gen tipp, J Israeliter, och bevitlöcn det, el 
skall verldcn icke tro det En simpel bandit 
kaaalei-M anfatles försåtligen pi edra förakt 
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' l^rafvar, ai^ CalabrJens stoltaste ädling! Ni här valt 
ert ställe val, Don Camillo, ty förr eller sentire 
slall denna bräckliga sjokust emottaga mitt stoft, 
Ora jag också doge vid sjelfva altaret, jned den 

*- /heliga kyt^kans ångerfullaste bön på mina läppsfr, 
skola de skenheliga ^ dock skicka nan tropp till 

' hvila ibland de^sa snåla Judar oct fördömda kät- 
tare. Ja ^ jag är en fridlös man och f^r icke 
hvila ibland de x'ätfi'0gna !" r I 

Banditen talade med cö så skai^ blandning 
af ironi och sorg, att Don Camillo Wef vacklan- 
'de i sin foresats. [ Men då han påmintc sig sin 
ibrlUst, skakade han värjspetsen och fortfor: 
j, "Ditt gi'ofva gäckeri och din fräckhet ékolä 
icke ^ gagna dig, nedrige,'' utropade han. '*Dui 
vet att jag ville begagna dig att stå i spetsen föi^ 
ett utvaldt band, som skulle befrämja en f5i' mig^ 
jSyr))äi* persons flykt iflån Venedig/' 
**Ingénting Sv méi^ ^ant', Signore.^ 
• ^/Och* du nékäiféMenna tjenst/V / 

* /''Ädle Hertig:^ jag' gjorde det/' 

^'Icke nöjd härmed, sedan du fatt vela al la^ 
omständigheterna .af mitt fprslag^, sålde du hena*^ 
ligheten åt Senaten?** - * 

'*Ne], Don CaraiUp, jag gjoMe det ej. Mina 
föi^indeisey med Eåd^t tilläto mig icke att tjeiia 
(Br; eljest, vid himlahvälfvets mest lysande st jer-* 
na! skulle det hafva varit en fröjd för mitt hjerta 
att blifva yittne till tvejwie. tmg^ ^cji trogna äl- 
skandes säffliet. Nej -«* uej — ::.liej, de kariiia mS^ 
icke, som. ti".o a!;t jag i<5ke finner no jo i andras 
*^dje. Jag sade er att jag var Sei^ateå förpti^-^ 
tad -^ och. dermed var \s$kett slut/' "^ . / I 
\ "Och jajg^ ii^de den svagheten ätt tro di^ j 

J«copo, ty du har- en karakter «å jjkarpt »acaJ 
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mansdtt äf-gödt och oiklty och står i så godv 
rykte foi* ordhållighet , att den skenbara -öppen- 
heten ^i ditt svai' insöfde iriig i säierhet. Kärl j 
jag har Blifvit bedragen, och det i^ett ögonblick^ 
då jag trodde mig fullkomligt säker på min &am- 

gi^g" .. . ■ '. ■ . '. ' 

Jacopo Visade deltagande , och gick s^kta. 

framåt , åtföljd a£ den vaksamme och s varts jute 

I^eäpolitanaren ; i hans ansigte röjdes ett kallt le^ 

ende, likasom af medlidande med den andres lät tr 

tregenfaet. - - < / . ~ 

"I min själs bilferhet har jag-förfeanpat hcla^ 
jneDni&koslägtet för deras förräderi^" fortfor Dob 
Camillo. 

'^Detta är snarAi*e för priorn af Ssin Marco ^, 
än for dens^ öra, som for en^ oiOPentlig stilettr'^ 

fMin gondol har blifvit härmad — mitt lblks:i 
livré' eftei-gjprdt -r- min brud bort&luten. -^ Di^. 
svarar icke, Jacopo?*' - ,. 

^'Hvad svai' vill nr hafva 7 Ni har blifvit I)«^ 
dragen, Sigoore, i en stad, der ^jelfva fursten 
icke vågar ^förtrp sina hemligheter åt sin g«r 
måL Ni ämnade bero f va Venedig en avftagerska,* 
och Venedig har beröfvat er en -brud* Ni hav 
spelat högt^^ Djon Cämillo, ctch har förlorat en 
hög insats.' Ni Kar tänkt på edra egna ör^knia- 
gar och rättigheter , under det ni, föregaf , att ni 
tjenade Venedig genom Spanjoren.'* 
' Don Camillo studsade af förvåning. 

''HvarföreJentia förvåning, SigAorc? Ni glöm- 
mer att jag har lefvat ibland den^, som väga 
hvarje politiskt intresses vågskål, och ^tt ^rt 
namn ofta är i deras mun. Detta giftfenwår^ är 
utan tvifvel oangenämt för Veaedig, sOm hav nä-^ 
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stan' lika mycket behof af briidgummeq ^ soxki tini- 
den." . , , - ^ 

''Ja •*— meq raedlen — säg tnig rnedlen, hvar* 
, igenom jag. birfvit narrad^ annai^s tillskriiyer.jag 
dig detta förräderi.- - - 

"Signore, sjelf va marmor bilder» a i staden be- 
|*at.ta sina henajig heter for stå ten." Jag har sett 
wyoket och förstått mycket,' då mina fdimäd an- 
sett mig endast for ett verktyg; men jag har 
också sett mycket, som ti] I och med c[c, i hvil- 
kas i|:jen$t jag står, icke kunde tprsfå. JagkUnde 
kafva förutsagt, att edert giftermål skulle taga 
detta* slut, oin jag känt er föi'eniiig/' ^ , 

''Detta kunde du icke hafva gjort, om du 
ioke varit ett verktyg for deras förräderi.** 

' ''Den egen nytt iges planer kimna förutsägas; 
"det är -cjidast den ädelmodiges, ädles och ärligés> 
som gäcka al} beräkning. Den. som kan intränga 
^ i Venedigs närvarande intresse , ^ herre öfver 
dess dyrbaraste . statshemligheter ; ty hvad Ifeciju- 
bliken /önskar, det gör deö, så vida ijensten icke 

kostar alltför mycket. — Hvad medlen mngjir 

huini kunna de , fattas i ett hushåll, sådant som 
edert J Signore ?' . - * ^ 

"Jag anförtrodde, mig icke åt någon 'annan, 
'lia dem, som rörö i mitt hemligjasté förtroende." 

"Don Camifloj.det finn<^s' icke en tjenaj^e i 
^cdert pålats, Gino ensam undanta^n, soqi icke 
• äi' spipn åt Senaten eller (less agenter. Sjelfva 
gondoliererna, som ro , eder på edra dagliga lust- 
flrdiéi*, hafva tagit på hand ^Jaf .Republikens seki- 
ner. Ja, de ärö icke blott bctalta,- förmatt he~ 
vaka" er, utan äfvén for att bevaka hvarandra."" 

*'Kan detta vara sant?" ; ' 

"Hai* ni nånsin. kimnat t vifla dérpÉ^, 5ignore?" 



frågade Ja«opo och tittade U{)p, med ett uttryck 
af förundran Öfvei' den andres enfaldigheV ' 

"Js^ visste att de äro figilska ,^ — att de låtsa, 
en trohet ^och ärlighet, hvaråt de i hemlighet 
skratta; likväl hade jag icke trott, atk de skulle 
väga Besticka mina egna tjenai^. Att på' detta 
sätt tindergräfva fa^iljers^ husliga ti^ygghei , är att * 
fo/slöra samhället i des$ innersta rot," 

^'Man bör på ert' tal * att ni ännu ej var il 
liBge gift, Signore/** sade Banditen med .ett -ihå- 
ligt skratt. "Ett år^ till , och- ni skall få^ lära h^ad 
det vill säffa, att er egen hustru ^förvandlar edi*a 
VgnaC tankar i guld.'* ' • 

"Och du tjénar dtm , Jacopo ?" 

*'Hvem gör ej det; allt efter som det passar 
sig för hans belägenhet? Vi äro icke benkar Öfver 
Y^ lycka, J>on Camilio; eljest, skulle Hertigen af 
5ant Agata icke tiil Repi^blikens fördel hafva be*» 
gagsat wtt inflytande hos. en slägtinge. Hvad jag 
gjort-, bar icke skett utan bitter ånger, "^ icke utan. 
en själsångest ^ ^som er lätta träldbm kanske be- s 
sparat er,, Sigtore." 

"Stackars Jacopo !'* _ " ■ ^ 

"Om]S^ g^omgålt allt detta ^ så är det der- 
f5re,'att en "Mäktigare än Senaten icke öfvergif- 
vit mig. Men, Don Cämillo Monforte, det gif-^ 
ves brott, hvilka det^ fordrås mer än mensklj|p 
Itraft att Jfordraga." ' t- ' 

Banditen ryste och vapdrade stittaf fk-amåt 
öfver 4e föraktades grafvar. ^ ^ > ' 

»*'Öc haTva således i)lifvit for^rymttia till och 
med emot dig," sade -Bon Gamillo, som med. för- 
undran betraktade Banditens hopdragna Öga och 
hans ai'betaöde bröst." - ^ 

''Ja, Signore. Jag har^denna natt varit vitt- 
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ne till en gerning, som bevisai* deras |[i*ymMa 
och nedriga tiuikesätt och som vändt min upp-r 
xnärksamhet på mitt eget framtida öde. Bindeln 
har fallit från niina ögon ; ifrån ^enna 3tund tjC'- 
nar jag dem \6ke längre.'' " • 

Banditen talade med djup känsla pcH, som 

iiaos följeslagare tyckte, äfven med ett uttryxk af 

.sårad ärlighet,, ehuru sällsamt detta också var, 

då det kom från en sådan man. Bon Gamillo 

Yisslc, att det icke finnes någet yrke i lifvetj 

- som , så föraktadt och fornedradt det~ ock må sy- 
i](as for verlden , icke- har sina egna åsigter om- 
* den trohet man är skyldig dess stallbröder, och 
han hade sett nog af d?t Venetianska fåmanna- 
Täldets krokvägM',. för att begripa möjligheten 
deraf, att dess fräcka och ansvarslösa falskhet 
till och méd" kunde stöta en biinjdits grundsatser. 
Mäii af denna klass yoi-a vid den tiden och* i t-, 
ffilien mindre ^afskydda,, än man i ett sådant land 
som vårt (NordÄmerika) kan /föreställa sig, ty 

' statsförfattningens grundfel öch den dåliga lag- 
skipningen gåfvo ett retligt och ömtåligt* folk allt 
fSr ofta anledning, att begagna sin rättighet, att 
sjelf afli[elpa ,egna oföiTätter. Vanan hade min- 
skat det förhatliga i sjelfva brottet, och om också 
. det allmänna tänkesättet brännmärkte lönnmörda- 
ren, så. är det liiväl knappt för mycket' påstådt , 
att den som begagnade honom, .ansågs , med -föga 
mindre vedervilja, än den religiöse- i, vår tid be- 
traktar den Öfyerlefvande i eb duell. Likväl var 
det icke vanligt, att en Nobile som .Bon Camillo, 
utom livad den begärda tjensten fordrade, på nå- 
got sätt stod i beröring med män af Jacopos klass 5 
men Banditens språk och sätt väckte i s4\ hög 
-^'^d Uaps följeslaga^^es tiyfikenU<Jt pch liU och 
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med deltagsmde, att den setiai*e- pastan medvet5«^ 
löst stack ia sio värja och koiii nétrmare. 

"Dia ånger och sorg, Ja^copo, kunna nu förti 
dig närmare till dygden," sade han, "én att blött 
lemna Senater^ tjen^t. Sök Upp någon fi*om pc^st 
och lätta din själ ^genoo) bikt^ och bön/' 

Banditen darrade i ,h varje lem och h£^>s 
b/ickai^ fastades, uppmärksamt på Don Cainilios 
ansikte* ' 

"Tala , Jacopo ; äfven jag vill böra dig^ om 
du vill vältra stenen ifrån' ditt hjerta.** ^ ^ • 

"Tack, ädle.Sig^re,! Tusen tack för* denna 
skymt af medlidande, /hvi(ken så ^lång tid varit 
främmande for mig I Ingen vet huru kärkommct 
ett ömt ord är^ bettre ihi den, hvilk'^n liksom jag, 
blifvit fördömd af aUa« Jag har bedit — jag ha» 
itlDgtat — jag bar gråtit efter etl öra att iyssna 
till min berättelse , och jag trodde att jag, funnit 
ett, $om ville höraanig ulan förakt, då^haix föll 
ett offei» för Senatens kalla, politik» ' J^g kom hit, 
for att samtala fned dessa föi-aktade döda, . då 
slumpen förde oss tillsammans* Kunde jag — '^ 
Banditen stannade och såg åter med tvekan på^it 
följeslagare- -. ' 

"Berätta, JacopoP' , 

"Jag har icke en gäng^vägat anförtro mina 
hemligheter åtbiktstolen; vågar jag ^Yai'a så dje^ 
att erbjuda 4^ta åt*^er?*' • 

"I sanning, det är en sällsamr anKålTan." 

"Ja, Signore. Ni är af ädel, jag åter af rin- 
ga härkomst; £dra förfader hafva V£^it Senate^ 
rer oc'h Doger i Venedig; mina deremot, alltse- 
dan fiskai'e för första gängen uppbyggde sina hyd- 
dor på Laguneinaa,. arbetsfolk vid kanÄlerna och 
gondoUercr. Ki äi- mäktig, rik. och äUkad, dåj-"' 
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d^*emot är fridlö^ och , . JQg frultdfr det, i hera^ 
lighet dömd. Med. ^t ord, ni är Don Gamillo 
Monforte och jag Jacopo-'Frontoni." 

Don Cainillo blef iwd, ty Banditen (ålade 
utan Wttevhet och med djup rörelse. 

*'fs^g, önskar att du voi^e i tiktstolen ^ st^ic-' * 
ItÄrs Jacopo!'' sade han, -'jag är foga skicklig Ätt 
lindra en sådan börda." 

*'Signore, jag har for l^nge lefvat utesluten v 
ft*ån mina fmedmeilnislons välriljå,« och ,jag kä^ 
icke längre bära det, "Den ''gi^yinma ^Senaten kan,, 
tttan förberedelse, skaffa mig ur vcrläeir,^ och 
hvem stannar väl då vid min graf? Sigiiore, jag 
ml^te tala eller döV* - 

- "Din belägenhet fcfrtjenai* medfidaride,r^j^co- 
po! Du beböfver an4/elig tro&t.'< • , 

**|lär finnes icke någon pi^t, Signore, bch 
^ag släpar en börda, «om jag icke mera kan ut- 
Mrda« Den ^enda ménniska, som un^er tre [Ih*-* 
skräcLiiga ^r visat mig deltagande, är borta.*' 

?'Men haÄ kommer väl åter, stackars Ja- 
copo.^ •• . - 

^'Signpre, han lion^imer aldrig åter. Han^ åU* 
hos, fiskarne i Lagunerna." 

"Genom diA hand, vilddjur?" ' 

"Genom, den höga fiepublikens fatt visa! sade 
Banditen med mildrad t, ..men bitteet leende. * 

"HaT De börja således att'hafva ett öga på 
dina likars bedrifter? Din ånger är en följd af 
fruktln.« . : ' . . 

Jacppo syntes förolämpad. Han hade tydli- 
gen räknat på sin följeslagares vaknade mcijlman-* 
de, och/ att nu blifva så tiftbakastÖtt , sm^rtadfe 
honom. Han ryste, hvarjcj muskel,- hvarje nelrf 
idarrade. Röi-d af så uppenbara teck)^ till elt 
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grafligt själslidande, ^lötsig-Don Camillo närma-* 
re intill faoj^om, \äl-^med vedei-vilja^ att djiipar'e 
iotraoga i en raepniskas kän^Ior^ med en karakter 
sådan Som hans, iiien likväl ur stånd^ att öfver-' 
gifva^n like 9 stadd i en så djup sorg* 

"Signor D.uca ," sade Banditen^ med en läns-' 
la, som gtck^Jbåns följeslagare till hjertat, "lem- 
na mig. Om de fråga efter en fridlös, så bed ' 
dem kocBtnä hit; i morgon skola de finna mitt lik 
•vid kättames gtafvar." 

'Tala, jag vill höra dig." ' 

"Jacopo såg" upp 5 tvekan röjdes i hans. an- 
letsdrag* 

"AfKrtxla dig[, jag vilf höra dig^, om du också 
berattade min trognaste väns ihord.'^ 

Den nedtryckte Banditen betraktade hoi^om, 
liksom han ännu alltid, tviflade på hans upprik- 
tighet. Hans anletsdrag voro i en häftig rörelse, 
och hans.blicV blef allt mera forskande; men då. 
DoB Cainillo vände sig mot månen , och hans an- 
Hgte röjde hans itinérliga deltagande, utbi*ast{den 
aDdre-^i tårai*. 

''lacopo, jag vill höra dig -^^ jag vill höra 
dig, stackars Jacopö;" ropade Don Camillo,'^ hän^ 
förd af detta uttryck -af en djup rörelse hös en 
, »å kraftig . n^tiir. ^ TtB vink från Banditens hand 
gjorde honom stum, och sedan Jacopo en stund 
kämpat med sig sjelf, talade han: 

''Wi har räddat en själfVån förderf," sadii - 
ban, iHCd nHldr^d i^örelse. "Om den lycklige' 
visste^ huru mycken tröst ligger i ett , enda mild t 
öra,^en enda sti'åle,af medlidande, sona han skön-' 
iefden fÖrattade, så skulle *haii icke med en så^ 
Ull ur>psyn se på dén usle. Denna natt hade 
kliftrit anin sista, om Ni med köld stött mi^ ifrån 



^ci\ —r Men ni vill höra min historia > Signore - — 
ni vill icke förakta en Bandits bekUnnels-e ?" 

''Jag har lofvat det Val* koit,"ty i Hetta 
Ögonblick hehöfver jag alltför mycket tänka på 
mina egna ategelägenheter." ; 

"Jag känner icke l^ängden af edi*a synder, 
men de skola , som jag» poppas , icke mindre £liC- ' 
va er tillgifna, föi* denna nåd." 

Jacopo bemödade sig att Hifva herre öfv^er 
sina känslor^ 4^ han började sin -^framstäHning. 

Händelsens sammanhang kräfver icke att vi 
följa denne utomordentlige man i alla de hena— 
ligheter,' Jjvilka' han . anförtrodde Don Camillo. 
Dp^ ^y nog ,för vårt näfv^ande syiltemål, att sä- 
ga, 'att den urige Neapoiitanaren', änder berätta-, 

' sens lopp, trädda närmare intill hans sida och 
lys,snade med stigande - deltagande. Hertigen af 
Sajat Agata andades k'nappt, under det hans föl- 
i^slagare, med denna Ikraft i språk öeh känslor, 
som ä4\ den Italienska karakterén så egen, upp- 
täckte sina egna sorger och de uppti-aden , ^ hvari 
han varit en handlande person. Långt förut, in- 
nan -han upphörde «y hade Don Gamillo förglömt 
sina jcgna. olyckshändelser, och då berättelsen 

. var siktad, lemnade hvai*je skugga af missnöje 
^»um för det högsta utti^yck af medlidande. 
Med ett ord,^den berättande var så vältalig, och 
de meddelade händelsei'na så ioti^essapta, att han 
tycktes leka med sin åhörares sympati, likasom 
detta lands impro visator fängslar deu beimdran4# 
niängdens känslor. : 

Under det Jacopo talade, öfverskred lian til -, 

lika ^ med sin fÖi*vånade åhörare den föraktade 

kyrkogårdens gräns*, odb då den forrés röst föi"- 

istummades, stodo de vid Lidos yttre strand. Då 

"^^nditens djupa stfimma tystnade, hördes blott 



dtt Adriaysl^a Ha^vets sorgliga sqvalpaTid< 
stranden, w - , 

"Detta låtet otroligt r utrx>pade.Don ( 
lo, efter en lång pau^^ som^ blott af bröts 
rullande yågoi-nas ljud/ l 

"€ignore, viii den héfiga Juogfruns nå< 
är sant!" ' - - . 

''Jag tviflar icke på din kärlek till san 
— stackars Jacopoi Jag kaii icke misst 
under sådan^ otnstätidigheter lenanadt meddt 
Duär vexkeligen ett: offer lor' dei'ä5. hel^ 
falskhet, och med rätta kan du %äga, att 1 
blef tyngi'e äh du förmådde bära. Hvad 
din afsigt?" , . 

"Jag'tjenar dem Jcle längre, Don Ci 
Jag väntar blott jpå den sista ,. \ högtidliga t 
gelsen, som nu mera är säker, ocji sedan 1 
jag denna bedrägei*icts stad, qcK söker-, min 
i ett annat land. De hafva förgiftat mii 
dona och belas tait mitt narpn med vanära, i 
kan. äfven lindra denna börda för mig." 

"G#r dig icke ogrundade förebråelser, 
por, ty den lyckli^a^ och mesj begåfvade 
alla äi* icke U^höjd-öfver "frestelsens .mak 
vet att äfv^tk miti ipamn och min i*ang icki 
dar mig mot deras räöker.^'^ 

''J§ig vet, att de äro i stånd att bediuji 
lar! Deras ränker oTVerträffa? endast af 
medel att - sätta dem i, verket» och xlera 
med rätt^kafifenshet blott af dei*as likgiltig 
utöfva den."^ 

"Du talar sant, Jacopo; sanningen 3f 
i större fara, än nar hela samfund Öfv 
na sig åt ett nedi-igt bedrägeri med räl 
och 4].tau ^nmg gifVes det icke någon 



Sa6 , 

1)4 komina dra i släll,et föi' gerniflgar^ religio- 
nen brukas till verLdsliea andamår -^ och en 
makt gi*unda.^, »som, icke har någon annan ansva- 
righet y än den , som% kastens egenny tta bjuder ! 
Xacopa, stackars Jacopo ! Du skall komma i min* 
tjeiSst r-r jag är herre på mina egna gods , och se- 
dan jag en gång sluppit ifrån denna så 'kallade 
Kepublik, så åtager jag mig omsorgen för din 
säkerhet pch din lycka. Lugna dig, hvad ditt sam- . 
iretc ångqir, jag kar vänner hös den >Heliga^ Sto- 
len, ocb du skall icke behöfva längre trängta ef- 
ter absolution." - ' . ^ 

./ Banclitens töcksaimhet uttryckte sig mera i 
känslor än i ord. Han kysste Don CamHlos hand/ 
hvilket likväl skedde med -en viss sjelfkansla , som 
tillhörde en manlig karakten 

''Ett system , sådant som Venedigs y" fortfor 
Neapolitanaren, efter en stunds tankfullhet', 'Hii-» 
låter ingen att vai^a hsvve öfver sina gerningar. 
En sådan>poIifiks ränker ära starkare än viljan. 
Den kläder sina öfvertiiidelser ^f rättvisan i tu-* 
sende l?ehagliga former och söker att vinna un-r 
derstöd af hvär och en , under förevändning kt 
ett offti*,lor det allmänna rbästa. -Vi anse oss -of-* 
ta blott och hart för medhandlande i en förlåt- 
lig statsjuitrig, un^der det vi i sjelfva verket djttj)^ . 
intrasslas i synd^ Falskhet är alla brotts moder - 
och i intet faU. har den en si talrik a£föda,^ sovci 
der, Hvarest staten ^elt måste erkånna henne som 
sitt barn. Jag fruktar att ^ag bragt cTetta föfrä^* 
diska" inflytande oflfer, h vilka ja^ borde önska 
kunde öfverlemnas åt glömskan." ' , 

Ehuru Don G^millo snarare talade med Sig 
^elf än med sin följeslagare, syntes det.likvähaf 

^ngen i hms tankar, att Jåcopos feerättelsc hos 



hpDom väclLt en oangenäm eripran af det sätt, 
hvarpå ban bedrifvit .suia anspråk bos Senaten* 
Kanske kände ban nödvändigheten af att urskiil- 
da sig infor en man, visserligen bonpm fångtnn- 
derlägsen i rang, men som likväl var i ^tand att' 
riktigt bedömma ban§ förfarande», ocb sorn njrss 
förut i de kraftigåste ordalag anklagat sin egen 
olycksaliga trä(doiii under denna* ansvarslösa oeh 
fräeka kasts ränjker. 

Jacopo 'gjorde nåj5i'a ätlmi^nna betraktelser, 
men soraf likväl -syftade derbän, att^ bigna bans 
följeslagares oro , derefter förde ban med en stick* 
Hgbet, som visade att* ban jiist var passande for - 
de ö;ntåUga göix)raå1, man så ofta uppdragit ho* 
noiB^ samtalet på BbQna Violetta* bortförande, ' 
och erbjöd sig att gö^a sin nya berre alla tjen* 
stér, som stodo i bans tnakt, f!3v att 'återsk^fla 
honom hans brud. v ' 

"Ätt -du mått|^ få en riktig kännedom om 
hvad du bor företaga /'-^fortfor Don Camillo, "så 
hör, Jacc^, och jag ^ vill icke dölja något för din 
åkarpsinnighet.-' v * "^ 

Hertigen «f Sani Agata upptäckte iiu kort, 
men tydligt, för^sin följeslggÄre jjinn af8igter'bcK 
planer i afseende «på den person, -med hvilken 
han nyligen förenat sina Öden, och berättade for 
honoEQ^alla tilldragelser, bviikä läsaren redan 
känner. /\ . -' 

• Banditen Jyssnadrf med spänd wpp«närk»atti- • 
het på åejfi miqsta omständtgb§*t~ i berätteUcn, ocb 
imålög mer. an en ^gång för sig §jelf , då den an- 
dre fortfor, likasom 'han insett de hemliga- medel, 
hvarigenom den eller d«n intrigen ^blifvif .spelad. 
Berättelsen slutades ^ust, då ijudet «r»teg för* 
kunnade, Grinos återkomst. - 
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ADERTONDE KAPITLET. 



Blek hon syntes^ 
xöen glaJ; dock tyfckte jag, att då och dS, 
Iboli torkade en tar utur sitt Ö^a. 

J^o§ers* 



Timmarue .förflöto, likasom ingen; tiog bäinle, 
inoai stadens gi^änsér, som kunnat störa dei'ai~ 
lugna fran;iskvidaiide. Morgonen derpå gingo men- 
Biskorna igen tiii sina olika gciromål pch nöjen, 
såson> de redan gjort - i århundraden , och ingen 
stannade^ iöy att spörja sin granne om nattets» 
tiildi^ageJsei'* Sonlliga voro glada, andra sorgsna , 
några sysselsatta, hågi*a utan göromål; här arhetade 
en, der j-oade ^g en auQan, och Venedig erbjöd, 
som vanligt -sin tysta, misstänksannma, ^fiande^ 
hemlighetsfulla, och likväl rörliga trängsel, sådan 
' »om 4asende soluppgångar förut skådat den., 

T>onna Viplettas.'tjenstffelk dref omkring s jss^ 
lölös^ vid vattenpoi-ten af hemiefi< palats, med 
misstrogna, men försigtiga blickar^ och vågade 
knappt hviska till hvarand^^a sina hemliga giss- 
ningar angående, deras nKitmodei's öde. , Signor 
Gradenigos boning hade Sanima 'dystra prägel af 
af pi^akt, under det Don Camillo Mon for tes- pa- 
lats icke visade någrä^^ tecken till de felslagna för- 
hoppningar, som drabbat dess' ©gai^e* La Bella 
SoiTelitina ik^ ännu alltid ^1 hamnen,! och dess 
liialfskap lagade seglen, m«d .'den tröghet, som är 
vanlig ibland sjöfolk, då de arbeta utan någoa 
serdeles. ifveiv. 



Lagunerna Voro beströdda med fisk^i^båtar , 
och resande anLommo ocb skiljdes på.Fusitias och 
Mestres .allmänt kända vattenpass äger , till och 
ifrån staden. JJär Icmnade en äfventyrare . ifrån 
Norden kanalerna^ återvände till Alperna Och 
medförde angenäma minnen af *de högtidlighets 
hsm skådat, tillika inad.någi'a obestämda gissnin-^ 
gar om den makt, som herr^kade i den misstänk- 
ta staten , och der -uppsökte, én landtman ifråd 
fasta lamlet åter sitt lilla hem, ^ rätt nöjd med 
prakten och ståten i gårdagens Kega t tä. Med ett 
0?^, allt tycktes vara som vanligt,- och de af os», 
bei-ättade tilldragelser förblefvx> en hemlighet emel- 
lan de handlande sjelfva och det hemlighe tis fulla 
Bidet, som hade en- så betydande del -i deras 
u%ång^.^ 

Då det lidit längre fr^m på dagen,- sattes 
månget segel i rörelse v för att afgå tiU Herkäles' 
stöder eller den hervliga Le vanten; och. feluccer, 
mistiker och goeletter gingo och kommo, allt ef- 
ter som landt- eller hafsviuden hade öfverhänd- 
Ännu alltid stod »Képpareri ifrån Calabrien sysslo- 
lös undet" den uppspända väfven på däck , elfer höll 
sin siesta på en hög af ganila segel, i hvilken mån-^ 
gen het sirocco ^emnat sina söndriga märken. *Då 
solen nedgick',. , såg n\9n de förnämas qcb sysslo- 
lösas -gondoler framglida på vattnet, oclr ^edan 
de he^ge torgen nlifvit af kylda' af det Adriatiska 
hafvets vipd; började de, som. voro berättigg^de 
alt lustvandra i de hyälfda gångarne, samlas i" 
Broglio. Ibland dem kom äfven Hertigen af Sant 
Agata, vissei*ligeh en främling inför Ré^o^-.blikens 
lagar, men af så lysande häi;komsl och med så 
billiga anspråk, att han af Senatorerna, på deras 
vedérqvickelsetimmai-, emottbgs fåsom en välkoiÄ- 
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men delägare i deras onyttiga r^ngskilnad. Ban 
inträdde i Broglio , på vänlig timme och, xaeå ett,. 
naturligt Jugn^ ty han hbppadeV, både *af ^itt in— \ 
flytande i^Rora och äfven till en del af hans vh^ * 
yalers lyckliga frara^gång , , att inga olägenheiter skuF* 

, le drabba hohoi^i för hvad han vågat" göra, TEtt ^ 
lugnare eftersinnande hade öfvertjgat Do»,Ga— 

- uiillo^ att, då hans planer troligen voro kända' af 
Hade ty de längesedan skulle hufva arresterat ho«» 
nohi, om detta legat, i derM syfte, och- han bör- 
jade inse, att det verksammaste sätt ^ att; undvika, 
de svåra ' personliga följderna af hans ^ Jlfvent^r , 
Tore ^tt visa förtröstan på sin ege« makt* I>å 
han derföre inträdde i sällskap^ med^n höff ena- 
betsman vid den Påfliga beskicknirigen', och med 
en Ittgn och .ti^ygg håJlning, helsades h^n på vari-, 
ligt ^ätt af alla som kände honom,, i' öf^ei*ens- 
stammélse med hans rarig och förhoppningar. ,Lik- 
väl'e!rfor Don Gamilfo på denna sin vandring 
ibland Republikens Patricie.r, flere »ya' inti^yck. 
Mer än en gång trodde ban sig 1 deras pppmärk- 

.samma blickar, då ' de, tilltalade honf»m, röja, att 
de kände hans få fånga försök, och mer än en 
gång, -då han som minst för niodade denna upp- 
märksamhet, utforskade man hanfi ,ånsigtc,^ lika- 
som de pföfvande velat upptäcka något spår -till 
hans framtida afsigter. Utom *detta hade väl in- 
gen kupnat ätia,. att en så betydande och så^ik arf- 
tagerska varit nära att gå förlorad for staten^ei-'. 
ler å andra sidan, att man IjprÖfvat ^n brudgum 
hans bxmd. En 'länge ölvad förställning å sta- 
tens, odl* beslutsamhet och list- å 'den ubge äd- 
lingens sida,' dolde allt det pfriga föy éfterforsk- 
mngen. - - ^ 

På deUa sätr fSrflöt d^ep, och icke en cn^ 



da tanga i Venedig, utom dem, som i hemlighet 
hriskatre till h varandra, gjorde en^nspelniag på 
d«n foi'fltttna nattens tilldragefseV. 

Just. da ^olen gick. nech, , rodije en gondol 
långfiarat titt det tei^tigliga palatsets vattenport. 
Gondoltercfi landade, fastade sin båt på vanligt 
sätt vid trappstegen , ocb inträdde på gården. Haa 
var maskerad, ty förltlädtrihgeBS' timme var inne^ 
och hans drägt'var så; helt och hållet enligt hans^ 
ståöd, att. han genom ^dess enkelhet undgick all 
efter/or ski? ing. Han kastade en Jblick omkring 
sig och intrtidde. 'genom en mindre dövK i byg- 
ningen. * ^ - ^ 

- Palatset, hirari Ven^digs<» l>oger bodde, står 
ännu såsom en h"^msk minnesvård ^f Republikens 
politik, och /bär spår *af den fursfbs egna kai^ak- 
ter, som bebodde ^det. Det hade eii- dyster, men 
ryndig g^rd, en hxindclse, som inträffar nästan 
med alla större byggnadert ^^^ Europa. En af 
dess fronter bildar ena sidan af det ofta hämda 
Piazzetta, och en' annan töper. vid kajen näst ut- 
med hamnen. A^'kitektm'en i dessa beggc yttre 
fasader på palatset gör dess bygnadssätt märkf* 
värdigt^ En Ihg Poi-tiCo (hvälfd gång), som kal- 
las Brofflid, bär en rad af tunga Orientaliska fÖo- 
8ter^ och^öfver dessa ligger åter en massa af <nur- 
arbete, som genom fltie öppningar fått ett lätta- 
re utseende, men likväl stöter emot konstens van- 
liga bruk. Ea tredje frorft döljes nästan af Sån 
Mai*cos-kp'kan, och den fierde skÖ/jes r.f hent^es 
kanal. Stadens offentliga iangelse bildar den an- 
di^a sidaq af kanalen och uttalar lifligt, genom den 
lagstiftande och den straffande maktens nära gran- 
skap till hvarandra, regeringens beskaffenhet och 
karakter. Suckaraes ryktbara Biygga bildar det 
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HKiterielia, Qch vi kuDna tillägga' det,, äfven det 
metaforiska föréningsBandet ^mellan begge. Den / 
senare byggnaden ' står ock^å på kajen, och iastäo 
dess arkitektoniska ^^könhet är mindre storartad , 
Öfvcrti;äffar den likyäl den förra i storlek,- ehörit 
palatsets sälisaninia,^ ovanliga stil mest. ådi'ager 
sig uppöiäiisa ra heten. - * 

Jben maskei*ade gondolieren visade sig' snai^t, 
åter under \^Vattenpoj-tens båge och sökte med . 
skyndsamma steg sin båt. : Han behöfde blott en 
minut, för att sätta öfver kanalen och landa vid 
kajen midt emot och inträda i frågelsets offentliga 
poi't. Det tycktes som Jban hade ett hetnligt me- 
del att tillfredsställa åtskilliga portvaktares vak^ 
samhet, ty reglar drogos tillbaka och portar öpp- 
nades, hvar han Visade si|[, utan serdeles många 
frågor. På detta sätt passerade han, utan. svå- 
righet, ställets alla yttre j^arrierér och uppnådde 
ea del af byggnaden, h vars utseende antydde,, att 
den blifvit^ iniiittad för 0tt hushålls beqvämlig- 
tet. Det tycktes, att de som bebodde den, gjor- 
de föga" ^ afseende på Öfverflöd, ehuru hvarken 
il^öbleringen eller sjelfva rommen saknad^ de fte^ 
sta nödvändiga artiklar, söm på denna tid passa- 
de för folk af deras stånd och for klimatet. 

Gondolieren hade gått uf)pför en enskild trap- 
pa och stod nu utanför en dörr, som icke hade ' 
något ^f dessa tecken till ett fängelse, hvilka så 
uppenbart visade sig i* andra delar df bygnaden. 
Han stannade, för att lyssna, och kldppade sedan 
på med eu synnerlig försiktighet. 

"H\^m gr deruté?" frågade en 'Ijtff,, qvinJig^ 
yöst, i ^amma ögonblick som. klinkan rÖrde sig 
Och åter nedföll, likasom persontn innanföre vän- 



tade, for att höra ky€m den främmande va 
nan hon öppnade dörren. 

^En vän af dig, Gelsomina/' blef ^var< 

''Ja, här äio alla vänner med fångvaki 
om maji skall tro på ord. Ni måste nämna 
ni är^ éllér gå vidare med ert^^var." 

Gondolieren lossade litet på masken, 
si mycket förändrat hans röst odh dolt han 
sigte. • 

• "Det är jag, Gessina," sade hapj nytl 
förminskningsordet af henpes namn. 

Regeln knaiTade och dÖi-ren öppnades g 

''Det är besynnerligt att jag icke kändt 
dig, Carlo!"' sade den qvin liga varelsen jned 
lig enfald, men du har nu på en tid nyttj 
många forkfadningar och, så förställt din rös 
din egen moder icke kunnat tix) sitt eget ör 

Gondolieren teg, för att ^ öfvertyga si 
de voro allena; derefter lade han" helt och 1 
af masken, och visade Banditens anletsdrag. 

"Du vet huru nödvändig försigtighetei 
tillade han, "ocli döm mer mig icke orättvist 

"Jag säger icke det,, Carlo — --men din re 
'mig så bekant, att jag fann det besynnerlig 
du kunde tala "som en främmande." 

.''Har du något för 'mig?" 

Den sköna flickan, ty hon-var både un 
skon, tveltadc. 

"Har du ingenting nyttj Gelsomrna?" u] 
pade Banditen j och läste med «in forskande 
i hennes anletsdrag* -t . ^ 

"Det var lyckligt att du icke kom föi' 
fängelset. Jag hade ny^s ett besök. Du 
Tisst icke tyckt oin att blifva sedd Carlo ?^ 

*'Du vet att ya^ hai* mina jgoda skäl-att 



ma mankerad; jag haiäe kiinrbt behaga din -lie» 
kabta^ eller icke, ^11 1 efter som han varit.'* . 

?Nej, du gissar orätt," svarade flickan hastigt, 

/'det var ipgen annan än min kusin Annina/' ^ 

*'Troi' du att jag'är svartsjuk?" sade Bandi- 
ten,' med ett vänligt leeende och fattade hennes 
band. . "Hade det varit dip kusin Pietro, Mick^Ie, 
Koberto, ' eller någon annan ung karl i Yenedig, 
.«å iiade likväl min oro icke varit någon annan, 
W att blifva käpd af dem." , 
*' "Men det var bai*a. Annina — min kuski 

.Annina, tom du ännu icke sett* — och ja^ bar 
inga kusiitcr Pi«lro, Michele ellfcr Hobertp. Vi 
^ro ick-e många, Carlo. Annina har £ii' bror, nren 
jian kommet aldrig bi^t. JQet dröjde minsann läW- 
ge nog;, inftan hon kunde fÖi^mä^ s^ att komma 
lill -ett sä förskräckligt ställe*; som detta. !l^å>iäg^ 
ting«rr se hf arandra så^ sällan,, $om -Aunina och 

,*'Du Sr ett godt bflrn, Oesina, och öfvergif^ 
Ter icke dinitipder^ Har du ingen . ting^ särskii 
ior mitt öra?" 

Återigen fastades Gelsominas^ ^ — ; , eller med 

lienpes förtroKgare namn — Gesinas Ijufva Ögon 

på goUvet — meqi hon upplyfte' dem Äter finnan 

.ban kimde märka det, ,och fortsatte skyndsamt 

samtalcft. ' ^ - ; 

''Jag är rädd ^tt Annina: kommer tillbaka, 
djest skuUe jag genast gå med dig." 

•'Är då din kusin Snnubär?" frågade Bandi:- 
ten missnöjd^ — "du veX^att jag icke gemu viU 
bUfva bemärkt** • - ,. 

"Fruktsi 'Ingen ting; hon kan icke kooima in| 
tttan ttt röra få, klocistr^ngen , .ty lien -är -der- - 
oppe Jioi min sjuka moder. ^Du kan, såsom vait^ 
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Kgt^ gA in i (fen inre kanimal*en, n^ hon 1 
roer^ och hora- på hennes prat,' oitf du vi 
eller -rr^ nocn . vi hafya ingen tid — ty Ai 
kommer sallep, jag vet icke h vårföre; ifien 
jyoes icke älska sjuknrmmeD, efter hoii alltic 
Uolt Dågi*a få minuter hos sin moster.^ 

, '*Du vill demed säga, att jag Lund 
ihtt nu, Gesina?'* 

''Ja, Carlo; men jag, vet visst, att vi « 
blifva tillbakaropade af min otåliga kusip.'' 

''Jag kan vänta; jag är tålig, när jag ^i 
dig 9 älskade^ Gesina." 

* ''Hör! Ku kobimer min kusin. '*— Du 
gSin/'. . - ; 

\ detsamma ringde ^n klödka,^ och Ban< 
gick in i kammaren som vanligt. 'Han lem 
döii*en -på glänt, tj kammarens mprkér dolde 
fackligt hans skapnad. Emellertid öppnade 
tomina den j^ttre dörren, för att släppa it 
främmande. Vid föi*sta ljudet af hennes röst j 
kände Jacopo, som .ar det allmänna namnet 
nina icke haft någon aning derom^ vlnbai 
reo6 listiga dotter. 

''Du lefvcr obekymn^ad här," ropade An 
då hon inträdde och. likasom hon varit trött, 
stade sig på en stol. "Din moder är båttre, 
du är i sanning fru i *huset*' 

"Jagjönskade att ic^e ^å vore, Annina 
]ag är finäu för ung att. vara det." 

"Det är icke så ledsamt,. Gesina, att vid 
tpn år hafva att befalia^^i ett hus. Befalla ä 
ligt, lyda odrägligt." 

"Jag har icke fimnit någotdert^ så, ocl 
afftår med glädje det föiTa^ så sncn^ min stat 
moder 9^ i stånd att åter förestå sitt hushål 



"Det äl* vackert Gresina; jag ier at^dm bikt-« 
fader Kau heder af dig. ' Men qviiinan tycker iyirt 
att hexTska och äl$kar friheten., Da var icky^på 
torgel i glji* ibland maskerna r • ^ , 

"Jag är sällan med ^ på sådana dei; utspÖk- 
ningar och kunde icke lemna min moder**' 
. ^ "Det vill säga, at^ du hade gerna velat vara 
med. Du har mycket skal att ångra (fet, ty -en 
skönare formälning med hafvét, och en ra&kar/c 
Hegatta har Venedig alddg^&ett, sedan du blef född. 
Men dén första kunde du ju se i fönstret?" 

"Jag såg statsgaleren stryka äf^åt Lido och 
de många Patricierna pa däck, men s annai^s in- I 
gen ting.'-* . . \ , ' ' 

-"Gör- intet till saken. Du skall af mig faen 
så tydlig föreställning om festen,, som om .du vo- 
re liogén sjelf. FÖr^t kom, vlikten, i sin gamla 
tmiform." < ' . . 

/*Ack, det påminner jag mig att jag ofta sett; 
-sam ma ståt är ju hvart-år.", ' ^ " 

: ^ "Du har rätt; men Venedig har aldrig^ vawt 
vittne till ,en så skön Regatta! Du Vet, att den 
första täfliagen ^IHixl sker medi gondoler med \ 
Zäånga åror, färda af de hasta styrmän på ^ka- 
nalerna. Luigi v^v med, och öm hian öckså icke ^ 
y£tnn pciset, så* förtje«te hån likväl en lycklig 
frtimgång, genom det ^^t', 'h varpå, han fÖrde sin 
båt. ^Du känner. Luigi?" '. ' ^ 

•'-Jag känner knappt någon enda i Venedig 
Anirina, emedan min moder legat så länge sjuk; 
detta och min- fadeps oIjFckliga tjenst håller mij 
hemma,' när andra äro på kanalerna.'^ 

^*'Det ål- sannt. .'Du ^r icke i en belägenhet, ' 

ttU kunna göra bekantskaper. JÄen Luigi gei') 
'- » - ' ' i skick-' 
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i skicklighet och rjkte^ icke efter föf någon goa^ 
dolier i Venedig, och är den mub traste kan af 
alla, som^äJlta foten på Lido." , - 

"Vai* han då den företa, vid den stora täflio^ 

/'Han hade bfifvit det, méa han* yöcL^^^re^ 
oskicklighet öch tö'I^ak\ighet gjorde honom till. 
den andre. Ack! I>et var harhgt att se tie mån- 
ga st&tligasj^iSmän täfla att förvärfva ellejr bibe- 
hålla ett namn på kanalerna. Sapta Madre! Ja^ 
skalle önska att dii sett det, barn!" ^ ^ 

''Det skulle kostat på mig att le en yän för-' 

bra.** ' . ' . ^ 

"A^an måste taga lyckan som den kommer. 

Men det 9aärkv|irdigaste skådespelet på hela dar 

gen, ehuru mycket Luigi och de andre också utr 

märkte sig, ^ar Hkväl en fattig fiskare ^aed kal 

hjessa och nakna ben, och i en båt, icke bättre ^ 

än den, Ti vari jag forer vin till Lido; han Var 

ned i den andra täjSingett' och vann- priset." 

"Stora medtäflare kunde han fal icke haiPva.^ . 

*'De bästi^J Venedig;, ehuru Liiigi, som var 
med pa första färden , icke kunde gÖra den an- , 
dra. Man säger också," fortfor Annina^ i det. . 
hon såg sig omkring med vanlig fcirsigtighet,''att 
en, som män i Vepedig knappt t Örs nämna, ha^ 
de den djerfhetenatt maskei*ad deltaga i Eegat-* 
tan; Ofch likväl vann fiskarefa! Har du hört talas 
001 Jacopo^' j 

''Det namnet är kändt.<'' 

"Det bäres for närvaran^jle blott af exi i Ve- 
nedig, -r- Alla mepa blott en, nii* de nämha Ja- 
copo.^'' 

. "Jag har hört talas^ om eU vilddjur med det 
Banditeiu . { x5 
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"Bli ha^- rätt, men mig både d«t kunnat fSr- 
oraaka många ledsambeter. Heliga Gud» moder! 
Om du visste huru mycket ondt obetänliiamnaa 
och -ipriorda yogUngar- kuiina göi-a" en fanjilj ! 
Men han ät' min broder, och dejt €friga kan du 
foresEalla dig. -^Adio, bästa . Gesina; ' jag hoppas 
att din fader Tät éo gång ger dig lof att gå ut, 
fSr (itt helsa pä dem, som sä myCket älska dig.", 

"Addio, Annina; d« vet huru gerna jag vilr 
!e, metf att jag knappt, någonsin lemnai- min go- 
' da mod^s sjukbädd.'' - 

Vinhandlarens ; listiga dotter gaf sia oékyldl- 
_ga, mentö>a ko^in ^'> kyss, ^lef sedan utsläppt 
•ch gick sin Tägl 

^Carjo," sadt Gelsomina »ed Ijuf röst, "da 
kan komma ut, ty nu hehöfva vi icke fi-ukta för 
a^got besoK vidare." 

S<^ Banditen kom ut, men med en mer an Tan-. 
lig bJekhet på sina kinder. Harv betraktade med 
■oi-gSn^ blickar den hulda, kärleksfulla .flickaa,: 
§<fea väntade på haqs åtetkomst; och då han an- 
fitrSngde sig att besvara hennes oskyldiga leende , 
gaf det naii&lyckade fcrsöket hans. anletsdrag ett 
fäi-skjiickligt utsående. 

"Annina bar tråkat \A dia^ied sitt enfaldiga 
w-at om Regattan -ocl 4Br ^^ju Da 

nr icke dömma henni » Vi «ade - 

om Gäuseppe, som ksBHV^ ^m^ 
åk, mera. Men jag i^^^B^^^K S'^ *''^ 

kke siälla ditt goda Ij^^H^>- <3|prof;^ 

"Väntaj Gesina - ^B^ ^n ku- 

sin?" . . 

"Har jag icke Mgt dig' det? Våra mödrar 
Bro sysfrar.'* ," ■ , » * ■ 

"Och hon. kommer ofta nit?" 
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'Icke så ofta., som bon önskade; ty hennes 
faster >har på fler^ niänader ick^é leibnat säcgeii/' 

"Du är engod dolier, Gesina , och tror. att 
andra äro lika dygdiga soip da sjelfl — Och du 
har ofta hesökt henne igeu?'* v , - " 

'^Aldrig. M\n fader hav förbjudit mig det , 
tj de habdla i hemlighet, med viner och låta gon- 
doliereriia lejfva i sus och 1 dus. Mep Anninalisrr^ 
mgeti ting att göra med sin 'faders haudeJ.*' , 

"VissÉfrligen — och paketet? Har det fii^igt 
varit, i ditt- förvar?" - * ^ 

"En månad ; Annhia iparlemnacfe det vid siU 
sista besök, tf hob måste > skynda i^g, att fara till 
Lido. Men hvarfor dessa frågor? Du tycker' 
icke om min kusin ; ben är obetänksam, och pra*' 
tar mycket, men hai* säkert ett godt hjerta. Du 
hörde väl hur hon talade om den skändliga bane> 
diten Jacogo och dea si&t^ mordgerningeti?" 
A ja*, - . . ^ 

^'Du sjelf hade icke kunnat rysa mer för det-» 
ta vildjurets brott , Carlo. Ja , Annina är tanh^ 
lös, men hon har^ som vi alla, en helig bäfvan 
för ^synden. .Skall jag foi*a dig till cellen ?*'^ 

"Ja, låtom oss gå." . ' • . 

"pin ärliga na tm*, Carlo, fasar fÖr lennnjÖr-^ 
parens kalla elakhet, ihg har höi;^t mycket tala» 
om hans mordgerningar, och att^ de hÖg^ se dei%i, 
så tåligt Man-? säger beständigt, att håns konst 
öfver träffar deras, och att de blott vänta på h«- 
vis, för att icke begå en olagligiiet." 

"Tror du att Senaten äi' så^noga?^ frågade 
Banditen sträft ^^ likväl med, en vink till heni>« att 
gå vidare. » ^ ^ - . ^' ' _r . 

Flickan såg bedrofvad'^fi'amfor-sigi likes^m 
hon känt hdla betydelses af denna fråga ^ hw 
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i^nde sig bort y' (or att öppna en väggd<!iT> och 
framtog ett litet skrijD. ' 

^Här är njrekeln, Carlo^" sade bon och los* 
sade en njckel ur en tung knippa, ''och jag är" 
nu den enda ^om stänger. Så mycket hafva Vi' 
aoteliffen-genomdrifTit; den dag skall Jifven kom^ 
m^j då vi kunna göra niér/^ 

Banditen foi*sokte ätt «måFe, Kkasom häncr-^ 
^ände hennes godhet , och lät henne förstå, att ^ 
lian. ville g| vidare. Hoppets stråle slocknade i 
den godhjertade flid^atis öga ^ dä hon lydde den-<* 
na ii^Af och en v dyster sorg spridde sig of ver 
hannes anletsdrag. 



»irrONDE KAPITLET. 



.1 löftet oppt 
Ooh nSt da Ofrerskidat haf och land» 
besök då sen de fråoga cellers rad, 
tom likna dödeas grifter. ; 
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Vi vilja icke beträda de hväl^cla gaHerierna^ 
de ^s^ra gångatne och alla de rum , genpm hyil«* 
ka fångvaktarens dotter förde sin vän. Ben sona 
varit i ett stort .föngetee, beböfver ingen beskrif- 
ni;ig, för att påminna ^g^ den pinsamma känsla 
nian. erfar Tid åsynen af de tjocka föns^rgallren, 
de knarrande gångjernen^ de gnisslande reglarne 
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odb alfa andra tecken, tom Iro lika s& mån^a 
bevis på det sorgliga' fkngeUelifvet. Denna bjg- 
oad var, likasbm de flesta. andra hus, i hvilka 
man foi*spkei* att qväfva.samAipdets laster, inuti 
rymlig, stark ock med irrgångar , men såsom 
▼i redan sagt f utanpå af en enkel , ädel skönhet , 
hvilken man Jianske, likasom for att gäcka de«s 
bestämmelse, på detta sätt användti. 

Gelsomina inti*adde i* ett lågt och smalt galr 
leri , försedt med fönster, och «tannade« 

"Sökte du mig, som föiT, und^r vattenpor- 
ten, Carlo, (^ den bestämda, vanliga timmen?'' 

"Jag hade icke gått in i fäpgelset, om ]ag 
träffat dig der, ty du vet, att jag icke^gema vill 
bljfva sedd. Men jag kom - ihåg din moder ocb 
for öfver kalaaleö." _ 

"Du misstar dig. Min moder ligger mycket, 
likasom hon gjort i flera månadcf. -^ Du. har 
väl sett, att ^i icke gå den vanjligå vägen tiU 
ceUcnr / 

' "Jag har märkt det; men som vi vanligtvis 
icke träffieis 1 din fadei^s kammare, när vi ämna 
oss på denna fai*d, sä trodde jag att detta w 
rätta vägen."^ . . 

"Är- du mycket bevandrad i palatset och i 
fängelset, Carlo?" ^ ' 

"Mer än jag önskade, goda (jrekomina; mm 
hvarlor fi*ågar du mig så, i ett ögonblick, då jag 
önskar att vara syssdkatt på ett iinnat håll?" 

Den rädda flickan, som kände den rysliga 
hemligheten, svarade icke. 'Hennes kinder bloni^ 
strade aldrig starkt; ty liksom en i skuggan upp- 
växt bloéama, hade hon dét instängda lifvets mil^ 
dåre hy; men vid depna fråga bieknade hon* 
Yan vid Öppenhet- hos den oskyldiga varelse, son% 
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stod vid' hans sida läste BaDditen i^pznärksamt i 
b€nne$ tgJande aijetsdrag. Haij gick , hastigt till 
ett fönster,. tittade ut, ocb hans ögä föll på en 
t^-ång, dyster kanal. Gåend^ tvärt öfver galleriet 
Jt^astade han en h4ck nedåtr, och såg sammsTmÖr-* 
ksr •vattenvägs som eraelJ^n de båda jätt^hka byg- 
Badernas nmrar förde till ka jon och hamnen,.' ' , 

''(Jelsomina !^' ropade han ,; bäf vande tillbaka 
vid denna syn, "det ä)r ju Suekarnes Bryggal" 

"Ja, GaHo; ,bar du aldrig förr gått öfVer 
den!" - ^ > ^ / ^ 

^^ ' "Aldrig; icke heller förstår jag ^ h vårföre jag 
går' den nu. . Jag'har .iange tänkt, att det en dag 
^Xunde^blifva min iott, att gå denna olycksafiga 
.Tög, men aldrig kui^de jag drömnia^ onii en sådan 
lllngvaktai^cl'^ ^ 

/^ ., Gelsominas öga fick ny glans och hennes le-- 
ende var gladt ' , , . . - ^ 

. "Du 'skail i mitt sällskap aldi^ig beträda den 
tiir din olycka." .^ ^ . 

"Derpå äi' jag .säker, gocja G^essina,*' svarade 
'kan och fat tadel^ hennes hand; "n^en detta är en 
gåta, som jag icke kan förklara; plägar du 'alttid 
gå in i palatset genoro detta galleri ?"| v 
; . "Det begagnas föga v^ utom af jFångvåktarnc 
boh de doroda^ som du ulan ». jtvifvel redan ofta 
hört säga§; men ^likväl hafva de gifvit mig nyek- 
larna och visat mig alla krokvägar, på det jag, 
såsom vanligt, må kunna vara din ledsagaj-e.*' 

"Gelsomina,' jag fruktar^ "att jag varit för - 
lycklig^ i ditt sällskap, för att, såsom klokheten 
bort vjära mig, rätt väi-dera RåH^^ sällsynta nåd,. 
.$«im låtit ^ mig så ofta njuta det.". , . ^ 

_ "Ängrar c}u, Carlo, att du Mrt Jiänna mig?" 
5 Den förebrående sorgbuhderibeten i henn^ 
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rost roi-de BaDdken, >som méd Italiensk häftigliet 
kj^te hennes händ, hvilken han höll i sin. 

"Då skulle jag ångi*a de enda lyckliga tim- 
mar jag haft på naånga år/' sade han. "DW/ 
har varit for mig som eu hlomraa i ökneö, GeW 
somina — ;en' ren källa för den febersjuke — 
CD hoppets stråle y for en, på hvilken förbannet 
sen h vilar tungt. —^ Nej, nej, ieke ett ögoljbiicJk 
har jag ångrat att- hafva' lärt känna 'dig, *mia 
Gekomina!" ' / • 

*'Pet skulle icke göra mitt ^fif lyckligare, ont 
jag visste" att jag förorsakat tligmei a lidände/ Jäg 
är ung och obekant med Verlden, men jag Vet, 
att vi |K)i*a göra dem .glädje och icke sorg, h vil- 
ka vi värdeiW / 

"Din nalur lärer 3ig denna ädlä föreskrift. 
Men är det icke bésyftnerligt , att man tillåter en 
person, sådan som jäg, att utan en annan fång- 
vaktare besöka fängelset!''. 

"Jag har icke tänkt derpå, Cai''lo5 men, f 
sanning, det är icke vanligt." 

''Vi^ hafva haft så mycken glädje af hfar— 
andra, älskade Oesina, att vi förb^e hvad sonst 
borde ingifva oss orol'* ' - 

'Oro, CarioT ^'. " 

'Eller åtminstone raisstnoende ^ ty dessa listi-, 
ga Senatorer slösa icke utan säi*»kiltä skäl, med 
sio nåd. Men det är nu.föi*sent att återkalla deJt 
förflutna, om vi ock Ville det, och. af allt, sout 
dei-af rörer.dig, ville- jag icke förlora' ett ei^da' 
ögonblick ur , minne t. Låt oss gå. vidare." - 

Det hlla möhiet- foHvonn. från den^ rallds» 
Shorai-innans ansigte; meti ännu stod hon.ordr%v 
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"Få ^oiver denna, trygga, sägejr man/^ 
tillade kon med dapi^ande rb*ät , ^'for ^tt ' å ter^-» 
tr^da i ve)4den» Och liltYal frågar du icke en 
^ång, hvarföre vi äro Här, Cai4o? 

Ett sn^ii* öfyergåencie di*ag af missti^oencta 
ii^jdes i Baqdit^is \iastiga blick, då han skådade 
i den oskyldiga flickaos klara öga, sedan hon 
(jortr deniia - fråga. Men denna^ btipk öfvergick 
snait till det uttryck af manligt förtroende, h vil- 
ket hem var van att la^a i hans ögon. 

!'D& du nödvändigt vin göra mig - nyfiken ,'' 
•ade han, ''hvarföre kom du nit, och äi^nu mer^ 
hvarföre di'Öjer du här?" , 

''Årstiden har framslTridit, Carlo," svarade 
hon, i med knappt hörbar röst, '*och yi skuUe DKr- 
gäfves hafvajsökt honom^i celleräa der liere." 
\. "Jag förstår %," sade "han, "låtom oss gå!'' 
• Qrelsomjna dröjde ännii, lör att . forska , i sin ^ 
riki;^ öga, men då hon icke märkte någo^ spår till 
den smärta han, led, gick hon vidare* Jacopo ta-^ 
lude* saktaré,' men hån var för mycket vap i^id 
förstälhiing , för -att .visa någon s vaghet , då Jian 
märkte, huni djupt detta skulle hafva sårat den 
amma v oskyldigia. varelse, som öfverlemoat sig åt 
sin böjelse för honom, med én enfald oc^ ihöei^ . 
lighet, härflytandc likaså mycket af hennes lt€^ 
' ncidsisatt,' som af;hennernåiturJiga Öppenhet . 

För att sätta låsaren i stånd att förstå dé^ 
vinkar, hvilka tyckts vara så klara for våra äl- 
ji^apde, torde det blifva nödvändigt att i ljuset^ 
^amdraga en annan föiiiatlig sida af den Yene* 
tianska politiken. . 

Till , hvilka grundsatser ea stat än raåbekän« 
xm iig, så ligger aUtid ett säkert kännetecken p& 
dUsc sanna kai^akter, i det sätt hyarpå *den går^ 



tillväga i^utofniogen. Af de styrelser, som SrQ 
skapade för folkets bästa, användes våld alltid 
med forsigtighet och högst oger na, / emedan deo 
svages beskydd, icke dess förorättande, är deras 
syftemål; .men.ju sjelfyiskare ocK ju mera -ut^*- 
slutande systemet- blir, desta s6*ängare och sko*- 
niDgsIÖ$ai*e afivändas tvångsmedel af de inaktägan-* 
de. Så satte i Venedig, hvars hela statsbygT 
nad hviiade på få väldets, inskränkta ^grund,' Sena^ 
tens afandsjiika despotismens verktyg i omedelbar 
beröring med dkras titulärfurstes prakt, och sjelfva 
X>ogens palats befläckades af flngelsets granskåp. 
Joen furstliga bygnaden haide sina sommar- och yin- 
tercelfer. Läsaren tror kanske, att afsigten med des- 
sa celler var, att förskaffa de ojycklige någon 
lindring. Men deMa hade förutss^tt en gnista af 
DiedKdande.hos en J^drporation, som ända till sitt 
yttersta ögonblick « icke kände något band, 1^ var- 
igenom den berodde af menskliga natureps svag- 
het. Långt ifrån att ' hafva något åseende på , 
fangai*nes lidanden, så instängde man dem',, pai . 
▼intern, i kamrar, bejägna under kanalerna^ djup, ^ 
och deras sommarrum und«r bly taken voro ut- 
satta for hela verkan af detta klimats brännande 
sol. Då läsaren sannolikt redan förmodat, ' att 
Jacopo befann sig i fängelset i anledning af något • 
uppdrag till ed fånge^ så skall denna korta .upp^ 
lysning sätta honqm i stånd , att förstå ha^s följe- 
slagerskas hemliga vink. Den de sökte, hade verk'^ 
ligen kort förut blifvit flyttad ifrån de-^ fuktiga 
kamrarne, der han iillbragt^ vintern och våren^ 
till blykamrarne lätt 4inder taket. , 

^ Gelsomina förtfoi;^ att visa vägen,' me3 elt in- 
tryck af sorg i anletsdi*ag och blickar , som röjde 



v N 



,348 

huru nära hon deltog i den förmente Carlos li- 
dande, likväl utan atf aöse något vidare uppehåll 
nödvändigt. Hon hade yppat en omständighet , 
fom l§tg tunff på hennes e^en ajäl, och likasoiH 
de fleste af hennes milda temperament , fruktan- 
de för en sådait. pli.^^t,. kände hon nu, då hon 
uppfyllt den , sitt 'hjerta betydligt lättadt. De 
gingo uppför många trappor, öppnade och igen- 
löste oräkneliga dörrar och inträdde, under tystnad , 
i flere smala gångar, innan de uppnådde stället^ 
dit de ämnade, sig. Under det Gelsomina 1 den 
, stora nyckelknippan sökte nyckeln till döiTcn , fitan- 
~fc'r h vilken de stannat, inandades Banditen for- 
stugans heta luft, nästan fårdig att qväfvas. 

''De hafva lofvat mig, att de^ta icke mera 
skulle ske!" sade han — - '^'Men de* föi*gäta sina 
löften, dessa djeflar]'' 

' ''Carlo! — ,Du glömmer att ^etta är Dbgen* 
palats!" hviskade flickan och såg sig omkring med 
rädsla. , 

''Jag glömmer dldrig något, som hav samman- 
hang, med Republiken! AUt «!år här,*' sade han^ 
och aftorkade sin svettande panna, — "det som 
icke står der, står i mitt hjerta!" 

"Stackars Carlo ! Detta kan icke f äcka evigt , 
det måste få ett s^Iut." ! . , 

"Du har rätt," svarade Banditen hest — 
'^Slutet är närmare än du -tror. — Men nog här^ 
om; vrid om nyckeln, och låt oss gå in." 

Gelsoininas hand di'Ö|de vid låset, men vipp- 
manad af hans otåliga' blick ^ Öppnade hon och de 
inträdde i kammaren. * 

"Fader!" ropade Banditen och skyndade fram 
tiir sidan af en eländig bädd, som rar utbredd 
på golfvct. .- 1 
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En gubbes utmärglade, svaga gestalt uppre- 
ste sig vid dessa ord, ocb hans ögon, s^m röjde . 
s|äls|ormögeDheJ;erDas svaghet, men i d^tta ögon- 
blick toro mera strålande än håDS soäs, fåstaiics 
på Gélsomiuas och hennes följeslagares anletsdrag. 

"Bu har icke lidit af detta hastiga^ ombjte, 
^som jag fruktade, fader r* fortfor J^copo odi " 
knäböjde bredvid halmbädden. — *'Bitt .öga, dina . 
kinder och ditt ansigte se bättre ut , än i de fuk- 
tiga kamrarne dernere/' * 

"Jag är lycklig här," sm'ade'fttagen;-T-''hftr 
äi' Jjus, och ehuru de hafva^ gifvit m}§ förrayc** 
ket deråf, så kan du likväl icke föreställa digy 
son, huru jag gläder mig, att efter en .så lång 
natt ^ se solen." . - * * 

"Han mår bättre, Gelsorainal — De hafva 
ännu icke ombrågt honom. Se! Hans öga glän- 
ter .till och med, och hans kind- har rodnat." 
' -"Det är alltid så," hviskade den ömma flte- 
kan, "sedan de tillbra|[t vintei*n i -de nedre kam- 
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"Har nu, några nyheter åt mig, son?*^Hvad 
tÖT underrättelser ifrån din moder?" 

Jaqopo böjde sitt hufvud, for att dölja sin 
jämmer^ vid denna fråga ^ hvilken han Ru hörde 
for hundrade gången. . . 

"Hpn är:,lyckligy fader! Så lycUig hon. kan, 
▼ara, då. hon är skild, ifrån dig, som hon $å in- 
aerligt älskai>" ' ' ' * 

"Talar hon ofta om mig?** 

'Det sista oi^d jag hörde af hennes Iä^par> 
var ditt namii." - - ' , 

^''Heliga Maria, välsigna henne! Jajj hoppas 
M hon minnes mig i sina böner?'' 
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l'Gu4 ske lof ,d«rfQV !" utropade Éanditcil, 
*'På hrad sätt lindrar da ditt elände, fader?" 

"Se hitåt , son ," fortfor den gamle mann^i^ 
bvar$ ögon rpjde.en feberlik rörelsré, härröran- 
de från det qj^ ombytet af fdngeisé oeh den tifl-^ 
jtagande svagiilpip i förståndet^ som af brist på' 
Öfsing småningom förlorat siq kraft; "ser du spric- 
kan i det dc^ trästycket? Den öppnar vsig, af hetr 
tan, då och då, och sedan jag komntit hit, har 
denna spnckai blifvit en gång till sål^g; jag 
inbillar mi^ många gånger, att när bon kommer 
ner till qvistcny skola Senatorernas bjertan hére^ 

/kas och mip dörr öppnas. Det gor mig så iröjd, 
att se denna spiicka blifva allt lähgie, tum efter 
tum, det ena Aret efter det ancÖa!" 
• "Är det allt ?^V ' ; 

"Wej, jag. har äfven andra nÖjen. I fjol var 
här e&. spindel, som spé^nn sm väf ifrån den der 
bjelkén, och han har äfveu en Ttamrat, som jag . 
gerna Båg'y vill du icke se efter, son, om jag 
k^io bop|)as att, han kommer igen. Snart komma 
flugorna in , och då lurcu* han på sitt byte. De. 

-bafva på falska ^beskyllningar spärrat in niig' och 
uttröttat mig genom skilsmessan fi-ån hustru och. 
dotter; men de kunna likväl icke bei^öfva mig 
åU-s^UKet!" ^ , 

Den åldrige fången tystnade och föfl i djupa 
tankar. Barnslig otålighet glödde i hans Öga,. och 
sedan han. hetiyakta^ spickan,; hans enda sällskap 
i så många ensamma somrar, föl lo hans blickar 
p4 sonens aa^igte, likasom en,^ sqm tiU slut fiöp-^ 

- jar misströsta öm sina nöjen. , . 

' ''Nå, låt dcÄ» också taga bort den,'' sade 
han och boi*rade ner hiifvudet iindeA' täcket; "jae 
viU ändå icke förbani^ demP - - 
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/"Fader!" * 

"Jacopo!" : * ^ ^' 

Nu bfef Bandilen stum. - Han vågade till 
och med icie att först^Iet Ilasta en l>lick på^ den 
uppfiaärisamma Gélsqmina^ for att utfordia hen^ 
nes oskylc|iga drag, ehuru han$ bros t arbetiMle 
häftigt. . 

"Hör du mig r son?^ fortfor deo fåhgney oéh 
stack upp. sitt hufvud , "tr6r du yerUigen att de 
hafva lust att |a^a spindel^ ur min kammare?'' 

''De skoja unna dig delta nöje, fader, ty, det 
skadar hy^rken deras makt ^llei^ rykte. Så länge 
Senaten kan^ fa^åilaf foten p4 folkets nacke, och så 
länge han kan bevara skenet af ett godt ryktéi 
afundäs. han dig icke ' denna tröst." - 

"Hpgtheliga Maria, gör . inig tacksamt Jag 
hyste denna £i*uk'tan> son ^ ' ty det är icke roli^ 
att forldra en Vän. i sin kammare^'* ; 

. lacopo bemödade sig att stilla den fängnes 
sinne och ledde hans tankar ^åniogom på andr^ 
foremå^. Han iadé vid . sidan %^ bädd^i ^gra 
.IHsmedel, som han fått Jof att medföra, och se- 
dan han åtet; på långt ~ håll ' förespeglat Jbonom 
möjligheten af haps befrielse, sade h^^n, att han 
åter ville cå. ' : " ' 

"Jag vill .bjuda till af t tro dig, son," sad^ 
gubben,., som hade goda skäl att n^issti^o så ofta 
gifna löfteii. "Jag vill göra allt' hva$i jag kan 
för att tro det. Séi^ din'^ moder, att jag aldx^ig 
upphör att tänka på hena^ och. bedja för henne ; 
och din syster skall du, i din stackars inspärrade 
faders ställe , välsigna." 

Banditen nedböjde sitt hufvud , till tecken af 
lydnad , glad vid den -minsta anledning att slippa 
tala, Yid ett tecken af dpn gamle männen knär-' 
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foU hati åter oclr emottog kans . afskedsyäkignel*^ 
fe. Sedan han sysselsatt- sig én stund* att iot^ 
ningstälia det elapdiga husgerädet i .kammcHrea 
oc|i att öppna en eller två smala sprickor, för 
att insläppa mera ljus och luft, lemnade han kaln* 
maren. - ^ > 

\ , Hvarken ^ Gelsomina eller Jacopo täklde, då 
de gingo tillbaka de si ingivande stigar, 'p4^ hvilka 
de uppgått i vinden^ förrän de åter befunno sig 

!>å $ackarnes Brygga^ Sällan beträdde en mensk-* 
ig ibt detta galleri^ och d«n förra Taldc det|^med 
t[vinlig skarpsinnigbety till stället för deras vida«» 
re ^mtaL 

'-Finner du honorai^ förändrad?'* Mgade han, 
i det han stannade på bryggan; ' 
/"^Mycket." . ^ - 

''IWna anletsdrag förskräcka mig, Carlb!^ 
' ^Jag har icke lärt mitt ånsigte ljuga för dig, 
Gebomina/' » * ' ' . 

"Man det finnas likväl hopjp?— Dti' §^lf sa^ 
ile honom att det ännu finöes hopp." 

''Den heliga -Maria förlåte mig detta bedri- 

Eeri! Jag kunde icke beröfva den smula lif^ hat| 
ar, dess enda tröst" ^ 

''Cai:lo, Carlo f — Hvi är du då så lugö? 
Jag har aldrig hört dig tala med så niycketlug^ 
ott^ din faders lidande och fängelse/' 

''Emedan hans befrielse är nära." 

"Men nyss i detta ögonblick var han utan 
hopp, och du talat' nu om befrielse!"- \^ " 

"Om befwelse genom döden. Till ^-och med 
Seöatens hat ^måste vörda grafven." 

"Tror» du att hans slöt är näfa? lag har ic- 
ke gifvit akt på denna förändrings" 

"^u är ädel, goda Gelsomina, Och sann emot 
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dina vähner, ocK mi&stäoker icke brott, som du^ 
lå foga kännei*^ men hos eti, som sett sä mycket 
oodt ^ soui jag, uppstår med hyarfe ny tHldragei^ 
se^ Dj itiisströstan. Min stackars faders lidanden 
nalkas «itt shit , ty natul^eia är uttömd ; men om 
det icke vore så,, så kan jag lloratse,^ att ^man 
d^ul (6 biita på me^del ^ att sluta dem." 

"Du måtte val aldrig tro, .att någon har ftkul«> 
fe vilja goi^a lu)nom något.' ondt!" 

^'Jag har ingen misstanke nao^ någon af da 
dina. Du och din fader hafva genom helgoneni 
fötranstaltande blifvit satta hit, att 4e der djef* 
I&rne icke skuiie få 'for mycken makt på jorden." . 

" Ja^ forstår åig idie , Carlo r— men du år 
ofla så. — Din fader' nyttjade i jdag -ett ordy 
•om jag icke gerna velat höra sågas till dtg.^ 

Baiiditen kastade en hastig,. orplig och mis&f- 
tänksam 'blick på .sin föl«pslagevska öcb tmdvek 
med skygghet' hemseriÖgonkast. 

"flau kallade dig Jacopo!" fortfor hon. 

'^^niskoma fi genom sina skyddshelgons 
nåd ofta aningar om sitt öde.'' ' 

"Vill du^ dermed säga, att dt» fader misstän^ 
ker att Senaten kan skicka till honom detta vild-» 
djur?" • V , 

"HvarfoV icke? De faafva ofia begagnat sam* 
re.- Om ryktet icjtc ljuger, ;,så ,äi; han icke okänd 
för dem." ^ • 

"Kan det vai*a möjligt!' Du är . bittei* emot 
Eepubtiken, emedan* hon alltid gjort din slägt 
orätt; men du kan derföre icke påstå ^ att hon 
betjenat sig af Ibetalta. stiletter/' 

"Jag sade icke mer än bvad man. dagligen 
bviskar hvarandra i öronen pl kanalerna." ^ 
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>''Jag öpsladc, att din fader icke pämt^dig Vid 
dettti försMäckliga namn, Carlo 1" , 

"Du äi: för förståndig, för att Jåta d% skräöi- 
mas af ett ord , Gcjsoraina. '^Men h vad tanker, du 
om min^ olycklige fader?" s 

.' > ^Detta be»pk yar icke aom de andra, hTiIVa 
du gjort med mig /bos hotoom. Jag känber icl(« 
orsaken, men mig har det almd. förekommit s^, 
sonoL du sjelf närdq det hopp, bvat'med du trö- 
ttade fången; frien nUv tyckes du finna %n förfa^-lig 
njutning i,£5rtviflan." ^ ' ,- ■ ' 

^ "Din f^'uktan l>edrager dig," svarade Baadi-- 
ten, med knappt hörbar stämma. ^'Din fruktati 
:bedrager dig, och' y'v vilja icke vic(a|*e taja der-7 
,Qfn. Senaten äiimar VM'tiil ^lut göra oss rättvisa. 
De.äro hedervärda Si^hori af Ijsånde härkomst och 
rjjitbara namn! —^ Det vore dlbvikap att misjstro Pa^ 
rtricierna. Vet du icke, flicka, Att den, som är af 
ädelt blod, är uppjiöjd öfver de svagheter och fre- 
st^ser, som plåga oss folk af lägre härkomst. De 
äro menniskor, dem födseln ställt hÖgt ^Öfver^ de 
dödligas bräckligheter, oich .som de icke äro någon 
menniska räkenskap skyldiga, så öfva de säkerll^ ' 
gen rättvisa. , DetlSi är Ju^ så naturligt, att det 
icke kan fall^ någon in a^lt bétvifla det?'' - 
- . Då han slutade, utbrast Banditen i. ett bit- 
tcrt> skratt. ' ,. 

"Nej, >du skämtar med -mig, Carlo; ingen 
annan är upphöjd öfver fai*atf att göra illa, än 
den, som helgonen och Gud$ nåderika MpdierBe^ 
skärma.^' 

: ' ''Det kommer af ditt tätande i' fängebet och 
af Ylina morgon- och aftonböner!, -Nej — nej — 
enfa Idiga flicka ,• > det finnf s mcnniskcMr. aerute , sona 
i/rån slägte till slägtc komma visa till verldeb; 
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de l(5dat ITrUgä, dj^diga, tappra, obestickliga och 
Wya: i alla saker rättighet ^att ' instänga och i lin'* 
Rlse kasta 'deifir^ som * födas ringa 'öch oadeliga. 
nv|U* har du tillbragt^dioa dagar, enfaldiga G«lr ' 
lömiD»,^ att du ieke redan insugit denna sanning 
me4 luften-, som 4li andas ? De.t är klart som so- 
lens ljus och påtagligt i-^ ja -— påtagligt so6i dtes^ 
la fangelscmuiar !" v 

Den skygga flickan bäfTade tillhaka ittåa 
htms sida och tänkte, ett ögonblick, att fly; ty 
aldrig forJY så ofta öfch förtroligt de än talat till- 
sammaas , ha^l^ hon hört ett sådant bittert skratt, 
eller hade - hon siett en så vild eld i sin fHiDå 

''Jag vore nästan föadig .ait tro, Carlo, ^tt 
éiD fader liade rätt-,, då hah hrukade de^ dir: 
nhmnet" sade hon, häfntande sig, och kastaläe 
en blick af förebråelse på hans ännii beständigt 
upprörda anletsdrag; 

^'Det är föräldrarnes sak ätt bénämtia' sina 
b^n — tnen nog härom. Jag måste lemna dig, 
^da Gelsoffnina, och jag lemoar dig med ht-: 
klämdt hjerta/' • ' , \ 

Den oskyldiga, menlösa ^Gébomina glömde 
na aaissttnke. Hon visste icke hvarföre , men ^ 
ehuru den' for^gifne Carlo sällan lemnade, henne, 
ntan^ att hon bl^f ^sorgsen, så kände hoasjn sjåt 
mtfr än vanligt bedröfvad, då han talade så. 

''Du har dma göro&iål och ^ur icke glömnia 
dem. ""^ar du varit lycklig, med din gondol,' 
Carlo?" - 

''Guld ock jag känrta hvai'andra nästan icke, 
Bepubliken^ lägger deri vördbadsvärije fångens b«-- 
it underh^l på mitt arbete." 

"Du Yet, jag har Irtet, -Carloy' sade Gcko- 
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binia med lin^kppt: hörbar stSmma, 'finctt del äir 
ditt. Miu\ fader är ickc-4'ik, som du kan före^ 

; stäJla dig, eljest lefde hem icke af aodras lidcmde 
• och bure icke fängelsets nycklar." ' - 

' ^Ha» förestår sin tjenst bättre 6n de, sötn 
gifvit -hionom den, sina embeten. Stode val^t 
»lig cjppet« Gelsoinina, att bära den hornpryddla 

, fnössan, att frossa i deras satar, hvila~i dera» pa-^ 
latser, att vara den ^e^- lysande vid en sådan 
pvålfesf^ som gårdagens, den mest slipade i dé-^ 
ras hemliga Råd , och den känslolöse domaren , 
som dömmev sina likar- tifl et^ sådant elände < — 
jsUer^ blott, den spm läser igen dess^ iås ^cb vieg^ 
lar, dessa dörrar t- vid Gud , oéb alla helgon ,. 
jag föiiedi^ogé den^sendi^é tiensten , icke blott soat 
de& oskyld^ftte, Utan äfven såsom den jnest faé-^ 
drande.'* _ 

. y **Du tdoramer icke såsom, beriden , Garli, Jäg 
tänkte du skulle blygas att gifta dig med en fång* 
väktares dottei'; ja, dä du talar med så mycket 
bign dcrom, så vill jag- icke längre dölja min 
hemlighet för dig^: jag har ofta gråtit deröfvef," 
'*l>å har du b varken förstått vprlden . eller 
mig* Sutte din fatdér 1 SenateQ eller i Treman-- 
Qarådet — om man kunde häfrst denna senare 
bedröfli^ vissheten — då $kulle du hafvii; skäl 
att sörja. —-Men, (jrelsomina,^et börjar mörkna . 
på kanalerna:, och jag må^ste lenana <lig." ^ 

* ' Den molstfäfviga 'flickaii. insåg sanningen a( 
hvad han sagt:, tog en gyckel o^h -öppnade .den 
betäckta biyggans dörr. Sedan ^e gått några 
krokvägar och ,någ)*a irlappsteg' utfore^ siodo Ban^ 
diten ,och hans ioijeslagérska på höjden af kajen* 
Här tog den förre hastigt . afsked och léömad* 
föngelset. _ 
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TXCGONDE KAPITLET. 



Ja, den som^Aiskar så, är biptt ei^ lärUof^ 

Don Jumm* 



Timinen ior tle biiller^aibina iiöjeDa',pä-FJ- 
Mza och föl* goBdoléroas fram- och tillbakaia'^ 
rande rar isne. Masker .aftoögo sig, som vanligt^ 
genom pelargäDgaine , såog^o^ och jopen .böi^iaiée 
an JO, och yeDedig/ötverlemnadé sig |tg:igen åt 
en^villandfi mun ter hat. 

Jbå 7acopö leni^ade flingelset på kajen ^hlan- 
4ade han sig i deh sti^om af menniskor, som åkyu« * 
dade tiil torgen. Den pi ivilegiei*ade måskea iiis-v 
drade honörn att blifva hemärkt. Sedan iian bew 
trMt den nedra bryggan vid San Marco-kaDälen, 
ftaoBaäe bao ett ögopblick, för att kasta eir 
blick på det ioti8t«rprydda gaUeriet,. hviiket jban 
ajså lemnat, ^och följde sedan med trängseln — *- 
med* den meniöss^ fortrohga Gelsomtnaa biid för ' 
ogoneiu^ på hån med långsamma steg gick fram- 
åt under de dystra hvalfbågarne i Br<^lio, sökte 
hans öga I>on CHmillo Monfortes gestalt* De - 
träffades vid ett hörn af det mipdi*e tcH*get^ Ut«* . 
bytte hemliga- tecken ^ hvai^effer -BandHen gwk 
obemärkt' vidare, r , 

. Haojdradetals båtar lågo vid foten af Vit^T^^ ^ 
Ketta. Iblabd des» ^ sökte. i»c^^ sia^^én gon- 
dol^ lossade ^en ibland den flytande mas«aa ckih 
följde naed strömfned. Blott n%ra få årtag, oc^ 
han låg vid sidan af La Bella Sorrentina. Pa* 
dronen veder<^ickte sig^ i det han med Italiensk 
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flegma gick af och aii på däck^ i dea trW 
ska aftonl^ften, och hans betättnir^g, samlad i / 
en grupp i backen ,. sjöng eller snarare, gnolade, 
ett af de visor ,' som ofta hördes i dessa farvat- 
tfik. fielsning och återheJsning voro plunopa och 
korta, såsom vanligt hos folk af detta stånd. Men 
Padronen tycktes *vara bei'ed4 , på detta besÖk^ ty 
han lorde sin gäst långt iii'ån matrosernas grupps • 
till andi^a ändan af feluccan. 

"Hai- du DÅgot säi^skilt uppdrag, gode Rodi i- 
go?^^ frä^dt sjömannen, som kände jBaaditén på ~ 
ett vai^ligt tecken, men blott uudei; detta diktacte 
nam». ^'JQu ser, vi häfva icke varit sysslolösa, 
eh^rudet i går väi* en festa." ^ ^ 

'^ir du färdig till viken?" ' 

^ 'Till Le^vant^ii ©Ilei» Hercules stöder, alltsom 
^et behagar Senaten. VI hafva, sedan so4en gick 
»ed- bakom bergen, satt opp våra ' segeiran , ^>cli j 
fastän detiserut som vi icke hade brådtom, äro 
vi'likv'äLy vid första vink, inom en. timmas för-»»^ 
• lopp, beredda att säga Lidö farväl.'' / 

"Så emottag nu denna vink.'' . 
* *Herr Rodrigo, öi kommer med er nyhet 
till ^ väilförsedd marknad. ' Man ba>*' redan tiUr^ 
sagt mig, att i denna natt vara-klar;*' * : ' ' 

Banditens ,'bastiga , misstänksan^m» rörelse ^ 
undföll padrooens uppmärksamhet , hvars öjga , med 
en .sjömans vanliga skaijpsyntbet mönstrade fehie- 
cians utrustning,^ då det nu var fråga oin att ^åll|ir 
sig i. ordning, x ■ • - ^ i 

"Alldelfes rätt^ Stefano. ' Men dubbel försig^ \ 
tigW skadar i<^e. ' Att; rusta sig,'' är första plig- * 
' ten vid ett ömtåligt oippdiag. 
■ \ '^Vill ni sjelf se efter, Sigmjr Rodngpr.sade 
» ' ' ' ^ sjömannea y ^ 

• . ... y \ 

1 
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sjömannep nied saVtare stämma. '*La Béllä Sor- 
rentma äi' väl icke Bucenfauren, ixike heller en 
af Stormästarens af Malta galerér; men hvad 
åe$s rymlighet heträffar^ så finnan icke bättri»^ 
rum i sjelfva- Dogens palats^ Som man sagt mig 
att frakten utgjordes, af ett fruntimmer^ så gälde ' 
det att rädda Caiabriens ära." ^ . 

''Det är rätt' Då de sa^t dig de närmare 
pmständighetei^na, så lärer du vät icke underlåta 
Att visa ditt nit." 

"Jag vill i6ke säga, att de ännu meddelat mig 
hälften deraf, gode ' Signore ," afbrpt honom Ste* 
faöo. "Hvad jag alltid haft att tadla vid edra 
Venetianska skeppsladdningar, . ör det hemlighets-. 
fulla. Det har handt mig mer än en, gång, att' 
jag flere veckor legat* i kanalerna, med så reiit 
skeppsruBdi, som en munks samvete^ då kommer 
befallniDg ^tt lyfta, ankar, och med hvad för * 
en last? Jo med en person;^ som åkulle landsäl^^ 
tas på kusten af Dalmatien, «ller på några af 
Grekiska öarne/'* ', ,* 

"I ett sådant fall har du lätt förtjeno^t dina 
pengar." : 

•"Diamine ! Signor JRödrigo , om jag hade en 
vSu i Venedig? som i t^d gåfve mig underrättel- 
se^, kunde jag lasta min felucca med artiklar^ 
hviJka- på eri annan kust gåfve mig en god vinst. 
Hvad skadar det Senaten, xiSr jag riktigt uppfyl- 
ler min pligt emot adeln, att jag tillika ^'tänker 
på min beskedliga hustru och våra brunetta söt- 
imgar der hemma i Calabrien?" 

"Du har mycket rätt i^ hvad du säger, Ste- 
£ano; men du vet Republiken är eh hård herre* 
Banditen» lö^ 
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Ep så beskaffad sak måste skotas med? én lätt 
tand/' . - ' " : , ' 

'TngCR vet det bättre än jag;^ ,ty då de med 
' min tillhjelg skadade kÅ'pmanneh .. med alla sina 
iiiaiobilier tir staden , yai' jag tvungen att kasta vis- 
sa fät i sjön, för att \få rum för h^ns usla ba- 
gage» Senaten är skyldig mig behörig ersättning 
för denna förjust^. ädle -Signor Roderigo/' 

''Och :«om du^denna natt skulle, vara glad att 
komma åt?" ^ ^ - ; ^ 

''Spntissima Maria! Ni kan vara Dogfen sjelf, 

. Signore, så litet känner jag ""ert ansigtej men jag. 

kan- s;värja vid altaret , rttt ni , så skarpsinnig tycks 

ni vara j säkert är en af Senaten!, Om .denna - 

dam icke kommer med alltför ' många effekter, 

. och -det ännu är tid, så vill jag gerna k^tla TDal- 

m'atiernas gom tned vissa artiklar, som komma 

%rån^ndra sidan om Hercules stöder !" 

''Du kan ju dömma efj:er sannolikhet, då de 
sögt d*ig beskaffenheten af ditt uppdrag/' 

"Sap Gennaro af Napbli vöppnfe mina Ögon! 
— De sade icke ett eijda ord , utom den pmstän- - 
digheten^ att en ung danij som ligger Senaten^ 
fioycketom hjertkt, dehna natt skall lemna sta- 
den och föras till den ^stra kusten. Om ert sam- 
vete tillåter^ Signör 'Roderigo, skulle jag gerna 
. vilja veta hvilka' söm äro hennes följeslagare?" . ' 
^ , "Deroin skall du i- rattan tid få höra mera. 
Emellertid råder jag dig att hålla mu;in,en, ty 
San Marco känner icke något skämt, då man 
förtörnar, hötiom. Det gläder mig,' att finfia dig 
i ordninjg, värdaste Padröne, och jemte det jag 
Önskar dig en god natt^ anbefaller jag dig i ditt 
helgoiiG be3kydd. Men vänta^^. innan jag lemnar ^ 
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dig, TiUe jag gerna veta timmen, då viftdetj stic^ 
,ker upp ifrån land?^' ' _ . , 

'*'Ni är så prdeDtl% i edr|i egna angelägenhetei*, 
5om en iompass, ^ Signore. . Efter en så )>rän-\ 
naitde^ sol, som i ^g," få vi Aipluften vid mid- 
paften." . . " '"' ^' , 

"Godt ! — Jag skall hafva ett öga på dig. 
Ännu en gång, addio.'' - . , 

^'Cospetto ! Ock du säger ingenting; om la- 
sten r , 

'''Dess värde liggei* just icke i tyngden," sva^ 
rade Jacopo vårdslöst, 1 det han sköt sin gondol ' 

. ifrån felucc^ns sida*' Han började siiia årtag, pchr 
Stefano stod på däck ^ - eftersinnande möHi^jhete^n 
^f j^in spekulation, under det båten iped hastig, 
men lätt rörelse^ skred framåt kajen, ' • 

DSk Jacopo lemnade I^onCamillo, skedde det 
under åftal, att använda, alla medel, som Hans 
naturliga skarpsinnighet eller hans erfarenhet gåf- 

' YO honom vid handen, för att utforska, på hvad 
sätt Rådet ämnade bestämma om Donna Violetta* 
De hade jskilts åt' vid Cido; 'ingen, mer än de 
sjelfva,, kände der^s samtal, och ingen knnde 
rimligtvis misstänka deras nya förbund j;- således 
började Banditen sitt nya uppdrag, med alla möj- 
liga \itsigter att lyckas , -hvilket väl eljesl varit 
tvifyelaktigt. Ombyte af personer var, vid^ upp- 
drag af ömtålig beskaffenhet, ett af de vanliga 
medel. Republiken beg^nad^, för att trygga sig 
mot efterspaningar. Jacopo hade flere gånger 
värk hennes - verktyg vid underhan^lirJgar * nred 
sjömannen ,' hvilken , såsom temmeligen tydligt^ 
blifvit antydt, ibland begagnades, vid utföi^ande 
af hennes hertiliga, ofta oskyldiga polisåtgärder. 
Men aldrig hade man ansett det nödigt, gttnytt-^ 
ja ett annat ombud emellan uhderhandlipgens 
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i)orjaii och . slut, utom vid detta tillfälle. ÄTatf 
hade befallt honom, alt uppsöka Padrontu och 
tillsäga honom alt vara i _beredsfcap till fn 
skyndsam tjenst; men sedan undei'sökningen tn^d 
'Antomo/ inför Rådet hade häris gynnare^ underlå- 
tit, att gifva honom ytteuligare befallningar. Faran, 
att lemna bruden åtkomlig for Don Gamillos agen* 
ter, var så pgonskenlig, att demia ovanliga försigtig^ 
het ansågs nödväfidig. Under denna enda piiss- 
gynnarrde . omständighet, tillträdde således Jacopo 
uppfyllandet af sina nya, vigtiga förbindelser. * 

Alt listen ofta bedrager sig sjelf, har blifvit 
ett oixkpråk; och händelsen med Jacopp och dem 
som använde honom, bevisar, ibland annat, san-/ 
ttingen bäraf/ Den ovanliga tystriaden hos dem," 
som" vanligtvis sökte hopom -vid sådana tillfallen, 
hade icke undfallit honom; och ^åsynen af fcliic- 
can, dj han vandrade längs ka jerne, gaf hans- 
j^fterspaningai^ en tillfällig riktning. Sättet, hyai^_ 
på dé undei>stöddés af Calabresarens' snålhet^ har 
just pyss. blifvit berättadt. • - 

Jaxiopo hade knappt ankotnmit+ill lajen Och 
fastgjort sin båt, förrän han åter skyndade till 
BiQglio. Den var nu uppfylld af masker och dag- 
drifvare från Piazzetta. Palricierna hade^ dragit 
sig undan till scenerna för deras egna förlustel-, 
ser, eller, för att understödja det system af hem- 
lighetsfull makt, «om det väi: deras politik att 
upprätthålla, älskade de icke alt visa sig för fol- 
ket offentligen, iiadcr de timmar af sjelfsvåld, 
.som nu började. . - . 

Det såg ut, sora Jacopo hade sina instruk- 
tionety ty knapjpt hade ban förvissat sig om, att . 
Don Camilk) leftinat Bi^oglio,-an han blandade sig 
1 trängseln, iikqsom eu man^ Txyars kosa var gif- 
ven. - Vid denna tid voro begge torgen fttlla, aclx , 






åtminstone hälften af dem, söm tillbragte natten 
på dessa förlusteisepjatser, voro maskerade. Ban- 
ditens gång, ehviru bestämd, var .långsam, och 
han hade tid^ "under det-haRgicE uppför Piaz- 
-zetta, att undersöka -kropps byg nåden, bcb, när 
omständigheteiiia tidato det, äfven anietsdragen 
hos dem, han mötte. Han framgick 'på detta 
sätt ända till den punkt, der de tvenne torgen 
sammanstöta, då hans armbåge vidrördes med en 
lätt hand. ^ ; ^ 

^acopo brukade icke onödigtvis att låta höVa 
sin röst på ^an Marcos-torget och vid en sådan 
timma. Men -den forskandés blick åtfoTjdes af ett 
tecken att följa eflei*. Han hade blifvit auhålféä- 
af en person, hvars^- sl-apnad så fullkomligt doldas 
af eti domino, att alla gissningar, angående hans 
verkliga karaktei* voi^o.frttktlösa. . Dä han likväl 
märkte att den andi*^ -tJnskade , att Tora honon^ 
till €n de^ äf torget, som var tom, och som låg 
helt och hållet i den väg han ämniide taga, gäf 
,han tecketx till bilall och följde honom. Då dtf 
kommit ur trängseln och till' ett ställe, der inga 
lyssnare", ut^n att upptäckas, kunde höi^a" på de- 
ras samtaK stännacfe främlingen. Han tycktes 
undei^söka J^opös person, kivoppställning och kläd- 
sel, och allt detta, med synnerlig försigtighet , 
med, sluteligen med ett tecken , som antydde att - 
han i^nkänt honom* Jacopo besvarade det stum- - 
ma^ spelet, men. bibehöll sin stränga tystnad. 

''Kättvise Daniel I" , mitmläde ft ämfingen , då 
han såg,. r.tt harfs följeslagare alklefes icke ville 
tala, ""man skuJl& nästan tro, värdaste Signore,, . 
bXX er biktfader ålagt er stunriheten såsom ^tt, 
botstraff, så envisas^ ni att icke tala till er tje- 



nare/' 



^^1 



3>{ 



366 » / \ \ V- 

'Hvad vill du?'' 

'Här har jag i>Kfvit skickad ut på^ Piazza ^ 
ibland iriduisti'iriddare, ;skm*kar,. „ gqndolierer och 
alla andra slags sväripai^e, som pryda detta kriste 
na land^ för att uppsöka arfvingen tiH étt af de 
ädlaste och älsta hus i Venedig.' . . ; 

'Hvaraf vet du då, att jag är den du söker P'*^ 

'Signore , det finnes för en ^vis irran må^g^ 
tecken, hvarpå han känner igen andra ,. m^n sonoi' 
undfalla de mindre uppmärksanima. Om unga; 
kavaljerer finna sig roade af,; att, under en ärb'ar 
förklädnad hlanda sig ibland folket/ såsom hän- 
delsen är med. vissa ubga Patricier i denna Repu--^ 
Blik, så känner man , dera på deras hållnings onr 
också icke påf deras ..ros ter Z*^ 

*'Du är en li§tfg fogel, Hosea; men försiar 
'genhet går i arf hos xlin stam?*' ^ 

■''Den är dess. enda skydd emot förtryckarens^ 
* orättvisa, unge Nobile» Man jagat* t>ss såsom -ulf- 
var, och det är icke att undra på, att; vi många 
g[ånger blifva såsom vilda djur, för h vilka J an^ 
sen oss. Men hvi utbreder jag mig öfver mitt 
folks lidande, för en man^ som .anser hela lifvet 
för en maskerad!" /^ , * ' 

"Och huru ijla vore det icke, shige Hosea^ 
om vverlden bfeitode af bara Hebreer! "Men- ditt 
"^pdrag? Jag hår rcke någon outlÖst pant hos 
dig, icke heller vet jag" mig stå i skuld hos dig." 
- "Rättfärdige Samuel I J 'kavaljerer . af Sena- 
ten hafven icke alltid s% noga reda på det för- 
flutna, 'Signore, eljest vore detta oi'd; hvilka jag . 
kunnat ^para. -Om eders Eccellenza i>ehagar 
glömma panter, sä är felet iök^ mitt, men hvad ' 
räkningen betr äjQfai', som står oss emellaii, så fin ^ 
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hes ingea köpman vid Rialto, ^m kan best 
mina bevis." ' 

''Gödt, må så vara — vill dti, i åsyne 
älta svärmare på Maicos-ntorget, kräfva min 
dei*s son ?" • > - ^ 

''Jag vill icke 1^'in'ga några af denna Ijsi 
slägt i vanrykte, ocb derföV punkt med den 
ken; likviil med det' föl-behåll, att ni, dä 
gäller, icke nekar för ert namn ocb sigill," 

"Din klokhet behagar mig, Jude. Jag 
således för gifvet, alt da kommfer med qtt i 
di'e obehagligt uppdrag än vanligt. Men sdni 
har ondt om tid, så torde du faafva den goc 
ten och nämna det.'* 

Hosea undewöktc på ett förtäckt sätt, ] 
noga,, den fria pjiatsen omkring dem, framträ 
sedan till den förmenta ädlingen^ och fortfor : 

"Signoréj ev familj löper fara, ^tt lida 
' stor förlust." Ni känner, att Senaten hastigt 
helt odU hållet ' undandragit I)onna Violetta 
redlige och lysande Senatorns , er herr faders i 
mynderskap." : — Ehuru Jacopo studsade j 
tillbaka, var denna rörelse likväl så naturlig 
en bedragen älskare, att den snara:!;'e gagnade 
skadade hans förklädnad. 

"Lugfia er, unge Signore,"- fortfor Hoi 
"sådana felslagna fö^:hoppningar träffa oss ^l 
ungdomen, <^åsom jäg sjelf lärlf af svåra^ pröfi 
gar. Le^ kunde icke vinnas utan mycket bes 
och n&x^ lycka i hande( är vällycka i kärlek 
ovissaste af allt. Guld år i båda fallen af i 
vigt och gifver vahligtvi^^ utslaget. M^n ni 
närmare, än ni tror, att förlora. deiytlanini 
sksvj och hennes rikedomai^j^ty vpéxi har' skic 
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mig för .frtt- uttryckeligen säga er," att hon oför^ 
töfvadt skall sjtaffas ur staden." 

"flvarthän?" Ji-ågade J^acopo hdt hastigt, i 
Öfverensstämmelse med sin antagna karakter. 

''Det är just knuten, att lösa. Er fader är 
en slug Senator och skådar tidtals djupt in i sta- 
tens hemligheter. Men att dÖnima af lians ohe- 
stäiTidhe"t . vid detta tillfälle, så ti'or jag, att han 
Jedes tttéra af egen beråkning än någon verklig 
kutiskap om saken." Rättvise Daniel I Détf har 
funnits ögonbUck, då jag nästan varit färdig att 
svärja på^ att den vördnads väji^de Patriciern"sjelf 
Yore en ledamot af Ti^mannarådef." - 

"Hans familj är gammal och hans anspråk 
vlil "grundade^ — hvi skulle han ej7" 

' "Jag säger ju . ii^gen. ting deremot , Signore; 
Det är ett J^åd^f stor vishet, som gör mycket 
godt och förekommer mycket ond t. Ingen talar 
illa om det hemliga Rådet vTd Rialto, der man 
mei'a .tänker på klingande sekiner än inlåter sig 
i utsväfyande undersökningar om regeringens hand- 
lingssätt. Men, antingen han mi sitter i det eller 
det Rådet "eller endo^st i Senaten, M, har likväl 
en vigtig viiik kommit öf v er hans läppar^ om den 
fara, hvari vi sväfva — r genom förlustep — " 

''Vi? — Har du kanske länkar på Donna 
Violetta, Hosea?" 

- "Lea och Moses bevare mig? -»— Om den 
sköna drottningen af Sab^ sjelf ledde mig i fre- 
stelse, och en bräcklig natur visade tecken till 
svaghet, sä tviflar jag .ändå, ^ att våra Rabbiner 
skulle behöfva, predika försakelse!" Jag nyttjade 
ordet Vi, Signore, epedan Rialto - har ^f t visst 
intresse i detta äktenskap, likaså yäl som slägten 
\Gradenigo." 
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"Jag förstår dig. Da fruktar ipr tHaa pen- 
gar?". - ' _ 

'-'Om jag i denna punkt vore så lätt att skräm-^ 
ma, Signore^ så kade jhg icke så lätt skilt, mig 
ifrån dem. Mén, ehuruvisserligentirf vet ef- 
ter er lysande fader -räcker: fullt upp, att be-f 
täcka lån, som stå i min ringa förmåga^ så tor-r 
de likväl 'den aflidne Signoi' Tiepolos föiinÖgcn-, 
het icke minska krediten." 

''Jag erkäuneV din slughet och medgifver att 
dio varning är af vigt. ' Men du tyckes icke haf- 
va några andra" anledningar, än din egen fruk- 
tan." , • 

"Jemte några dunkla vinkar af er Vördade 
herr fader, 5ignore/' , - \ 

"S^de han något bestämdt, om denna hän- 
'delse?" 

"JHan talade 1 liknelser, unge Nofiili; men 
' som J€ig har ett Orientaliskt ör£|, så voro hans ' 
ord icke talade i vädret. Att den rika Boiinan 
öförtöfvadt skall föras ur Venedig, vet jag sä- 
kert, och i anseende till' den lilla affäm, som gÖr 
att jag intresserar mig. fpV den här saken, sågåf- 
ve jag gerna den bästa turkos i niiu bod , om jag 
blott visste hvarthän." , ^ ^ 

"Kan du med säkerhet säga, att det, sken 
denna natt?" . • . , ' 

"Ehuru jag icke med någon pant kan gå i 
borgen derför, i fall jag skuHe hafva nxissförstått^ 
«å .är jag likväl så säker der gå, unge kavaljer, 
att jag redan^ i^äft mycket liufvudbry^ for den 
saken/' ;. • 

"Nog — jag vilt se pä min egen ocb din 
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Jacopo vtnlade ett gifsked med handen oc& 
foiasétte sin Spatsergång'på Piazza. 
^ ''Hade jag iwera sett på den ^senare, såsom ■ 
det,«nstAr en,, som har att ^ora -med det der 
. förbannade slägtet," mumlade Hebi^em , "så skul- 
le det. vara jmig högst likgiltigt, om flickan togé 
ea Turk," 

'^Hosea ,'* sade en mask v Kans öpa, ^ett orrf' 
med dig i hemligteft." ^ 

juveferaren ispratt-till och fann^ att han, i 
hettany låtits en annan hö*ra ljudet at sm röst. ** 
Den andre var äfyen i Domino ©clj/ så väl fov- 
klädd,, att män omöjligt kunde ^ känna igen he-»- 
nom.. , ' ^ 

• "Hvadvilf du, Signor mask?.'' frågade äden- 
f&irsigt%e Juden.. 

; "Ett ord 1 vänskap och fortroende. --- Du: 
lånar ut pengar på ränta?" ^ 

"Dciai frågan passade bätti^ till Republikens 
* skatti/ JaJB^ har många ädelstenar , uppskattade 
vida under deras värde^ ,oeh ^fverlemnar dem"^ 
gei^na åt. eit lyckligare än jag, och som ?öi'e i 
stånd att behålla, dem." ' . 

''Nejy def *r icker tillräckligt —:éu. är känd' 
för att hafvff öfverflöd^på sekiner; en af dini 
stani och m^ din- rikedoni säger aldrig nej till 
ett godtlån^ med så- god- säkerhet, somVenedigi' 
lagar fordra. 'Iliseri dukater af djn tjetistaktiga. 
' haéd är ingen ting, ovanligt."^ 

"D©ö som kaliarmig rik, Signoi* mask, be«- , 
hagar skäi^ta med- ett* olyckligt barn af ett eläÄ- 
digt slägte. Alt jag är tryggad för nöd -^ nq , 
att jag icke äi- alldeles utblottad, kan viia sant.; 
men när mian börjar tala oiti tusen dukatcfr, så. 
^»y man om saker > som äio töv tunga för mir: 
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fia* belastade sLtridror. Om^ ni j^ehagar l^opa ttx 
ametjst eller en rubin ^ gaTatbla^' Signore^ dåakulte^ 
• vi kattske ktinna. lonHna öTverejiS*-'' 

''Jag bebälVei' pengar, gamle' manr, och kiin. 
i nödfatl' sjéljf {^fträda juveler ät dig. ^Mina be-., 
liof äro 1 detta ögonblidc, trängapde och jag^^^h^r 
icke tid* att vara mångordig.—* S^^ dina viltor/' 

"Mm måste kadBa stäla göd säklsrhet^ Sig^ 
nore, föi^att tala i en sår befaUande ton, då édtf 
är fråga om' peng^*-'^ , 

''Jag hai» ^gt dig,' atf Venedigs fagar icke 
arcK säki*are. .Tusei3( sekiner och det fort. Dn 
för beräkna räntan eft^t* ^;et samvete.'*' 

Hosea tänkte att detta skulle gifva behörig 
^ tid for 6TiFeréBskoiiimal9e& och började JfssnanYéd 
mera allvar; 

"Signi>re/'^ sade han, tusen dukater plockas» 
icke under' lek på stenflnne I Piazza»^ Deä sonb 
lånar nt dem, måste först iortjena denqr genoitai 
långt, tålmodigt arbete; och detx som vill låna*— <"« 

"Väntar vid din armbåge/''' « 

/ "Bör vara, väl k^nd på Rialto^ både titf an- 
sigte ocfr namn." - ^ 

"Dit lånar åt måskei'V mot behörig säkék^het; 
da var sanvme* Hoseay eller ryktet Ijijger på ditt 
.ädelmod.'* . .. ^ 

''Godkända' pianter gifvå m% kraf^, alt tyd- 
ligt $e vägea^ on^' också låntagaren är så forbotv 
gad som vår öfvérlet.^ Mea härN ^er jag ii^eii, 
ntväg. Kom till mig^^ i mcKrgon) meiskerad eller 
idie, som d«t faller er lägligt »< ty jag besitter 
idie kQnstesi att tränga iirfnågonvmenniskasbeiit* 
lighéter, ytöm h vad mitt eget intresse beträf^r 
#dir dä vill jag titta i mina koffertar i( men$ ^san^ 
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nibg, ingen förmodad arfvinge i Venedig lan häf- 
liiya dem tommare." > < . 

-»''Mitt behof aU' för trängande , for att *' tåla ' 
itppskof! Har chi . pengar , emot vilkor ; att ^^ 
sjelf bestämmer räntan?^' . 

^^MsA tillräcklig säkerhet i ^ dyrbara " stenar 
Lunde jäg väl sk^rapa ihop den samman iljland ' 
yhxX kringspridda folk, Signoi^e. Men den" som 
går orpkriög på öarne,,säsom jag fåfc lof att gö-. 
ra,, för att låna opp, måste också kUnna undan- 
rödja alla tvifvel angående betalningen." 

- ."Pengar kunna således fås — = angå,ende deu 
punkten kan jag såledea vara trjgg?" ^ 

Hosea tvekade, ty han hade förgäfvcs bimÖ- '* 
dat sig ^tt genomtränga den andres förklädning, * 
' och under « det han hÖU dén gifha försäkran för 
ett gynnande tecken, så behagade lik väl denna 
otålighet icke hans iåniostinkt. 

'^ Jag sade, genom vårt: folks vänliga twträde," 
svarade han försigtigt. ' - " J 

"Denna ovisshet afhjelper icke min nöd. Ad- 
dio, Hosea •— jag ' juåste klappa på hos någon 



annan." 



Signore, ni kunde ju aldrig hafva mera bråd t,, 
om peiigarne vore bestämda att betala ér för- 
mälningskostnad. Vore det möjligt, att så här 
«ent träffa Aron och Isak, så kjinde jag räl txi^^åi 
^kerhet lofva^ ätt en del af suq^man ikulle k^im- 
»å anskaffas^.^ _. 

''tå någon ting^ så osäkert kan jag icke lita.'*' 
'*Nej,, ^ignore-, det är icke så. osäkert;' Ai^on 
Sr sängliggande oqh Isak ^Öker jman. aldrig för-* 
gäfves, ty han träffas alltid vid sin byrå,: sed<-m 
dageas aläp är iorJ)i. Den ärlige Hebreern finneiv 
sin vederqvidkelse i deima sysseKättningj^ «hiu'U 
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det ofta förundrat ipig att hän^ hjerta kan 
vara Äa nÖjdt, då vårt folk- i fjpl icke .gjorde an- 
nat än föi^-lusler!" 

•'Jng säger dig, Jude, ingen pvisshefe^ får äga 
' rijni vid denna underhaifdling. .-Pengar, naot pant, 
©eli ditt eget- sa nivete till skiljedomare oss emel- 
lan; men ingen tvetydighet, åtfWjd af felslagen 
förhoppning, under föregifvande , att dep andra 
parten icke är nöjd." , 

"Rättvise Daniel! För att göra er till vil- 
jes, Signore, tror jag att jag kan våga det. Den 
välkände Hebreern Levi. ifrån Livorno har qvar- 
lemoat en påse hos. mig, som just innehåller d^H 
summan, hvarom det är frå^a, och på_ uppgifna 
vilkor vill jag beg^igna dfen, och af egna hiedet 
Iaj9gi*e< fram betala den beskedlige juvelerm*en." 

"Jag tackar dig för din tjenstaktighet, Ho-i 
«ea, ^ade den andre,- i det. han till hälften aftog 
masken:, men strax åter påsatte den igen. "Dea 
sk»ll. mycket 'förkorta våra negociationer. ' Du 
har vät icke Juden Ljevis påse under din Do- 
mino?" * 

Hosea vär mållos. Maskens lyfliiing ha'de^ 
undercältat honom- otn två väsentliga saker, först 
.att haft yppat siya mi$sj:ankar om Senatei>s afsig- 
tei- med Donha' Violetta» för en obekant, och kan- 
ske för én 'polisspion,, och för det.atidra, att han 
beröfvat sig det enda skäiet, som nånsin kunde* 
användas, för att afslå Giaconio Gradenigos föi:- 
sök att fåi låna af honph),^ då han for honom 
medgifvit ^ c^tt han kunde- disponera ifrågavarande 
summa, 

.. '''Jag hoppas, att .^en-^ gammal kunds ansigte 
• ickc^afbrytcr våi' handel, Hosea?" frågade Sena- 
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torns liderlige arf v inge, -.under' det han knappf- 
dolde den ironi , hvai-med- han gjorde frågan, 

"Fader Abi-ahana ! ' Hade '^ vetat att det 
var niy Signor Giacomo^ så hade' vi ganska mye- 
ket kunnat förkorta- vfa' underhandling/' 

'^Genotiv att^ieka att«du ägde sunouman^ som 
du ^ ofta gjort på senare tfder I" 

"Nej) nej, jag sv^jcÄ*^ icke mina cgna.oiSdy 

y unge Signopé; men' jag; får icke' gI5auiia minpligt 
emot Levi. l)en vai^saminé^ Hfihretfrn tog^ min ed 
vid vårt folky att.ioke bortguva hans pengar åt« 
raenniskor, utan^ utvägar' att emot aH^ tilOaU%«; *» 
beter ställa hehörig^ säkerhet f^r återhetalningen.'' 

4 '^Denna foVsäkrai»' Befaoféi icke, då du är lån- ; 

^ti^aren,. som borgar åt 91ig. ^ 

/ ^Signor y ni sätter mitt samvete i en svår" 

;. klämma.'' 

, ''Afoör det med ditt - samvete , som du viU 
Hosea^ di| har erkänt atC du hai*' pengar,. och här 
äro jutelér såsom pant — jag begär bareT ^éå-^ 
nerna;'' , 

, Sannolikt skulle Giacpmos uppmaning icke .- 
hafva' verkat stort på judens^ stenhårda' patur, . 
sonr hade alla dåliga ^enskapinV hvilka fiqna^ 
bos.éto,. som ar brännjBärkt' af^oplnibnen;- men/ 
sedan han nu hämtat sig' ifi*ån- sih' for våning , 
' började* han att förklara; för' Gmccmiä' ^ina be- 
J^mmer r afseeode på Donn^ Violetta,, hvars^ 
glftei*mål våi^ en^ hetpltghet for^ alla, utom: f3r , 
vittnena^ och-Tremannai^ådet.- ^ Han ^erfor då ,f till 
sin stora glädje'^ att pengarne^ skalle ud vändas för 
att understödja hansr egen plan, ^ att. bortföra hen-^ 
ne till ett okänd t *tällci^ l>etta' ändrade f eoast 
hela gångpn < af negomätioiieti. Då de erbjudna' 
ganterna verkeligen i värde ?voro * jcmförliga me* 
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den begärda saaimatD , så insåg Hosta , som ofver** 
Tägd^ möjligheten att genom arflagerskans ut- 
^ndska gocl$ komma' åt sina foinit , utiänta pen-/ 
iiingar, att det nya^ Mnet var ett föi^ånligt sätf 
att placera sin "vän Leris föregifna-.sekiner. 

Så 6nai*t paHetttia Jiommit pktigt öfverens, 
léninade de torget tillsammans for att göra upp* 
afiam.' ■ - ' 



•EHroUFöÄSTAv KAPITI^T^ 



Vrfölja^Cadé^ vi ftilja Cadc, 

Skaketpeare: 
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P^atteil iabräi. Mi^sikens ljud afbrÖto åter' 
den jranliga tystoadep i staden , och de fpmämks^ 
gondoler Toro- ig;en i rörelse på alla kanaler. 
Helsningar tillyinkades med rädsla ur de små, 
svarta^ pavilfortgerna^ fönster, då gondolerna- skre-^ 
db förbi; men få stannade, for att, i dennas miss- - 
troendets och henilighetsful{heten< stad V helia på 
hyaranldra. . Till och med den uppfriskande' af- 
tönluflen inandades med ett utseende' af t^åiig, 
s6m, ehtitu det kanske icke kändesu-^det dgonblic'^ 
ket, likväl var för mycket samman väfdtmfed folkets 
Yånor, for att någonsin^ helt och hållet kunna 
åsidosättas. »' 

Ibland PatiiciemaslSttare och skönare bå- 
tar* kom^ en» gondei ar mer ^n vanliff storlek, ut-* 
för den* ftora' kanalen, men af ett sa enkelt yttre i 
«tt ms^ deraf kunde sluta att den begayiadc* 
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till. vanlig tjensi. Dess rörelser vorq makliga och 
' gondölierernas rodd. sådan, att den röjde antiij-' 
gen trötthet eller föga brådska. Den styrande 
förde båten joitå utrtiärkt skicklighet och Wott 
med en hand, under det de tre roddarne då ock 
då läto sina åror hvila på vattnet. Med ett ord, 
gondolen hade det vanliga,"- vårdslösa utseendet 
af en båt, som till staden återvänder ifrån en 
utfart till Brenta eller till €ip af de aflägsnail^e 
Öarne. ' ' ' 

Hastigt vände gondolen midt på kanalen^ på 
hvilken* den soarare di^ef än drefs, och tog af till 
en af stadens piindre besökta vattenvägar. 'Nu blef- 
vo dess rörelser hastigare och jemnare, 'tills den 
uppnådd^ ett qvarter i staden, som beboddes af 
Venedigs Jags ta folkklass. Här höU den vid si* 
dan af ett hvalf, och en af manskapet ^ick upp- 
for en brygga. De andra kastade sig på roddar- 
bänkarna och tycktes vilja hvila. - 

Den, som lemnade båten, gick genom en. 
kort, offentlig alltf, sådana man finner i hvarje - 
del af denna trånga stad^ och- klappade sakta 
på - ett ' ionster. Det dröjde icke läpge , förrän 
fönstret Öppnades, och ea qvinnoröst frågade ef- 
ter den klappandes namn. / ' 

"Det äi' jag, Annina,*' svarade Gino, som 
icke sällan begärt inträde genom denna egna in- 
gång. "Öppna dörren , barn , ' ty jag konimer fbV. 
en sak,' som fordrar skyndsamhét." 

Annin^ öppnac^, ^»edaahon likväl förutgjort 
»ig försäkrad om, att hennes vän var allena: 

"Du kommpr i otid, Gino," sade vinhandla- 
arei^ft' 4otter. "Jag ämnade migp- .just nu . ut på 
Sah Marc9storget, för att hämta jFrisk luft. Min \ 
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fa Jer och mina 'bröder äro^ redan borta, och jao; 
har blott dröjt , för att skjuta regiarne." 
' "Deras gondol kan ännu bäi^ en (jerde/* 

VDe hafva gtitt gångvägen/' 
, ''Och du går ut så här^ dags ensam på ga- 
tan, AnninaR' , 

"Jag vet ej, hvem soiti gifvit dig rättighet" 
att fÖrehi'å mig,, om jag gÖr di^ty^ svarade flic- 
kan modigt. X "San Teodoio vare prisad, ännu är 
jag icke en Ncapolitanares tjenares sfafvinna!" ^ 

"Min herre är en^ mäktig Nobi(e, Annina, 
som det acVe fattas makt och vilja, att förskaffa 
sina tjenare respekt." 

' ' "Han torde dettill behÖfva allt sitt inbytan- 
de — men hvarfore kommer du på dénäa oläglij^a 
stund? Jag har aldrig tyckt rätt om dina besök, 
Crino, och när jag har andra göromål , besvära de 

mig." ' : , • 

Hade Goodölierens passion varit mycket djup 
eller mycket ömtålig, så hade han i hög grad 
bort finna' sig sårad af Seniia öppenhet; men Xjri- . 
no tycktes med samma kÖld besvara denna pliunp- 
hel. ^ * 

'^ag.är r^dan Van vid dma nyckei*, Aniiina," 
sade han, i det haa kgistadc sig på en bänk, lik- 
som hau velat i ro qvarblifva der han låg^ "Nå- 
gon ung Patriciei^ har väl kastat ?n slängkyss åt 
dig, då du gick' Ö£tbv San Mai'Co, eller kanske 
din fader haft en lycklig dag — din stolthet växer 
alltid med ♦din faders penningpung." 

"Diaminc! Att" dömma ^f dina ord^ Gino, 

skuUe >man kunna tro, att du redan fått mitt ja, 

och blott "väntar på att se ljusen J.änd^ i sakri- 

'Stian, för att emottaga min €d. Hvto inbillar 
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du dig då j Gino ' TuUini ,> eftey du så hastigt tar' 
en sä^an ton emot mig?" ^ . 

"Och hvad inbillar du dig, Annina , , eflter dif 
Mter dessa gamla utdötta nycker ^' springa jmot 
Don Camillös förtrogne?" ^ .. - 

"Bort, oförskämde! Jag har icke tillfälle att 
fiörnÖta tiden onyttigt med dig." " 

'^Du, har mycket brådt om i afton, Anpina!" 

''Att blifva: ä? mcji (iig, ja! Hör nu hxad 
jag säger dig , Gino , och iägg h^artenda ord j^ 
hjertat, ty ^e äro de sista, du i ditt lif får höra 
Äf hiig.^ * JDu tjen^r en Nobile, meå^ h vilkens tierr- 
.lighét det' snart är förbi, en, aom innan kort i 
onåd jagas ur staden ' och med honom alla de 
dagdrifvare, som stå i hans tjenst. . Jag föredi'a- 
ger att qvarblifva i min jfodelseslåd." 

Gondolier<en skrattade iped , verklig likgiltig- 
het åjt hennes konstlade f5'rakt. Men, bésinnän-\ 
. de sitt uppdrag, antog han snart en allvarsam- 
mare uppsyn * och bemödade sig^ att stilla --sin 
• nyctlunä: ålskai^nnas vr^e^ genom^ ett yoVdtiads--- 
fullai*e bemötande. ^ ^ 

"San Marco beskydde mig,. Anhina!'* sade, 
han. "Öm vi icke komma att knäböja tillsam- 
mans inför den gode Priorn , , så äA* det vä4 der- 
före icke sagdt, att vi icke' skola handla ^viner af 
h varandra. Här hållen* jag i; den' möVka kanaleri, ' 
ett stenkast jfrån din dörr, med en gondol full 
med moget Xachrymae Ghristi , sådant den heder- 
lige Maso, dm 'fader, änpu aldrig smakat, och. 
, du bemöter mig söm en hvnd, hvilkeo nian jagar 
' ur kyrkan." ^ ^ ' 

' 'Jag hai^ i afton ingen tid hvai*keri med dig 
eller dincÄtiner, Gino. Om du icke u|)pehållit 
mig, så vore jag nu redan 'ute och ha(ie' roligt.'*' 
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^'Läs igen dörren, Hicka, och gör inga < 
étändigheter med én gammal van,", sade gon 
lieren och erbjöd henne- tjenstaktigt $m hjelp 
stänga huset. ^Annina tog^honom på ordet 
då båda med allvar styck tes skynda sig, så ^ 
alla dörrar snacfstängda och den egensinniga tär 
och hennes älskare genast på^ gatap. Deras 
gick öfver den redan omtakd^ bryggan. C 
pekade på gondolen och sade: "div låter a] 
icke leda dig i frestelse, Anpina?" . 

'^Din öbetänksamliet att ^föra smiiglarne uf 
för min dÖrr, lärer väl en vacker dag sätta^ c 
klämman» Hvilken' enfaldighet!" 

''Just för vår djerfhet, . så misstänker iia 
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"Ffån hvilken vingåi^ ar viqef?" 
- "Ifrån fotea af Vesuviuis och har mogna 
Yolkanens hettd. Om niina* vänner «äJja det 
din fiende, den gamle Beppo, så kommer din 
dei" att ångra den stunden." , - * 
^ . Anntna^^ som ^erna alliastådes iakttog sin l 
del, kastade en trängtande blick åt båten. 
vi^oQgen vay stängd, inen rymlig, och hei 
rörliga »inbijlningski^aft^ målade den för henne f 
proppad med vinsäckar från Neapel. 

"Men detta är din sisla. frakt iitanfor 
döiT, Gino!" 

"Som du behagar. Gå bara, och smaka!'' 

Annina tvekade, och, såsom det alltid 1 
der qvinnan, då hon tvekar, hon gaf efter, 
uppnådde båten med hastiga steg, t)ch' utan 
gifva akt på karlarne, som ännu beständigt 1 
lade på bänkarna, smög sig Annina genast ur 
tak. En femte gondolier låg raklång påi dyr 
iWy ty tvärtemot hvad som- var brukligt i 
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smuglarbåt , hade paviljongen . samma inrättning 
sona en båt på kanalerna. . ~ ^ 

'-'Jag ser ingenting besynnevligt liär!"^ utro- 
pade den bedi'agna tärnan. "Hvad yiU du med' 
mjg, Signore?" . ' , 

"jDu är väfkommen* Vi skola -icke så snart 

IS åt, som förut." 

Den främmande hade stigit upp^ under, det ' 
han talade, och då him tystnade, lade han han- 
den på flickans axel; hon såg att hon nu befann 
sig under ett tak med Don Camillo Monforte, 

Annina var för mycket öfvad i ränker, för 
att visa någon 'qvinlig försagdhét," yerl^lig eller 
låtsad. Försfälkinde sitt utseende, talade hon, 
så'häftiflft henne*s lemmar än darrade, med till- 
gjord rnunterhet: * ^ ' • 

"Smygha adeln hedras' i Hertigens af Sant 
Agata tjenst!'* " ^ 

"Jag är icke kär föl* att skämta, flicka, som 
du snart skajl få. se. t).u har va4et för dig ; an- 
tingen en öppcri bekännelse ^ eller niia rättvisa 
vrede." 

Don Camillo talade med lugn, men på ett 
.sätt,' soiö visade Annina, att hon hade att göra 
med en 'beslutsaiu man, ^ 

\ "Hvad för en bekännefse fordrar eders Eccel- 
lenza af en iattig viohandlai^s dotter ?" frågade 
hon, och hennes röst darrade, i trots af hmmes - 
uppsyn. _ ; ^ v 

"Sanning — 'och koip dervid ihåg,^ att jag, 
denna gäng, icke släpper dig, fört än jag blifvjt till- 
fredsstäHJ. Den Vene tian ska polisen och ja^ stå • 
nu på punkten att skiljas ^t, och. du äi; första 
frukten af min plan/' 
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'^SignorDnca, delta är ett djerft steg i bjer- 
tat af kanalerna/' 

'^Jag svaj ar för följderna. Din egen förde! 
skall lära dig, att tala sanning/' 

''Jag tiliräknar nii^ icke såsom någon synnerv 

lig förtjenst, Signore, att göra nAgpt, soni man 

tvingar mig tiI1.~ Om .det- roar er- att Ä yeta det 

illa 4ag har att' säga , så skattar -jag^ mig lycklig, 

att få berätta det." 

"Sä tala,- ty tiden ar kort/' 

"Signore,' jag viJ^ icke neka, att mån J)e]aiött 
er illa. Capperi ! Hvilket streck har- icke Kådet . 
spelat eri En adelig kavaljer, ifrån ett framman- 
ade land, iDöd de rättmätigaste anspråk på ett ä=- 
reställe i Senaten, och hlifva så behandlad! Det 
är en skam för Republtken !' Jag undrar icke på 
atfe Eders Eccellenza är förargad på, henne. Den 
högtlofvade ' San .MaTco sjelf skulle förlora tåla- 
modet vid.en sådan' behandling!" j 

''Tyst dermed , flicka, oöh tillbaken."" 
' "Saken, Signoi' Duca, är lusen ^åhger kla- 
rare- än ^olen , och står helt och hållet till Eder» 
Eccellenzas tjenst, ^Jag önskade, i sanning, att 
veta mer deraf, för att kunnat t jeha er dermcd.'! 
. "Nog af dessa försäkiingar. Bei-ättaonSstän- 
digheterna." - ^ 

Annina, hvilk^n, lik deflesla af hennes st^nd, 
som lefva i stadsintuiger, icke var karg på ord, 
iick . nu rådrum att kasta en blick ut igenom fön- 
^•et, hvarvid hon såg, att båten rédau lemnat 
kantilerna, och hélt makligt framskred pä Lagu-- 
nei^na. Då hon nu mäikte , att hon var helt och 
hållet i Bon Gamillos våld, Ixirjade hon inse nöd- ~ 
vöndigheten att tala tydligai-e. 

"Eders Eccellen«a har sannolikt boiiat iniss- 



täoka, att .Rådet' funnit utväg, fttt l^bmhia eder 
afsigt, att fly raed Donna Violetta uj; staden, p$ 
spåren'?*' " ; ^ - ^ 

"Allt detta kännel- jag." 

"Huru det kvjnde ialla dem in, att välja mig 
till den ädla DoDn€ms tjenarinnä,- ^tår icke i min 
makt att utgiunda. Guds Moder af Loretto! Jag 
är väl icke någon nÖdyändig person, när det äi* 
fråga att skilja tv^ älskande !" ^ ^ - 

"Jag bar haft tålamod med dig,: Annina, e- 
medan J9g tefst ville hafva gondolen utom sta- 
dens område. Men nu, bort med alla undfly ktcr! 
Svara utan omsvep: (hvar lemnade du min ku- 
strja?" ' \/ 

"Helige TéodoroJ Signore , Republikens agen- 
ter både icke bpbof af min person , och man satte 
mig i länd pä ^en första brygga, som v gondolen 
passerade." ^ v \ - . 

"Körgäfves söker du att lura, mig. .J)u Var 
ännu i morse bittida vid Lagunenna, och jag vet, 
att dii vid solnédgångjen bcAÖkte San Marcos fan- 

telse, och det , sedan du lemnat Donna Violettas 
åt." • 

Anninas förundrad Var oförställd. 

"Santissiraa Madre! Ni är bättre betjenad, 
Signore^ än Rådet inbillar sig!" V 

"Hvilket du skall iå erfara, om du icke sä- 
ger sanningen. Ifråp livilket kloster kora du?" 

"Signore, icke ifrån något. Om Eders Ec- 
cellenza har upptäckt? 3tt Senaten inspärrat Si^- 
noi'a Tiepolo, for hen»es säkerhets skull^ i San 
Marcos fängelse, så är det icke mitt fel." 

"Inga undflykter, Annina," fortfor Döfi Ca— 
millo med lugn. "13u var i fängelset, för att 
hämta några förbjudna varor, hvUka du fck^ länge- 
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«edan lenftnat i förvar hes^ din ku$in Geisomina, 
.fångvaktarens dotter, som alldeles icke anade din 
^afsigt, och a^f hvars /oskiild och oförfarenhet med 
verlden du länge med fi'amgang begagnat dig. . 
Donna Viole1:ta är icke 'någoö vanlig fånge^tt in- 
muras, i ett fängelse/' 

''Heliga Qud's moderf ' utropade Annina,* hvars 
förvåning* mskränkte hentiQS svar tiU Jetta endaj • 
mén häftiga utrcp. / ' 

^'Du ser piftöjiigheten ajt bedi*aga mig. Jag 
känner så män^a åf dina ^eg, ätt du icke längre 
kan föi*a mig bakom ljuset, pu plägar fällan be- 
söikå ^in moster, men då du »denna afton kom- på 
kanalerna—" ^ ' ': 1 ' 

.Ett anskri på -vattnet afbröt Don Camillos 
frågor. Då han tittade lit, märkte han. en stw* 
mängd af båtar ^ Som drogo' till staden, liksom . 
drifna af en eqda rad åror. Tusende rödjer ta- 
lade om hvara^dra,^ och ett allmänt anskri af o- 
vilja, som då och då upphafdes , röjde att den 
simmande skaran, som kom cärmare, vaf intagen 
af en gemensam jLärisla. -Det^^gna i detta skåde- 
spel, och den Qmstäiidigheteti att hans gondol \^q 
rakt i vägen för eskadern, soto bestod af flere 
hundrade, båtar, gjorde att Don Camillo fÖr' ögon--. 
blicket slog flickans förhör ur hågen. 

'^IJyad är på färde, Jacopo?'' frågade bän 
räfed f4g röst gondoiiéren, som styrde hans'l)åt. 

*'D^ äroWiskare , Signore , och att döinma af . 

det sätt,^ hvarpå de färdas ^räm på kanalerna, är 

det möjligt: aJt de för?cnågot ond t 1 skölden. Via 

hafva varit ojcoligä allt sedan Dogen vägrade fi?i- 

,gifr& den gamle Antonios sonson jfrån galererna* 

Nyfikenhet föj^måddcDon Camillos roddarte , 
att en miöuthvila på åi'orna5 hvarunder de snart . 



rnärkle, att det var i:adiigasf att ro ur -vägen for 
den framdjifVande eskaderny soiii. liknade en vlkl 
ström, , ty fislrarne rodde sina båtar med dessa 
fÖVtvifllade årtao[, sona ibland användas af de Ita- 
lienska roddarne. Ett hotande rop, med befall- 
ning att*stanna, uppmanade Don Camiilo antin- 
gen att fly eller Jyda. Han valde det senare, e- 
medan detta saiyio/ikt minst skadade hans planer, 
''Hvem, är du?'' frågade en, Som tycktes be- 
kläda en anförares plats. "X^m J aren män aff 
Lagunerna ock Kristna, -så föreneh er med edra 
vänner och följeii- oss- till San Mai-co,^ ätt söka 
i-ättvisa!^' ; 

"Hvad 'hetjder detta tumult?" frågade Don 
Camiilo, hvars^^ang lyckligen doldes af hansior- 
klädnad, h vilken han understödde genom använ- 
dandet af den Venetianskä dialekten. "Hvarfiöre 
aren J' så talrikt församlade, go' vänner?" 
"Se hitr , ^ - ' 

Doa Camiilo vände sig om och såg den gamle 
Antonios vissnade auletsdrag och stirrande ögon. 
Förklaringen hördes ifrån bundrade munnar, med 
så hiskliga svordomar och så s-våra .klagomål, att 
om D6n rCamillo. icke Varit förberedd genom Ja- 
copos berättelse, hade han haft en stor svårighet 
att fbVstå hvad han hörde. 

Då de* utkastat sina nät i Lagunerna, för att 
fiska, hade de funnit Antonios kropp, och följden 
blef först en rådplägning angående det dödssätt, 
hvarigenom han ^sannolikt omkommit, sedan ett 
sammanrotande af bélaj hans skrå och^ slutligen 
det nu beskrifna uppträdet. 

• "Oiustizial" skrekö fej^tiD röster, med liaf- 
tjghefr, dä fiskarens hemska aj?sigte vändes exnot 

niånljuset; 



månljuset; "Giustiziai in Palaizcepane in piazza!'* 
(Rättvisa i palatset och bröd på torget). 

"Fordren det af Senaten?' svarade Jacopo, 
utan^ atf soka^ dÖija. det^ gäckeri,* ,hTarmcd dessa 
ord yttrades. ^ . . ^ \ . 

''Tror du atr vår kamrat fått detta till lön 
for sin djerflieC i går?" . : 

"Värre saker hafva" skett i Venedig." 

"De förbjuda oss att. utlägga våi*a nät i ka- 
nalen Orfano, på dét att rättvisans hemligheter 
icke, måtte blifv^ kända, och ilkväl hafva de den 
filrmätenheten att dränka <*n af våra kamrater 
midt ibland våra gondoler!" ' ' 

"Hättvisa, rättvisa Inropade oräknehga 'aträfva 
r^ter. 

"Bort, till San Marco! Vi vilja lägga liket 
•for Dogens' fötter — bort, broder — Antonios 
blod koramc öf ver dem!" ' . " 

Hänförda af det vilda , otyglade begäret att. 
klaga sina lidanden, tögo -fiskrai^ne åter tilf åror* 
na, och hela eskadern- flpg sin väg, likasom den 
varit blott en enda massa. ' * 

Detta möte, så kort det ocjtsä räckte, åtfölj- 
des af skrik,' hotelser och alla andra vanliga tea- 
ken till raseri, som utmärka ett folkupplopp hos 
detta lättrörliga folk, ofcli gjorde ett djupt intryck 
på Anninas nerver. Don Camillo Monforte b«7 
gagnade denna synbara förskräckelse, för att an- 
sätta henne med frågor, ty ögonblicket tillät icke 
vidare något gyckel. ^ 

Följden blef , att under det den rasande Tio^ 
pen, méd -ett vildt skriande, for in i myn- 
ningen af den stora kanalen, framskred Don Ca* 

Banditeru 17 , 
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. qiiHo Monfbrtes gondol öJPrcr Llitgunernas lug- 
na- yta. ■'■■--. 
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'»CUflfM-d! Cliffordl 
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•*yi Til^a följa Konungen öch 61iffor4. 



Deo bästa borgerliga ordnings lugn kan ibland 
»töras af plötsliga utbrott af miasi^öje. Emoi -én 
sådan olycka finnes lika så litet något" fÖrVarings- 
medel som emot, van liga brotts begående; mea 
onr en regering darrar för sia existens, tiär en 
folkrörelse utbrustit, så' läi^er oss sjelfva föirnuf- 
tet, att något^dj^pt inrotådt^ndt måste finpas i 
hennes organisation. Medborgarne i en* stat saml^ 
^ig omkring sina. institutioner lika så Beredvilligt, 
som omkring hVar|e annat älskädt, fol-emål, så 
snart de blptf förtjena deras deltagande; och det 
finnes icke något säkrare bevis på deras tomhet , , 
sin när de ' styrancie" frukta pÖbelns gny. . Xngen 
nation hai*, vid hvarj« utbrott .af inre orqligh^ter, 
visat denna symptom-artade förskji*äckelse i så 
hög grad, som den föregifna Venetiänska- Repu- 
bliken. En aldrig upphörande,- naturlig, riktping 
till upplösning Mg i dess tillkonstlajde sy^tem,^ och 
blott Aristokratien^ vaksamhet och de^ politiska 
stöttor, som dess klokhet hade upprest, hindradtt 
den. Man hat talat, mycket om dess regeriogs 
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TordnadsTärda larakter och dess ^erjif föijandjB 
trygghet j mco en^oisnnm kämpar förgåfyes med 
lanniogep. Af al (a klyftigheter ^ hvarmad mcnni- 
sbiD har $äkt att förskona Jsina hjelpmedei, fin- ~ 
nes ingen så ögonskenJjgt falsk,: som den, att af • 
den ^idslängdy under hviJken det förut ägt bft- 
stqnd, sluta till ett samfuDdssyslems varaktighet. 
Lika så förnuftigt vore det, att försäkra, att en 
sjuttio års map -äger hopp om en v lika lång lifs-; 
tidj som en sexton -åi?s y*ig'Jngj eUer att nekaj 
s^tt förstörelse är alla jordiska tings oundvikliga 
lott. Det gifves en period i raenHiskaiis ei^isteas, 
då' iifs-pi*incipen har att kämpa med hai*ndomen# . 
svagheter; men >när denna pi*öfningstid ét föirbi, 
tippnår barnet den åider, då detj enligt förnuf- 
tet, bar allt mojligj hopp att få lefva. Såär 
statsmascbinen, .likasom kvar je annan maschip, 
som löpt "länge nog, fö i** ätt ådagalägga sin bruk- 
bai'het, just i den pei-ioden, då den minst- bevi- 
sar ^in ofelbai^het, och om > också den, soip ar 
ung^ icke vill l^fya föi* att blifva gammal^ så är 
det dock-, säkert, att den soib är gammal, en gåog: 
var ung. * KiiKsiska riket var pä sin^ lid- lika så 
ungt som vår egen repuWik (^Nordamerika) ; . mea 
vi fmna icke något skäl fÖr den tron, att det 
skall öfverlefva osa, just emedan det, såsom all- 
ting, som uppnått en hög ålder, är underkastadt 
iM^äckligheter; , , . ' ^ ^ 

På dea tid,: då denna häödelse tilldrog sig ^ 
skrot Venedig ipycket af sin höga ålder, och 
fruktade^ i lika hög grad för sitt falh Det var 
äoDu alltid, starkt i. sina kombinationer 9' men dessa _, 
kombi (la tionier hade det svåra felet att vara bil- 
dade, till förmån för minöiiteten , och likasom de , 
härmade fastnitfgarne oeh ^vallgra^arne på teii- 



388- . . • ' . ' ■•- v ., . • 

tem, behSfde de blott en stark bdij^ipg, for 

att forstöra hela synyillan> Den oro, hvarmed 

Pair icierne borde fiskrarnes * skri, då dei , rodde 

' förbi åtskilliga palats fram till, stora torjg^t, kan r ' 

' tnan lätt föreställa sig. Några ic-uktade att^ tiden 

ym-e inne, då deras konstlade system skulle/ stör- 

tgis, hviljket de, med en hemlig politisk instinkt, 

rédän länge anat ,.^^ och' J^Örjade tänka på de bästa 

medlen för- deras ^ egen räddnit)g. Andra lyssnaJic 

med förvåning, tjr vanan- hade så -öfveryunnit 

sdmnaktigheten i deras natur, att de trodde, att 

det fanns en fijags identitet emellan staten och 

vÄja varaktigare saker, och de 'föreställde *sig/i«t6 -. 

annat än' att San MarCo vunpit en-.ny seger, i 

detta förfall, som aldrig ville blifya räXt fattligt 

föl' deras tröga förroögenheter. Men några få, 

och de^sV voro de, som till sin fordel begagnade 

all nationens storhet, som vanligen och oralt till-*- 

skrefs sjelfva systemet; insågo ganska väl far^n , 

ot?h uppskattade riktigt d^^ss storlek och de medel 

h varigenom dén borde förekommas. ■ , . • 

Men upprorsinsikarne voro alldeles oformög^ 
ha ^ft beräkna sina krafter och att värdera sitia 
tillfälliga fördelar. De handlade blott efter ögon^ 
hlickets fngifvelse. Sättet, hvårpå deras" ålder- . 
;itjgDe kamrat y dagen förut hade segrat, den kö fd 
' l>varmed han blifvit 'afvisad ifrån Dogen; och 
uppträdet ^å Lido, som verkeligcn foix>rsakad«r 
Antonios dod, hade forbei^edt deras sinnen jtill 
.upproret. l)ä de derföre .funno liket ," öfverlenor 
nadede si^, tmdér den tid, som fordrac^es att 
. s^amla deras styrka i Lagunerna, åt ^passionens- 
hela häftighet, pch satte sig^ såsom vi redan be^ 
rättat, i röi^^lse iill San Marcos torget , ut^ nå-^ 
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gon axman bestämd af^gt, än .att Uta sina^ks^- 
tor storma ut. ' ^ - 

Då de ..in^ommo i lanakn, sammantränga 
végen$ trångbet båtarna tilL en så tät massa, afl 
somliga 'icke kunde bruka* sina åror; framskridaiv- 
det skedde derföre uatui^Iigtvis Ibingsamt. AUa 
Toroifriga att komma Atatonios lik så .na];a som 
lEyöjIigt , öcb,, likasom all pöbél, . tillintetgjorde de 
sin plan genom ett otyglad t nit* En * eller pär 
gånger ^jaämdes, undet botelser, någi^a Senatorers 
nämfa^ likasom de på statens t^enäre v#lat bämna 
' statens brptt ; men dessa rop förklingade under 
det bäftiga allmänna sknket. 'Då de uppnådde 
Kialtobron, landsteg mer än hälften af "skaran^ 
och tog den kortare vägen på gatorna till det 
ställe, dit de ämnade sig, und,er det- de främsta 
redde desto .hastigare . emedan de nu ipke mera 
■påträngdes af de efterkommande. D^ de närma- 
de sig hamnen lossade *^de båtame ifrån hvarån- 
dra^ och' tåget fick till hälften' utseendet af ea 
likprocession. 

TJoder "denna ögonblickliga forändring i deras 
tåff,, kom en starkt bemannad gondol häftigt ro- 
endes ifrån tn sidokanål in i den stora kanalen. ' 
Händelsen iförde den rakt : emot den päträngancke 
slutna båtraden, som ''kom utför samma kanal. 
\lS^darne tycktes blifya bestörta vid denna oför- 
modade syn, och syntjes ett ögonblick villrådiga, 
hvilken kosa d© skulie xälj^* 

'^En Statsgondol!" skre to femtio fiskare. En 
eqda röst tillade: "Ganale Orfano!'* > 

Blotta missl^anken om ett sådant uppdrag , 

som dessa sista, ord' aptydde, vai* i detta ögon-*^ 

' blick tillräckligt, att ilpptända hppen. Den upp-, 

höjde ett anklagclseskii, gch aågra obh tjugu bå- 
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iai*'^ovde en foHqrlig tnirt af alt tilja förfölja 
gondolen/ Mep blotta hotelsen yai* tiUräeklig; 
ty vida fortare, än deras förföljare, roJdé Repu- 
Jilikens gondolierei* i landy spru*igo in i en «f 
plankgångar ne', som jö^mgifva s4 minga afdeVe^ 
netianska pafatdeil, ocb försvanno len allcf. 

UppmunÄ^ade af 4ehna lyckliga framgång, 
bemäktigade fi«krarne sig gondolen, såsom en sak. 
utan ägare, oéh släpade .den efter dferas egen 
flotta, under det luften genljudade afderas seger- 
skri. Nyiikei^het förledde några att titida uu<i«r 
det likkiitlika däcket^ de återkonaiuo genast saed 
eo prest^ ; ~ ' 

"Hvem är du?" i-opade med sträf röst, den 

• Söm spelade anförarens, rolK 

"En Karmditerhiunk och Guds Ijenare." ^ 

'Tjcnar du San Mareö? Har du varit i Ca* 
Bale Oifano, för att bikta -en olycklig?'* ^ 

''Jag är här i ^fi öng adelsdams följe, sqm 
behöfvér mitt råd ocl» mina böner. Pen4yckli- 
ge och den* usle, den fi-ic^ ocK deO fån^jae, hafva 
alla lika anspråk på min omsorg." 

"Ha! Du är således här 'i kraft af ditjt em- 
bete? pu skall läsa bönei- föV den döde, ech 

• rädda en fattig mans själ." 

''Min son, jag käftner i detta afseende in- 
gen -skilnad^emeiiaQ l>ogen och den fattigast<?%~ 
skare. Likväl ville jag ic\e gei^nä^ léntna fr«Q* 
timren/' ^ 

"Den^ skall ingenting hända. Kom i min båty 
ty' ditt heliga embete behÖfves här." 

Pater Ansekno -* ty.lasai>aa inser' lätt att-xtet 
var han — ^ti^äddcN tillbaka i paYrljongen>, talade 
ett par upplysande dhi tillsina darrande följcsla- 
gciskor, och gjorde såsom man begärde. Man 
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rodde bonom - till ånforai^ens'' gondol odi pekade 
på Jiket för honom. 

"Ser dii dcnile döde, fader?" fortfor haas le- 
dare' ''Bet är ansigtet af en nian^ som var eu 
rättskaffens och from ki'isteti.'" 

"Det var han." 

"VI alla känna honom såsom deo. älste och 
skickligaste- fiskare^ på Laguhei-na, som 'alltid var 
färdig att hjelpa sice olyckliga kamrater." . 

"Jag tror dig." 

"Du kart det, ty de heliga böckei*na äro icke 
sannare än mina ord. I går kom han i triumf 
utfDF denna kanal , ty han yann priset i Régattan 
framför Venedigs «e^errika roddare." 

"Jag har hört talas om hans framgång;^' 

*'pe saga ått Jacöpo, Banditen — som for- 
dom förde den snabbaste åran på kanalpi-ha — 
också varit med! - Santd Madonna! En sådan 
man v^r för dyVbar att döl" 

/*Det är allas lott — rik eller' fattig r— lyck- 
Kg eller olycklig — alla firma ^tta slut." 

''Icke detta slut, vöHäde Karmeliter; ty Ati- 
toniohaii'' fört ornat Republiken i sin sonsons sak, 
h vilken de pressat till gakrerna, och de hafva 
skickat honom i »kärselden, utan att lemna hans 
själ en kristens hopp." 

"Det gift-^s ett öga, som rakai* éfven öfver 
den ringaste ibland oss ^- min son; vi vilja hoppas 
att han icke blifVit förgäten." - , 

"Cospctto! Man säger, att deM sönii Senaten 
ser surt på, föga har' att glädja sig af kyrkans 
tröst! Vill du bedja för honom, hiunk, och läg- 
ga ut ett godt ord för honom?" 

"Ja," sade Pater Anseimo rbestämdt; "gif 
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plstts j^ min sön ', att all Värdighet . måtte Iakttagas 
vid utÖfningen af min pligt/' , > 

'Fiskrames mörkfetta:, uttrjrcksfulla ansfgteri. 
lyjste äf glädje 5 ty roijit under dét råa oväsendet 
hade dé^ likväl ej förlorat ^cjen hos >dem djupt in^ 
rotade vördnaden för kyrkan, i hvars låira de, 
biifvit uppfödda. Allt blef genast tys^t och bå- 
tarne framskredo^ med större oi^dqing, än förut, ' 
vidare under sitt. tåg. ' ., --.. ' 

Det var ^tt' märkvärdigt skådespel. . /Fränast 
Todde den gondolen , som innehöll den dödes qvar- 
lefvor. Kanalens utvidgning åt hamnen till' gjor- 
de att måpens strålar . fSllö på den gaml^ . Anto- 
nius stela anletsdrag, hvilka bibehöllo det i^t- 
tryck, ijian kan förestäHa sig hafva uppkcwnmit 
efter dödstankarne ho$ enrmenniska, som biifvit 
på ett så hastigt och förfärligt »ätt mördad. 
Karmelitern, me^ bar hjessa, hopknäppta ;^änder 
• oct bedjancie läppä!;, lötade sig $fver likets fÖt- 
tei', 6eh den 11 vita ordensdrägten pedhängde flad- , 
•drande i månskenet.. En enda ' gondol ier^ rodde 
båten , och mfah hÖrde intet apnat buller ^n vatt- 
xiets ^plaskande ,' då årorna på 91" gång lyftes och - 
säiiktes. Denna 't^sta procession räckte blott få 
minuter, ii varefter munkens trepiulerande rost 
Röjdes till bpner för detx döde. De öfvade fisk- 
rarne -»^ tj få i denna väl disciplinei^^de kyrka 
o<^ denna lydiga tid *voi'o obekanta med de ' he-^ 
figa bruken — ^ togo upp svaren jpå ett *ätt, $olin -r 
är förtroligt för hvar je öra , som nålisin lyssnat 
till Italiens toner; det sakta plaskandet i' de| «le- 
'ment',, hvargå de långisamt framgledo, bildade ett^' 
ini^dt ' ackompanjemang. Det> ena fönstret efter 
det audra öppnades, dä ^e tågade förbi j och tu- 
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sende Djfikna, otåliga ansigten trängdes på bai- 
koDgerna^, då tåget långsatnt iramskL*ed. 

Republikens gondol gick midt. i denna massa 
af gondoFer, dragen i* släptåg af feii^tiQ lättare båtar, 
tj fiskrarne qvarhollö ännu sia pri.«; Så inträd- 
de d^ högtidliga processionen i hamnen (^vid- 
rörde kajen vid foten af PiazzeU^. Under det 
en oi'akn<d[ig mängd nitiska händ^ förde.Antonios 
lik i land, höjdes ett skri ur medelpunkten af det 
hertigliga palatset, som högljudt förkunnade det 
den andra afdelningen af deras tåg, intränat på 
gåi*den. ^ ' 

San Marcos hegg^ torg erbjodo nu ,ett nylt 
skådespel» Den sköna, 'Oi*ientalis]^a kyrkan, Can)- 
paniles sl^yhöga torn, granitpelame , segei*ma-> 
slerne och alla de egna,- märkyäixliga ,^ orörliga 
loren^l, som varit Vi ttnen till så mång^ uppträ- 
den af våld,, af nöjen, af sorg ocl\ glädje, stodo 
der såsom landets ^^rdtecken, trotsande tiden; 
skpna och vördnadsvärda , upphö jda öfver alla de 
▼eiiande uttrycken af menskliga passioner, >j$om 
dagligen stormade ^omkring dem. 

Men sången, skrattet och skamtet upphöide 
nu.' Ljusen i kaffi&husen försvunna^ nattsvar- 
mame flydde hvar och en tiU sitt, fruktande att 
blifva förblandade med dem, som trotsade Sena-%^ 
tens vrede,, och putsmakarne, balladsfogårne ock 
buffpnerne Bortlade sin antagna lustighet, för att 
bMfva Éppmärksamma åskådare vid ett uppträde, 
fom mera öfverensstämde med derasj hjertaos 
verkliga känslor. 

"Giustizia!" skreko tusende djupa röster, då 
man bar, Antonios lik in på ^gården -^ ''Höge 
Dogel^Gfustizia in- palazzo, e, paiie in pia;j?a? 
Gif ^ f^ttvisa! Yi.begära Jiag och |*ätt " 
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Den dystra rymliga gården tindrade af sycfr- 
ta , glänsande fisiareägon» Liket lades vid foten 
af jätté^rappan^ under det den darrande beliebardii- . 
^eren högst^opp på trappan knappt kunde beberrska 
Mg, för att bibebålla det utseende af trygghet, 
Sinn disciplinen och det stolta utseendet fordrade. 
Men ingen annan soldatesk visade sig; ty den 
statsmakt, sorof beberrskade VeneJig, kände föi* 
väl sin svaghet för ögonblicket, för att reta, dä 
den icke kunde ondei*trycka. , Pöbeln «nedanföre 
Kade 'talrika anförai^e, bvilkas bestraffiiing icke 
kunde hafva något ^annat syfte, än att qväfvä den 
lc6tand« faran, och derpå voi-o de styrande icke 
bei^edda^ " ' . 

Tremannarådet hade bfifvit undéh*ättadt om 
de retade (iskrärnes annalkande. - i>å ppb^ln * 
trängde in pä gården, höll detsamma i en hem^- 
lig sammankomst en ;*ådplägning, huruvida oya- 
sendet kunde Jiafva allvai*samm^re, bestämdare' 
syften, än de synliga symptomeräa röjde. Qövo^ 
målens vanliga gång hade ännu icke peröfvat- de 
,for läsaren redan föreställda iuedlemmarne deras 
makt.. " - 

''Hafva. Dalmatierne blifvit underrättade om - 
ideilna rörelse ?" frågade en af det hemliga Kådet, 
hvars nerver knappt voro vuxna de höga goro-. 
måt, han hade att äköta. ''Vi kunde komma -att 
hehÖfva deras satfvor, inhaa detta uppror är 
stilladt/' . " «t 

'^'Lita på de vanliga autoriteterna, Signdre,^*" 
svarade Senatorn Gradenigö. "Jag flyktar bara, 
att en saramangaddning, aoni kån rubba trop- 
parnas trohet, ligger dold under detta oskick;" 

"Menniskornas elakcr. lidelser känna icke några 
glänser! Hvad vilja då de. uslingarne? För alt 



\ara en stat, som g^* iJKbalca^ är likväl Venedig' 
i högsta gradbjomstrandel yåi-a xsiepp göra go- 
da alTarer, banken förkofras med fÖrträfflica di- 
vidender, och, jag försäkrar er, Signori, att på 
flere år våra räntor icke lemnat så sköjia in- 
komster, ^om just au. Allt kan icke gå på en 

"Ni bar blomstrande affärer £ttt sköta ^ Sig^ 
nore;-aIla äro igke Jså lyckliga. Vår regerings- 
forna är något mesliitande; och det är ett straff, 
som vi alltid tiU dess fromma måst utstå, att 
vara underkastade plötsliga och elaka anklagelser 
för b varje mindre lycklig vändning, sonj våra an- 
gelägenheter taga.*' /» 

"•Kan då ingenting tillfredsställa dessa poc- 
kande sinnen? äto de ick^ fria,^ icke lyckliga?" 
. ''Det. ser nästan ut, som 'de fordrade en 
bättre borgen f&v dessa saker^ än våra tänkesätt 
och löften." . 

"Menniskan är ett kreatur, sammansatt af 
tifund! Den fattige vill bl if va rik — den svig« 
mäktig." . , ^ 

"Det finnes likväl ett undantag från er re- 
gel, Signorej ty den rike vill sällan blifva fattig, 
.och den mäktige sällan smg," - 

"Ni skämtar i dag öfver mina -åsigterj Sig- 
nor Gradeniga Jatg talar, vill jag tro, sjåsomdet^ 
anstår en' Venetiansk Senator, och på * ett sätt, 
som ni icke är ovan att höra!" 

''Nej, detta språk är icke ovanligt. Men, ja^ 
fi'uktai'' att det, för en stat, hvsrs välstånd pc» 
makt är i aftagande, liggcr\^ågot orimligt i vår^ 
lagars despotiska> . trånga anda. Då en siat är 
myckel .blonastiande, öfverse dess undersåtare , 
under enskilt välstånd, vissa allmänna brister. 



men det gifves ide någ^a cvantycktare tadlare 
\:af åtgärder, än köpmän, då deras handel är på 
öb«§t^nd.^, 

''Det .är då tacksamheten! Hafva vi' icke 
förvandlat d^ssa morasöar till ep niai^kna^ för 
hålfva kristenheten, och nu klaga de, att. de ic- 
ke kunna behälla alla^ monopolier, som våra för- 
faders vishet saknmanliopUt." 

"De klaga just i e^egepanda, Signore. Men 
ni hat* rätt i ert (påstående, a^t%[ian m^ste haf- 
'va ett vaksamt Öga på detta uppror. Låtom oss 
uppsöka hans Höghet^ han skall visa jsig ter foJt-' 
ket med de Patricier, som just nu äio hos ho^ 
nom, och eh af oss måste vara tillstädes såsom 
vittÉfe; tner än d^tta kunde blottställa våi* ka* 
rakter/' - . •' ' . -',.-- 

Det hemliga Rådet upplöste sig, för att verk- 
ställa detta beslut; det skedde just i det ögon- 
blicket, då fiskrarné, som ^todo på gården, för- 
stärktes af dem, som- färdats på kanalernaj^ '^'• 
'' Ingen korps beror så mycket af atitalet ^f 
medlemmar, som efi^ pöbelhöp. Utan ordning, 
endast stödjande sig , på fysisk styrka, äi-^äfyen 
lysi^L kraft högst nödvändig för dess framgån- . 
gar. Da de märkte . att en betydlig mängd mis^^^ 
nöjda församlat" sig inom, det hertigliga palatsets 
murar, blefvo de djerfvaste i trängseln ännu Öf- 
^ vermodigare , och till och med. de Vankelmodiga 
kände sig starka. Alldeles motsatta känslor herr- 
skade deremot hos dem , hvilkas kallelse det vjCr 4tt 
undertrycka sådana slags våldsamheter, och^hvil- 

ka yanligtiris fingo mera mod, just då det min^ 
b^öfdes. 

v Folkmassan på. gården uppbäfde-^tt det hög- 
ljuddas te Qcjhi Ät€^*t totande sixif i^^ då Dogen 
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fined sin sVit ankom, genomett af de långa ^ ^PP* 
na gallerierna i (J^n stora bygnaden. » Den vörd- '- 
nadsvärde ^mannens näryaro, hvilken till namnet 
. herskade • öfver denna, föj^égifoa RepuMik, öch 
^fiskfarnes långa vana vid unaergifvenhet för de 
maktägande 9 frambrågte^ oaktadt deras upprori- 
ska skick för tillfallet, en hastig djup tystnad.- 
JEtt uttryck af vördnad sprjddes småiiTugom of- 
▼ep de tusende mörklagda ansigten, som blickade 
tippat, då det lilla tåget närmade sig. Den still- ^ 
fcetj »omr denna känsla åstadkom, VÄr så djup', 
att man borde den hertigliga kappans prasslan-v 
de, då fursten, hindrad af sjuklighet ^ rped den 
hans i*ang tillhörande ståt, långsamt näi^ttväde siff. 
De öfvermodiga fiskrarnes förra häftfghet .och 
den nu uppstigande kapslän af vördnad fÖr- den 
jrttre prakten , som mötte fleras öga , hade båda 
sin grund i samma orsaker. «-*- okunnighet och 
vana. . , - ^ ^ - 

Ti vårföre, aren J^ församlade, här, barn?" 
frågade Dogcuj då .heU ankommit till öfyersta 
steget -af jättetrappau — "och , frafofar allt , hvar- . 
före kommen J med detta otillbörliga skjick i et, 
furstes palats?" 

Den gamle mannen^ darrande i^öst hördes 
tydligt^ ty knappt ett andetag afbröt ens den 
saktaste af dess toner. Fiiskf arne sågo på hvar- 
ändva^ och alla tycktes söka den, som vore- nog 
, djerf ^ att gifva ett svar. Änteligen skrek en midt 
i deii tjocka hoperf, hvars ställniilg lyckligen hin- 
drade honörn ifi^n att blifva sedd I "Rättvisa!'*. . 
' "Dxjt äi- såledfe* er begäran!" fortfor, fursten 
iped mildhet , "öcii det , - — jag tillägger det « — är 
just Kvad vi ölva. HvarfÖre aren J församlade 
nir p4 eU sätt, som .ä*: S^ loroläjnpsindo för §ta- 
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ten , och så stridande mot d«n vördnad J aren 
a4yidige er fm»ste?" 

Återigen iqke något svar. Den ende i hefa 
, deras hop, s«m förmått lösslita sig frän vanans 
och fördomens band, hade lemnat sitt gömställe 
på nedersta steget af jättétrappan. 

"Vill "ingen tala? -^ Aren J så läcka i'mnn- 
n^, då man. icke tillspörjer er, och så stumma, 
då' man möter er, an&igte mot ansigte?'' 

"Tala vänligt till dera, ers^ Höghet ,'' h viska- 
de en ledamot at Tremannarådet — "Daln&atier-^ 
ne kunna ännu icke hafva hunnit att rusta sig." 

Fursten bugade sig vid denna tillrättavisning, 
hvilken han väl visste boj^de respekteras, och 
jitcrtog sin förra toti. 

"Om ingen af er vill låta mig veta hvad J 
begären, så" måste jag befalla er att gå er 'väg, 
ocb under det mitt fad^rfiga hjerta sörjer — " 

"GiusCizia !'' upprepade^ dep undangömde le- 
damoten i hopen, . , ^ 

"Säg din begäran, att vi må lära känna den." 

"Ers Höghet behagade se hitåtl" 

•En, som var modigare an de andi-a, hade~ 
vändt liket mo\ månen, så att, de gräsliga an- 
ietsdragen blefvQ synliga, och-Ainder det han ta- 
lade , pekade han på det af honom bei^dda skå- 
despelet.. Fursten betogs af fasa vid den ovän- 
tade anblickon, gick långsamt, åtföljd af sina föl- 
jeslagares och vakten, utföre trappan, och lutade 
sig tigande -öfycr liket. ,- 

"Har en löonmÖrdare gjort det?*' frågade 
han, i det han betraktade-deii åöåe fiskaren och 
korsade sig. "Hvad kunde en sådan mans död 
gagna en Bravo? — Kanske har den olycklige 
oo^kommit vid ett slagsmål Uacd sina likar ?•* 



"Ingen ting af allt dett^, böge Doge! Vi 
frukta att Antonio har att tdcka San Marcps^miss- 
hag för detta," , ' . 

"Aijtoniol Är detta den djerfvé fiskaren, 
som Tärde oss hwru man segrar' i. Regattau?" 

"Densamme, EccellenzaT' syai;ade den okonst** 
lade arbetaren ifr^i Lagiraerna -*- "ögIi en skick- 
ligare kand. vid Olaten, en trognare vän i nöden, 
rodde aldrig^ en gondol /från eller till Lido. l)ia-" 
volol Öet skulle iiafva vai'it en fröjd för Ers 
Höghet,- att pä ec-helgedag se denne- gamle Krist- . 
ne ibland cws, då han anförde våi*a fester, och 
undervisade pss om sättet, huru våra- fäder plä- 
'gatje , göra, deras yrke beder.*' , 

"Elle;- att vara med oss, hÖge Doge,'* skrek * 
en annan — ty när bandet en gång losstla.t på 
pobejns/tunga, blir den snart mera flytat>de -r- 
"vid våi^a lustiga lekar på Lido, och se huru den 
gamle Antonio alltid var numro ett i upptåg, och 
»edan åter den föw tand igaste^ 'när det^ gällde att 
vara allvarsam." - , \ , 

' Dogen började ser sänningefi dagaSy och ka- 
stade en sidoblick på den. okände Inqvisitorns an- 
letsdrag. / . 

*"l>et torde, vara vida lättare att utpeka cfen 
olyckli^je mannens^ fört jenster, är hans dödssätt, ^^ 
sade fian, då han hös den sluga ledamoten icke - 
fann någoEt förklaring i de anletsdrag, han ny s** 
sökt utforska. "Vill någon ibland eder för mig 
berätta de närmare omständigheteyna?" 

Den förnämsta talaren ibland fiskramc atoj 

sig villigt denna pHgt, och underrättade med den 

oreda, som vanligtvis tillhör folk af hans stånd, 

-Dogen om de omständigheter^ som yppat sigj, då 

de funno fiskarens Ijk. När hap slutat, sökt© 






fursten åter atf med Ögonen utforska den vid 
hans. sida^ stående Senatorn ^ ty han visste ickje 
^öm statens politik, fbrdrade Att statuera ett e^enn-' 
^, eller Lelt enkejt en menniskås dÖd. 

''Jag ser 4iäruti iogeé ting; annå^t/ Ers Hög- 
het,** anmärkte jSenatorn, ''än en »fiskares helt ' 
vanliga dÖd, Den olycklige^ gubbeb har (ft*unk-' 
nat^af en händelse^ och den kristliga kärleken 
fordrar ,att för hans själ Jåta läsa ett par messor. c 

**Ä-dle SenatorL^röpadefiskai*en med tvekan- 
de ton, ^San Marco hade bliivit förolämpad./' 

'^Ryktet löper njed måiiga dumheter- om Sah ' 
Marcos 'nåd eller onåd. Om vi skulle tro allt, 
bvad menniskornas skarpsinnighet kän gissa i så 
l^kafifade saker, så foHfva förbrytare ick&diänk- ^ 
t^a i Lagunerpa, utan i Canale Orfanp." 

'^'Sant, Eccellenza, vi ^å ju icke heller dcr^ 
lägga våra pät, yiä sti^åff, -att få sofva ine^ åla?- ^ 
ne på bottnen." • . • . . r ' 

^^'Desto saiinolikare §r det, att denne ^ubbe 
genom en händelse omkommit^' Synas "några mär- . 
ken efter något v^ld på hans kropp? Ty, »ehuru 
stat^ knapj)a»t kunfie be&tta sig med en sådan 
man &pm lian,;så. kan detta likväl hafVa sk)3tt' af 
någon annan* Htir mån undersökt ki*Qpp^ns ho^ 
skaffenhet?»^ . . '* *- . 

*^EcceIleB/a, 4et béhÖfdes icke mer 5n att 
kasta en^ man vid haps^år i Lagunerba. Hén 
starkaste arm i Venedig -- kunde icke rädda hi<>- 



jomn,'* 



•'Man kao hafva^hrukat våld vid något ^lags-* 
mål^ oeh den . Wliga autorlteten skall- häi*pm an- 
ställa^ undersökning , att det må komma i dag/itf. 

ffii år en Karmeli t^rmuoij fader, vel (U nfe' 
got h9rom?'' 



Munken försökte att svara, ,men rosten trÖt 
honom. Han blickade v.ildt omkring sig , ty W- " 
la uppträdet liknade en af inbillningens fasäji^s- 
fullaste taflor 7 dcrefter ' lade han armarna i kors 
öfver bröstet och tycktes åter börja l)edja* - ' 

"Du sYarar jickc, Inunk?" anmärkte Digen,- 
hvilken, likasoiaa élla de andra, ^enom ^inqvisi- 
torns naturliga likgiltighet, kade Hifvit helt ocl^ 
bäljet förd bak^m ljuset. "Hy ar Jl^nn du detta 
likr • " 

Patéi; Aiiselmp berättade helt kort hela för-* 
ioppet, huru han af åskrarne ilifyit tvungen till 
denna tjenst. . ♦ ,- ^ ' 

Vid furstens sida stod en ung Patricier,,som^ 
i detta 'Qgonbitck ick^ spelade' någon annaii rol i> 
staten, än den Som tillkom hans födsel. Bedra- 
^e:å^ likasom de ahdra g^nora den^ uppsyn, Som 
ensam hade sig liekant den verkliga orsaken till* 
An|onios död, cdrefs han ^f den menskl^iga o^h 
prisvärda äfsigt, att öfverty ga "mängden ,* att *ta- 
ten icke haft sina händer i Ant onios dödssätt' 

"Jag hai' hört talas< om . denne Antonio;'' sa- 
de samma 'person, som var Senatorn* Soranzo,och 
af naturen begåfvåd med känslor, hvilka uqder 
en annan regeringsfQrm' skulle .hafva gjort honom 
till en filantrop - — ''och äfven om hans seger i 
Regattan. , Sade man /icke ätt Banditen. Jacopo 
varit hans medtäflare?"- -.y ^ 

Ett sakta betydelsefullt sorl lopp genom' he- 
la folkhvimlet. ^ .... 

''En man med hans beryktade häftighet och 
vildhet kan. väl hafva sökt att härQna*sig, ior 
det han gick, mis\e om segern." ~ 

Ett nytt, högt sorl tillk^np9gaf det intryck, 
som 4^nna gissning gjorde, ^ /' 






"Eccellenza, Jacopo. utiigås med Uil^tten P* 
anmärkte den haUt ölvertygade',, balft .tveland< 
fiskaren. - 

''En inan med hans skicklighet och kai*akter 
kain,/om det behöfves, åfven begagna andra me- 
del, for att tHifredsstälia sin hämd. Aren J icke 
af samAia tankar^ Signori?-' 

Senatol^n Soranzo gjorde ' denna fråga m&I 
full öfrertygelse till den ob^anté ledamoten i' 
det hemliga RådeL Denne- öf ver raskadés^ af det . 
sken af sanning ^ Som tåg i Senatorns förmodan ^ . 
men hain åtoöjde sig méd en blott bugniftg, för 
att gifva tillkänna sitt bifalL > - 

"Jacopo! Jacopo!'' apprepade i en dof ton 
den ena^ rösten -efter den aiHslra i trängseln. -^ — 
''Jacopo har gjort det! Öen bäste ^ondoliern i 
Vei^dig har blifr it ~ öfveV vunnen £(F en gammal 
fiskare, och -blott dennes bLcKf kUnde aftvå denna 
Aymf." . ' • 

. ''Öet skall blifva undersökt, mina barn^ock^ 
sträng rättvisa utöfvas," sade Dpgen ,ocH lagade 
^ig till att gå. ''Staten betalar /nessorna, ett den - 
olycklige mannenr själ icke må iida. Vördade 
Karmeliter, jag" anbefaller liket i din vård, och 
du kan ieke göra någon bättre t jenst , än att bedr 
jande vaka hoÄ honom, denna natt.** 

Tusende mössor hyiftade bifall till denlna nå- 
diga uppmaning, öch hHa den sammsmträngda 
hopen stod tyst och -vöi^nadsfull ^ då fursten, 
långsamt, som när hän kom, med sitt föJje af- 
lägsnade sig genom, det långa, hvälfda galWiet. 

"En hemlig befallning från de Ti^e förekom -.^ 
Dalmatieri^as uppbrotts - ^ 

Inom några minuter vsfr^allt i ordnings En 
bår och^en baldakin hämtades iftän domkyrkan,. 
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ock liket lades ' på den förra. Pater Ansehno gick 
framfor processionen^ socii genom palatset»- stpra 
port tågade till torget fUppstämma^nde de vanliga 
sorgpsaimerna. > Piazzetta och Piazza vorcL ännu 
tomina. Här och der tittade ett nyfiket ansigte , 
som tillhörde en |)ofisspion eilei* en modigare 
åslådare y fram in* h vdtfgångarne, på pöbelhopens 
rörelser, kien ingen vågade närma sig densamma. 

Men fiski*arne tänkte icke mera på någon 
våldftgerning. Med valilrg föränderlighet hos men- 
niskor utan eftertänka och Beroende af känslans 
plötsliga ,' häftiga utbrott, — en sinaeslorfattmng, 
som , ehuru en fotjd af ett egoistiskt regeVings- : 
system, -likväl alltid tnyttjas till, forevän.ning 
fpr den satsen,* att aHfin aldi*ig bÖr förunna de lä- 
gre klasserna någon upplysning, — hade ile upp-» 
gifvit alla tankar på hämd mot polisens agenter 
4}vh helt och -'hållet^ vänrdt sin uppmärksamhet på 
.sorgmessan», som var så smickrande för deras 
stånd, då fursten sjelf anbefallt den. ^ 

Viss/erligén^ blandade -aågra af de ki^afltigare 
naturerna hotelser emot Banditen ibbp med sina 
böner för den döde , men dessa hade icke någon 
annan verkan ^ på sakei*nas ställniDg,' än bipeis-^ 
sönerna vanligtvis utpfva på . hufvudhandlingeh i 
ett drama. 

Man "öppnade åen stora portalen till den 
vördnadsbjudande iip^kan, och den högtidliga tnei-- 
sap uppstämdes, genljudande emellan pelarne och 
de böghvälfda gångarne. ©en ringe * och så 
lömskt u|^ffrade Antonios dÖda kropp ^ frambärs 
under den bågen, som stöder de dyrbai*a qvar- 
lefvoKna af Grekisk konst . och nedsattes . i det in^ 
re af kyrkan. Vaxljus bitmno 'framfor altaret 
och omkring den^ dödes spöklika skepnad, heåa 



natten igenom , och' San Marcos dom yfdea af den 
Katolska gudstjenstens hela prakt^ tills jolorgoaen 
gi-ydde. . ' - V . - 

Den ena presten afloste' den atidra vid- gudfe- 
tj^östen 5 och den uppmärksatnma jpäugde^ ly^** 

I 'nade, likasom hvar och en af dem känt, att hans 
egen Sra och betydenhet fÖrherrtigades ^enom den-^ 
na åt en af d^ras skTå bevisad^, heder. På tot*- 
get infunnö sig ^aningom maskerna igen ; ty ovä-\ | 
sendet hade varit för plötsligt och häftigt, för ^ 
att Jtyiåta ett hastig}; förnyat \ utbrott . af deo ^ 1 
lättsinnighet, «pm .vanligtvis li^errskadejpå detta ; 

^ iStälle ^aaeUfiö solens upp- och nedgåo^ , i 
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TJUGUTRÉDJE KAPITLET. 



En dam i ^ngdprnsblommah, och -den sista 
af' d^nna lysande, berömd^ ^tt. 

•^ ' Rogers. 



I>å fiskrarne landade vid kanalen, letsnad^. 
alla Republikens gondol i sticket.' Donna- Vio?-/ 
lettå- och hennes fö*ljeslagei*ska hörde sina befri- ' 
ares bullersamma a flägsn ande med fÖi^&kräckelsé, 
ty de käiidé nästan - ^lljdelcs icke orsaken, hvar- 
fore de måste umKara fater. Anselfno^ beskydd 
och h vårföre de sjelJfva så oförväiita'dt inveckla^-, 
des. i detta utomordentliga uppträde. Mpnken 
hade helt enkelt förklarat, att maix begärde hans 
tjen^t för den dodej mea fj-uktao ^t); haa dem 
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in{åjga eh onådig iorslräckelse, ailioil hofcöm att 
tiliägg^a, att äe befunBo sig j en pobelhopi våW» 
DoDDa Florinda fick likväl tillräcklig visshet , då 
hon tittade ut igenom paviljongens ' fönster -och 
lyssnade 'på de omgifv^ndes ^ri, ' föV att kiiöna 
ana det rätta förhållandet. I dessa dmständigbeN 
ter'^ ansåg hpn det vara klokast , aitt hålla sig så 
stum och ^ förborgad' som möjligt. ^ Då nu - <len 
djtipa stil|het^ som fSljde på upprorsnlakarii^s 
landstigning , tillkännagifvit , att de voro a liéna , 
märkte hon och hennes ielev snart den gynsamma 
fSrändnng , söm lycian ,' på ett så besynåeriigt 
sätt, tillvägabr^gt i deras belägenhet ' 

"De äro borta/' h vickade Dopna Florinda, 
och höll lyssnande/ andedrkgten, under del hon 
talade. _ , " ' ;. 

'''Och polisen är väl snart här, för att söka 
'oss,** "..•'■ -...,■' 

Inga ord vc^lades vidare, ty Venedig var en 
stad, der till och med de unga och. oskyldiga ti- 
digt lärde sig att vara försigtiga. Donna Florin- 
da vågade åter titta ut genom fönstret. 

"De hafva försvunliit, Gu J vet hvafrt ! Lå- 
tom oss gå." , . * " 

"Inom ett ögonblick voro de darrande fl^k- 
tingamé på kajen. På iPiazzetta fanns, utom dem, 
icke «n. menskiig varelse. Ett doft sorl hördes 
ifråii^^ården i.Dpgens palats, liknande surrändet 
i en förstöi^d bikupa , men ingenting var tydligt 
eller begripligt. 

"Här är, våld på férde ,'' h viskade åter Donna 
Florinda> "gifve Gud att facjer Anselmo vor-e 
här!" - ^ 

Ett oredigt ljud af menniskosteg fr&mträn|dé 
till deras öron, och bådia vände sig om och sag^ 
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. én goÅse, kfedd såsoiti en från Lagunerna, i^Mr- 
ni» sig dem ilrån Bi*egUo; '• 

'*£n vprdig Karinciitermank bad mig lenana 
er detta," sade gossjeo och Jiastade en blick bak* 
om- sig, likasom Hs^ fruktade Mt blifya.upptäckt. 
H^n lade ett litet stycke' pappei^ i Doooa r fori li- 
das ' hand, och visade dervid sju bruna öppna 
rilfvej hrari ett litet' siJfv^rmynt' :gläBst« ejnot 
månen; dereft^\föi?svann, han. 

Med tiUhjelp af månsk<siiet lyckades dét Don- 
na Florinda att dechifi*era blyertspenndi-agen af ^n 
hand, som s^dan yngre dagar var iså bekant 'för 
henne."/ 

"Rädda dig, F/ormda.*— Icke ett ögonblick^ 
är att förlora» Undvik offentliga platser, och 
sök hastigt en filslad.'* , 

"Men hvar?" frågade deti bcslörta* qvinnan ^ 
sedan hon helt högt uppläst detta ur papperet. 

^Ofverallf, blött idke har," aumärkte åter Don- 
na Vtoletta,- "följ mig!" -^ 

Donna Violetta iiade knappt 4agt dessa ord, 
förlän de befunnö sig i skuggan af BrOglioshvalf-^ 
bågar. Donna Florinda. gick tätt vid hennes sida*, 
mér af öm omvät*dnad^ än^ for att efterkomma 
munkens ^ppnaaning, eller éfitei* någon iiigifvclSe 
af hennes eget förstaad. En obeslamd , ''roSröanest 
tanke, att kasta sig- för Dogens -fölter, h vilken 
var en sidoslägtinge till .hennes familj-, 'Uppsteg i 
den unga brudens s\dil^ då hon- först -beslöt att 
fly; -men knappt hade hon uppnått palatset, än 
ett skri ,ift;ån ,gård<pnv^up[>lyste henne, om hvad,; 
som föregick derinne och i följd deraf äfv^ö om 
omöjligheten att intmnga på gården. ' * 

' - "Låtom oss landvägen, s^nda till ditt htis, 
mitt barn," sade Donna Florinda och, «v^pte sin 
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mantel omkring sig. ^Ingen ^all förolämpa frun- 
timmer af våjft stånd; till ocb med Senaten niåst^ 
duteligen vörda våil kön." . v 

/'Detta af dig, Fiorinda? Du, som s& ofta 
daiT^t för deras" vrede! Men gå, om du så vill; 
jag äi* icke mera Senatens dotter; Don Camillo 
Monfbrte har fått min ed.*' 

Douna Florinda ämnade icke bestrida denna 

omständighet, och då i detta ögonblick det- be- 

slutsaroniaste steget tycktes lofva mesta framgång, 

UDderkastade hpa sig stillatigande sin fosleixlot- 

ters beslut. Denna tog vägen längs Portico och 

höll ^ig alltid dervid i dess skugga. Då äe pa>- 

serade den portgång, som förde till sjön, fin^ö 

flyktingarne en hastig skymt af ,hvad som tiU« 

diog sig på gårdeiv Denna anblick påskyndade 

deras steg och de flydde, numera, snarare än 

sprungo, aU t.- längre fram under bvatfgången*.' 

Inom en minut befunno de. sig på bryggan, son^ 

bvälfde sig of ver ^an Marcoskanalen , och skyn* 

dade, uppbjudande alla sina krajfter, allt vidart ' 

iramåt. 5fågra sjönoän tittade upp ur sina feluc- 

cas och. undrade; men åsynen af tvenne uppskitim^ 

da fruntimmer, som flydde fÖr ett folkupplopp, 

var ingenting ovanligt, soi|i synnerligen kundt 

fiista uppmärksamheten. . ^ 

I detta ögonblick visade sig en mÖrk nuMisci 
af menniskor, 'som, längs utmed kajen närmade 
i\g ifrån ett motsatt håll. Dalmatiernc rykte ut 
ifrån tyghuset i slutna ledei*. Vägen 'fran^åt och 
tillbaka syntes .for de andtrutna flyktingarne lika 
tillspäiTad.. Då fintlighet och karaktersstyrka äro 
två olika egenskaper, så fattade Donna Viojetta 
icke så lätt, som hon hade bort sluta af omst2Fb*. 
digheterna, att Kepublikens lejda soldaU# ?anno- 
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likt. skull^ finna deras flykt lika så naturlig/ som 
/deo fö^^ekomrait de nyfikna gamarna i hamnen. 

Föi*skräckelsen gjorde dem blinda, oich då 
en fristad nu v?ir flyktingarnes enda ^stundan^ 
skulle de ha f vä sökt en sådan till ocl^*med i Tre- 
mannarl^déts sal, om det funnits tillfaMe dertjlL 
I denna belägenhet vände de om och i;igin^o i 
den första och verkeligen fcnda port, som erbjöd 
sig åt' dem. En flicka kom dem till mÖtes , bvars 
anletsdrag röjde en sällsam blandning artjenst- 
aktighet och, rädsla. 

^'Här är säkerhet, ädla daméi'," sacje den- un- 
ga Vehetiaos^ an , ined sin födelsestads IjufvH 
uttal; "ingen . skaH våga att inom dessa murar 
, göra er något ondt." / • " 

. **! hvilkens palats befinn^a vi i>ss?'V IrågÉwle 
djwa and trutna -Violetta, ''Om dess ägare har ett 
nanui i Venedig, f skall han icke neka en dotter 
Bf 'Tiepolo gästfriheten." 

^'Signöra', ni är välkommen,"» svarade -den 
niilda flickan, bugade sig djupt och förde genasi 
fruntimmerna i det inre af bygnaden. "JXi bSr 
en lusande familjs namn.'' ' C ' - 

"Det finnes få familjer af betydenhet i Re- 
piibliken, på bvilkens ynnestbevis,' antingen af 
vänskap, tillgifvenhet eller slägtskap, jag icke kan 
göra anspråk. Tjenai* du hos en Nobile ?" 

"Den förste i Venedig, Donna?". , 

'^ffämn hodom^ att vi, $å ^o'm sig bÖr^ må 
luinna^ anropa hans gästvänskap." 

"San M«rco." ' . ■ " 

Donna Violetta och Donna Flörinda sfan- 
nadé.. . 
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"Hafva vi, uÉah alt veta' d^t^ beträdt en jn-^ 
gäng tilt palatset?" 

"Det «r joöiöjligt/ emedan lanalen ligger 
emellan oss öch Dogens residens. • Likval äi* San 
Marco äfven herre här. Jag hoppar , att J icke 
skolen an^e er mindre säkra, derföre att J funnit 
skygd i stät^fängelset och genoni fångvaktaren^ 
.dotter." *_ ^ . . 

I ;Ögonblicket att fatta ett d^erft beslut var 
' förbi, 4jch den lugna eftei*siDningen åtérkonu 
, 'iHura heter du ,. barn ?" frågade Donna Flo- 

j rinda, ställde sig framför sin fosterdotter och 
fortsatte- samtalet åt er 5 (Jer denna senare, af för- 
våning, låtit det afstanna. "VI äro dig i sannip» 
tack skyldiga för den beredvillighet, h varmed du, 
i ett så oroligt ögönbfick', Öppnade porten för 
oss. — H vad heter du?" 

"Gelsomina,''- svarade déh blygsamma flicka A. 
"Jag är fångvaktarens .enda barn — och då jag 
såg damer af ert éldla utseende fly utåt kajen , 
och Dalmatiérna i antågande på ena sidan^ och 
hörde folkhopens sörl på den andra, så. tänkte 
jag,' alt till ^och med ett* fängefee kunde vara 
välkommet för er." 

*[^iitgSda hjeita gissade rätt." 
'"Hade jäg vetat att det v^it en dam af hu- 
set Tiepolo, så hade jag skyndat mig ännu mei'af 
ty det finnes få af detta stora namn q var, att 
hedra vår stad." - 

Violetta hugade -sig för denna artighet^ lik- 
väl ångrade hon, att af brådska och stolthet hafya 
låtit förleda- sig, att så t)försigtigt yppa sitt namn. 
"Kan du Icke fSra oss till ett mindre offent- 
ligt ställe?" frågade hon, då hon märkte att de- 
Banditpn. . ^'-^^ . 
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ras lédsagarlnna^ uoder denfaa, förkl^ving stannat 
i €p allmän korridor. .- .^ 

• ''pär äi^eri J ^å säkra som 1 edert eget palats , 
ädia damer/' svarade Gelsopaina, tog arin i en 
liten gång och gick förut till sina föräldrars rum, 
der hon 1 ^tt' fönster -blifvit varse siiia ' gästers 
förlägenhet. ''Ingen kommer njtan orsak hit , an- 
nat än min fader och j^g, och han har mycket 
att sköta xa^å sin syssla." / ^ 

"Har du ingen betjemng?" " ^ _ 

"Nej, Signora. En fångvaktares* dött fr får 
icke jr^ra för förnäm att pasöa upp sig sjelf." '^ ' 
,-'- "Du har rätt. En flicka med ditt förstånd, 
goda Gelsomina, må^te ^veta att det icke passar 
äg för damer af stånd att trékla. inom dessa mu^- 
rar, till och méd icke af en händelse, och du 
visar oss en stor tjenst, om^du kan laga så att 
vi förblifva okända. Vi^ göra dig mycket besvär, 
men det s^all icke blifva obelppt. Jlä): äro pen- 
ningar, ^ ^ ^ ^ ; 

v^ Gelsomina svarade icke; hon- stod med ned- 
slagna ögpn; rodnaden stal sig Öfver hennes Araii- 
Kjgtvis bleka kinder och cjvarlemnade en högröd 
färg. ' , ^ 

"JS^ej, jag har misskänt din karakter!" sade 
Donjaa Florinda, drog tillbaka sekinertia och fjjt-s- 
tade den orörliga flickans hand, ^'Qro jag genom 
xnitt anbud sårat dig, så tillskrif dét vår fruktan 
for den anstötliga händ^Uen , ^tt befinna ; oss på 
detta ställe." ' \ ^ , • . . 

Äodnaden på Gélsominas kinder bl^f allt star- 
kare ©ch hennes Jäppai; darrad^. ^ > 

/ "Är det då så anstötfiet, att oskyldig ^arai 
fästad inom de^sa murar, Signora?'* frågade honJ 
»nnu alltid med bortvända blickar. "Jag hai^ 
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länge Äusstänkt d^, föen ingen har ännu låtit 
' mig^ töra detP » 

''Heliga Maria, förlät! Ona jag sagt. n8gi*a så- 
rande- ord, så skedde d^t jif obetänksamhet och 
utan åfsigt." * ^^ 

\^' ^'Vi äro fattig», Signora, och d^n torföge 
får ofta foga sig -efter omständigheter, som^hdq. 
hellre un^veke. Jag forstår edra känslor, oqh ^ 
viU iififvä all paöda ospaid att ingen upptäcker 
er närvaro, och 4cn nåderika Maria förlåte en 
större éynd, än den ni begått gpenoi^ert vistande 

här." ' ^ ' ; . 

Under det fruntimren förundrade sigöfyer så 
mycken grannlagenhet oeh känsl^ på ett. sådant 
ställe, aflägsn^de sig flickan/ ' 

''Jag hade icke väntat ■ detta i ett fängelse!" 
utropade Violetfa. , ' 

"Då icke £^lt, som ftmes i ett pala^, är 
.ädelt och rättvist, så fåi' icke ^heller allt, som vi 
träfta i- ett fängelse, fördömmås ^hordt: Men 
detta är i sanning cri ovanlig, flicka, och viäro 
den nåderike SSö Teodqro tacksamhet Äyldiga, 
att hlan fört-'oss^ denna väg." v 

"Kunna vi göra något Bättre än att välja 
henne till Tår förtiogna och vän V* 

Uppfostrariniian var äldre ocU mindre böjd 
än hennes fosterdotter att Ut»» på utseendet. Men 
en lifligare sjäi och en högri rang ^af den sena- 
re ett välde, soiift den fö/ra icke alltid nied fram- 
gång emotstod. Gelso^ipa återvände, innan de 
ännu fått tid att pröfva -Tådlighoten af det som 
Violetta föreslagit. > - - 

"Lcfver dii^ fader ännu,- Gel^orainar fråga- - 
ile Yiolet^ och fattade flickans^ hand. 
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/'Santa Mam vare prisad! — Jag har ännu 
den lyckati." 

"Det äy en lycka — ty i sanning ,- en fader 
skalle icke hafva hjert^a, att uppoffra sitt barn 
för äregirighet och egennyttiga afsigter.. Och din 
'moder?" 

"Har länge vaiit sängliggande, ^ignora. Jag 

tro^'',. att vi egentligen alcU^ig bort konima hit; 

likväl hade vi aldrig kunnat £uttifiL ett mera pas* 

sande ställe för hennes lidapde, ,än detta fäa?- 

. gelse.'^ ; ' 

"Gelsomina, du är lyckligatc än jag, tiH och 
med i detta fängelse. ^Jag är utan fader — .utan 
modei' -r- ja, jag kan nästan säga, utan vänn^/' 

"En dam af huset Tiepploj" 

"I denna oi?d^ verld är ick© ;allt, som dfet bÖr 
vara, goda Gelsomina. Vi hafva upplefvat mån- 
ga Dogei*, men .också; m^nga sovger^ ^ Du har 
kanske hört, att den slägt, af hvill^en j^g.här- 
stamn^ar, . dött ut, utom en qviniig arf vinge vid 
din åJder, som står under Senatens föripyu4.eiv 
skåp?" 

"Man talar föga om dessa saker i yencdjg, 
och af alla här i huset kommer ittgen så sällan 
på torget-, som jag* - Likyäl har jag hört -talas 
om Donna Violettas skönhet och rikedomar. DjB" 
senare äro, som jag^^hoppast. enligt h vad. ryktet 
sagt; oiir den förra iar jag .sjelf öCver^tygat mig," 

Dottern af htiset Xiepolo rodnade nu å sin 
sida, likväl skedde det icke af någbn s^etd känsla. 

"De hafva fillJt ett för gynnande omdöme 
om en feder- och moderlös^" svarade hon ,^ "men 
Mkväl iéke misstagit sig hvad mina olycksaliga' 
rikedomar J>ctrfeffiaff, Du vet, att- stateö åtagit 
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lig vården onT alla ädeliga döttrar, hvilka försy- 
Dca efltericmnat faderlösa." - 

''Det risste jag icke nådiga Donna.' Är det 
icke nlldigt af San .Marco att göra det;?" 

''Du skall snart dömma annorlunda. Du är 
ung, Geisomina, och har tiilbragt dina dagar i 
ensiigheten." • - • 

"Ja/ nådiga Donna. Sällan kommer jag län- 
gre äir till min moders kå.mméire eller till någbn. 
af fangarne» cell/' 

Violetta i>etrakt2fde sin fos^terraodei' med «.tt 
uttryck, likasöm lion yeJat $äga, att ^ person ,_ 
som haft så litet att göra med verlclen, syårligén 
skulle begripa hennes anhållan. 

"Så forstår du sanifotikt ick«, att' en ädel 
qvtiina, kan hafva föga lust att uppfylla alla Se- 
Batens önskningar, då hon skall bestämma om 
sina pligter.och siiv böjelse 2" ' - 

Gelsomina betraktade den sköna talarinnan, 
men man såg tydligt att hon icke förståt t ' frågan 
ratt. Återigen vände sig t)onna Viotetta iped si- 
na^ blfckar till sin tq>pfostrarinna , likasom hon af 
henne begärde blifv^a understödd. 

"Vårl köns pligter äro ofta smärtsamma f" 
sade Donna jElprinda,- i det hon 'med qvinlrg takt 
uppfattade meningen af den andras blickar. "Vår 
böjefse öfverenstämmer icke alltid med våra vän- 
ners önskningar. Vi få icke välja, likväl kunna 
vi icke alltid'Jyda." . ' 

"Ja£ har hört sägas, att adeliga damer icke 
/å se dem, med h vilka de skola gifta sig, Äigno- , 
i*a; är d^t kanske detta. Eders Ejccellenza me- 
nar? Denna sed har alltid förekotomit mig hård, 
om icke grym.*' , 

"'Och få flickor af ditt stånd välja sig, en 



Yän, som «n dag kunde blifva 4em dyrbai-?'* 
fråj;ade Vielctta hastigt. - ' 

''Signora, rå mycken frihet. håfva vi till bch 
med i fängelset/' . , . • 

, ''Då äi' du lyckligare än vi i 'palatsen» Jag: 
vill anförtro mig ^t dig, förträffliga Jlicka', ty du 
kan icke* blifva trolös toot ditt köns svagheter 
och lidanden." ' ^ ' 

Gelsonoina lyfte handen, likasom lör att hej- 
da sin gästs^ förhastade förtroende, och lyssnade 
derefter begärligt. * ' . 

' "{'å komma hit in," sade ^on, "likväl finAes 
''det mån^a fÖr mig ännu' okända vägar inom dessa 
murar,, att intränga i- andras hem,lighetei\ Föl-^ 
jen mig i den inre lammaren , äjjla damer , tler 
är ett ställe, som jag hoppas fir, säkert mot h varje 
lyssnare/' ' . : -■ . ' 

Fångvaktarens 'dotter gick förut» in' i den 
lilla 'kam^iaren, der ^ hon plägade tala med Jacöpo. 

"Ni sade, sköna ^ Signora, att Jag icke kan 
vara utan känsla för vårt kons .svaghet och värn-^ 
löshejt, och häruti h^r ni i sanning låtit mig 
rättvisa vederfaras." / , 

Violetta hade tillfälle att ett ögonblick tänka 
efter, <lå hon gick uv den eöa kammaren i^ den 
andra, och började sina meddelanden med mera 
fÖrsigtighet., Men det innerliga deltagande, som 
en varelse af Gelsomkias ädla. natuå' och indi^agna 
lefnadssätt Yisade ^'r hennes berättelse, gjöi-de fttt 
den naturliga öppenheten i Violettas själ segi'ade , 
och hon berättade, nästan omärkligt för sig sjélf 
, och så småningom, föi;' fångvaktarens dotter, de 
flesta af de omständrghelef , under hvilka hon 
mträdt i fängelsel%' 

•GelsQmii^as kinder blteknadö , uitdet det hon 
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lyssnade, och då Violetta tystntadc, darrade den 
spåida gestalten i alla lemmar af medlidande. 

; ''Öet är svårt att motstå- Senaten ," sade hon , 
talande så. sakta, alt man l^nappb' kuode fox'stå 
henne. '*Har ni eftersinnat farligheten af hvad 
ni gor r , ' 

''Ont jag underlåtit det, så är, det nu för- 
sent , "att ändi'a mitt beslut. Jag är Hertigens af 
Sant Agata gemål, och kart aldrig blifva någon 
annans husti^u !" 

^'Heliga Maria! det är sant! Och likväh tyc- 
kes raig "att jag tellre ville dö mtnna , än förkor- 
na Senaten!'' 

"Du yet icke, goda flicka, af hvilket.inod 
till och m^d en ung t| vinnas hjerta ar mgktigt. Du 
är< ännu hunden vid din fader, af undei^visning^ 
och vana, men, du kan* upplefva den tid, att alla 
dina furhoppningar samnaansmälta i en annan.'^ 

Gelsorainas mi^da * öga antgg ett lifligare ut- 
tryck. 

"Rådet är förskräckligt," svarade hon, "lik- 
väj måste ,det; v^ra ännu förskräckligai*e att skil- 
jas Tid en person, som ni vii altaret lofvat käx'- 
lek och tiohet.'* , x 

"ifger du utvägar att dölja oss, goda flicka," 
afhrÖt henne Donna Florinda, ''och kan du, se- 
dan detta oväsen blifvit stilfadt, vara oss behielp^ 
hg att vidare^ gömma . oss pller befordra vår flykt T 

"Signbra, jag Jj^ icke i stånd ^ dertill. Till 
•6ch med Venedigs i|p^6r och torg ärd främmande 
foj-^mig. San djtfjifia Maria 1 'Hvad ville jag icke 
gifva, om jämkande stadens vägar så väl, som 
min lusin Annina , som efter behag går ifrån sin 
faders bod till Lido, och från San Marcostorget 
till Bialto, sotn det faller henne in. iJag vill 
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skicka efter, min kusiiv^ hon kan i dent^ föyskräck3> 
Hga förlägenhet bäst råda oss!" '- "^ 

"Din ko^n! Hai* du en kusin, som heter 
Annina?" - ' ^ 

"Ja, Signora. Min modA^s syskonbarn." 

"Dotter filfen vinhandlare, vid naqyin Tomaso- 
Torti?" ' .^ . 

"Bekymra sig de ädla daiperna i staden* så 
mycket om ringa folk ? Det skall Tagna min ku- 
sin, ty hon fikar mycket efter att stå väl bos 
de förnäma." .^ 

"Och kommer din kusin oftqi hit?' 
« "Sällan, Signora; vi äro icke myckej:' förtro- 
liga med hvarandra. Jag kan väl förstå, att An- 
nina finner en så dum, okunnig flicka/ som 'jag, 
ovirdig sitt sällskap. Likväl skalf hon visst .fcke 
tveka, ätt i en sådan fai'a soöi denna, räcka oss 
en hjelpsam hand. Jag vet att hon fögia älskar 
Republik^, ty \i hafva talat om dess handlin- 
gar, ,då min kusin i sitt tal alltid var djerfvare , 
än som passar sig för en pej'sön vid hennes år 
och i detta fängelse." * - ' ' 

"Geisomina , din kusin är en polisspion och 
ovärdig ditt förti'oendc -^'^ 

"Signora!" . ^ - , ^ 

"Jag tsdar icke utan anledning. Tro mig, 
hon brukas i saker, som icke anstå hennes' kön," 
och ar oväi'dig ditt förtroende." - 

"Ädla danicr, jag vill-ickjB säga n^got, som 
förnärmar eder hÖga rang^^cl^ kan såi'a erM er 
nuvarande belägenhet; men J %8^n icke ' sgka . 
förmå mig att tänka, o^dt om in in moders sy^«r- 
dotter. J ai^ olyckliga och kui^nen hafva orsak 
att vara för*örnade mot Republiken, och J- är-en 
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iär i säkerhet — men. jag tycker icke om att 
höra något ondt om Annina." 

Både DpDna Florinda och hennes nuadre er- 
farna fosterdotter kände den men^kligj naturen 
for väl, för att icke anse denna ädla misstro för 
eti säkert foevis på renheten i Gelsominas egna 
tänkesätt, och de åtbojde sig ^islig«n med det 
vilkor, att Annina icke under någon förevänning 
sktille få veta något om- deras beligerihet. Efter 
denna öfvi^renskommels^ rådslogo de aRa tre liied 
mera lugn öm -möjligheten fÖr flyktingaiTie, att 
oupptäckta kunna' lemna palatset, när de Voro , 
fmrdigc dertilL ' . 

Pä Donna Floriridas uppmaning- utskickade 
Gelsomina en fångknekt,' för- att göra sig under- 
rättad om tillståndet på torget. Han hé fal Ides, ^ 
men likväl på ett sätt, att han icke kunde fatta 
någon misstanke^ att forska efter en barfotad 
Kftrmelitermunk. ViJ återkomsten berättade tje- 
naren, att pöbeln lemnat pä lat sé t J gård och gått 
i domkyrkan , medhafvande den fiskarens lik, 
bvilften fore^ende dagen så oväntad t vunnit pii- 
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Läs ert ave och gå till sängs , vackra- Gel- 
somina,"^ så slutade fångknekten , "ty. fiskrarne hafva 
under jubefskri tågat sin väg, {6t att hålla bön. 
Per Diana! De barhufvade"* och barben ta skur- 
karne ärx> så tjforskämda ,' liksom San Marco vo- 
re deras arf! De ädle Patricicrne borde gifva 
dem en lektion i blygsamheten, och skicka hvar 
tionde skurk af dera pS galerema. IJekånaJjer- 
na ! Att med -sina lumpna klagomål "V^^sl störa 
lugnet i ön ordentlig stad!'- 

'TVIcn du sSgcr ingentidg om^ munken ? Ar 
han hos upprörs0iäk"arne ?*• 
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^'En iCarmelitermuiil stofl xid altarset — men 
blodet jäste i mig, att se sådana galgfoglar störa 
a^espektabla personers lugn , och jag brydde mig 
dérföre föga- om hans . utseende o'ch ålder." - 

"J)å haå' dtr ipke. uträttat det iq>pdra&, hv^u*- 
före jag skickade' dig bort. Det är. nu tor sent', 
att godtgora ditt fel. Bix kari återgå till ditt 
arbete»" v . , 

^'Millioner . gånger ber jag omiorlätelse, sko- 
nas»te Gelsomina, mefn en trogen tjenare kan^få 
gallfebern j, då han ser sina rättigheter angripna 
af pöbeln. ** Skicka mig, till Gprfu eller Candia, 
om ni vill, Och jag stall göra er reda* för färgen 
på I^vårenda sten i derg^^ fängelser, - nieii ^kkka 
mig icke ibland rebeller. Blodeh kokar i^mig, 
näj' jag ser jsådana^der skurkar.'' 

Emedan fångvaktarens dotter aflägsnade sig/ 
under det fångknekten uibredt^ sig i försäkriu- 
g&t om sin trohet^ så biet den $enare tvungen 
att i en monol^n utgjuta slutet' af sin harm. - 

Då Grelsomina återvände till sina gäster, var > 
hon så lycklig att 'kunna meddela, dem lugnantle 
underrättelser. XJpproret på palatsets gård och' 
Dalmatié^nas röx^elser hade, dragit allas ögon åt 
andra håll, och om också en och ann&n blifvit 
varse deras inträde inoi)} stad's fängelsets port, så 
vard^tljkväl en så naturlig omständighet, att in- 
gen ]fLunde finna det . niisstänkt^ om fruntimmer 
af deras stånd dröjde der ett^ cgonbliok längre, 
än som behöfdes. De få tjenÄrnei frånvaro för 
Ögpnblicket, h vilka nyfikenheten bortlockat och 
som föga. bekymrade sig om dem, som inkomma 
genom byghadens ''öppna rum, ff jorde deras sä- 
kerhet ännu större. Den ringa kammare , hvai;i 
de hefunno sig, begagnades endast, af deras älsk* 



värda béskyddario^ , t5ch/det var tnappt troligt, 
att cle skulle blifva störda der, förrän Éådet åter 
flcls. ledighet att betjena kig ^f de förskräckliga 
medél, som sällan lemj3ade någgnting oupptäckt, 
hvarom ^et benåödade sig att få kännedom. ^^^ 

Denna förklaring lugnade fullkomligt Doiina 
Violettja och hennes följeslagérska. Den gaf dera 
tid att eftertänka utvägarhe Ull Hy)Lt .och , närde 
hos den förra det hoppet, att snärta blifva fÖy^ad < 
med DoiJ Camillpl Hvadsom femellertid utgjoiv 
de . deras brydsammaste förlägenhet, var likväl 
oDaPqjHgheten , ätt kuima underrätta den senare om 
deras 'belägenhet Då oväsepdet' upphöriäe, beslÖ-^ 
to He alt beställa en båt , och gynnade af för- 
klädnad, hvartili Gelsbmina lätt kunde skafif4'ut^ 
vägar, låta ro. sig till hans palats^; men en mog- 
nare eftertanke ofyertygäde Donna Flbrinda om 
fai^an af ett sådant steg,, emedan man visste att 
Neapolitanaren var omiingåd af polisens spioner. 
Slumpen, som ofta är verksammare än listen, att 
tillintetgöra intwger, ba^e fGrt.,dein till /ett étäl- ^ 
le, der de funnit en ofö|*väntad trygghet, och 
det hade varit att /ätta den säkra' fördelen af 
deras öärvarande beJäg>enhe,t på; spel, att/ utan 
den yttersta försigtighct , blottställa sig för osä- - 
kerheten på de offentliga kanalerna. ' ^ 

Änteligen hittade Dpnna.Fioriipda på den ut* 
vägen, altJbegagha sig af den förträffliga varelsens 
kjelp', hvilken redäii visat deiÄ så mycket delta- 
gande^ Under den, berättelse, som Donna Vio- 
letta gjorde for henne, hade Donna Florinda va- 
rit i dtånd a(t tipptä(ia ,de hemliga drfffjädi^ca', 
som lifvade den oförställda åhörarinnans^ känslc^. 
Gelsomina hade med ^pänd beutidran lyssnat pä' 
berättelsen; huru I^on CapiHo störtat sig^ i vatt- 



net, för alt rädda Violettas lif; hannes ansigte 
var hennes tankars rena spegel, då dottern afj 
huset Tiep^lo berättade de vådligheter, för hvil-j 
^ ^ka Jian blottställt sig, fpr att vinna *hennes. kär-s 
iekf och qvinligt deltagande röjdes i h varje, min] 
arf hennes älskvärda ansigte, då d^ unga Bruden 

• vidrörde beskaffedbe ten af det band, som före- 
nade dem, och som var alltför heKgt, att kun- 
iia slitas af Senatens politik* 

'^Om vi blott visste en utväga att 'underrätta 
Don Camillo om vår belägenhet/^ $a4e Donna 
Florinda, "så kunde ännu allf gå bra; annars 
skall denna lyckliga tillflykt i fängelset icke ^ag- 
na oss till någontiag" 

"Har Don Camillo tillräckliff oförskräckt het, 
att icke bäfva för dem derupper' fiågade Gelso- 
mina. . ' ' . 

"Han skuUe uppbåda sina Xörtrogba , ocK in- 
nan dagen jg^rydde , vore vi ur Senatens våld. 
Dessa beräknande S^atorei* vilja leka med min fo- 
sterdotters känslor, likasom de vore barnsliga 
eder, och cle trotsa till och med den heliga "Sto- 
lent vrede, då det ar fråga om egen fördel.*' 

"Men äktenskapets sakrament är icke nå- 
got jordiskt förbund; detta skola de åtminstone 
. vörda." . ' . . 

'Tro icke det. kfyen den högtidligaste för- 
bindelse vördar icke af dem, när deras |folitik 
kommer i fråga*' Hyad äro en flickas önsknra- 
- gar, eller hvad en ^nda värnlös q vinnas lycka 
emot deras makt? Att min fosterdotter är ung, 

* kunde vara ett f kal för deras vishet att blanda 
^i^ i hennes vai af en make, ^men deras hjertan 
i^ras likväl icke af den tanken , att det elände , 
hvartiU de, vilja fördömma henne, kommer att 



räcka desto längre. De hafva iclie något afseen-- 
de på tacksamheten^ hqgtidliga förbindelser; och 
de skratta Åt den qvinliga kärlekens innerlighet, 
såsom ett roligt samtalsämne, eller för att i all- 
varsammare föVhållanden desto bittrare låta men- 
niskorna känna huru grymt de bllfvit bedragna." 

"Gifves det något cillvarsanimare än äkten- 
skapet ,**Signor^?'^ - * 

"For dem är det vigtigt, såsom ett medel 
" att foreviga deras ära och ^eras stolta namn. 
Ur någon hcSgi^e sjnpuiikt betrakta de aldrig husr- 
Kga angelägenheter.-' 

"De ärö likväl fader och makar!'* 

"Ja, for att på ett lagligt sätt vara det för- 
sta, måste de bl if va det , andra. Äktenskapet är 
för den» icke någon helig, inneHig^ förening, ti tan 
ett medéf att io röka deras rikedomarv ocl\ upp- 
rätthålla deras familjers namn," fortfor Donna 
Fioriuda, ' under det hon noga gaf akt på hväd 
verkan t hennes- tal frambragte i den oförställda 
flickans anletsdfag; *'De kalla äktenskap af iÖ- 
jelse för eil bardslighet , och Bestämma om siiia 
. egna dÖttrai*s personer, likasom de vo^e en Bc^n-, 
delsvara. När staten förkhlrar en bild af guld 
'' föissin gud, så lära få vägra att cKfifm- på hans 
altare." ^ . . 

"Jag öfaskäde att kunna tjena den ädla Don- 
na Violetta!" " . 

''Du är för- uiigy goda Gelsomina, -och jag 
fruktar, äfven £Sv litet Bevandrad i Venedigs 
ränker." 

"Tvifla icke på mig, Signora; tv jag kan i 
en god sak uppfylla^ min pligt så väl tom en . 
annan." ' 

"Det vore en möjlighet jitt låta Don Camillo 



Monforle veta 'vår bBlägenbet — mett du är foi- 
oerlaren Tch* denna tjenst/' . ' 

^'Tro icke det, Signora/' afbrot licnne den 
ädla flickan, hvars stoi^bet eggade hennes med- 
lidande för en varelse, som var af lika ålder med' 
benne ijelf, och* likasom hqn intagen af denna 
passion , som ,i så hÖg grad förädlar qvinnphjerr 
tat.^ ^''Jag kan' vara- mera passande dprfbr, än 
ni sit mitt utseende- kan hafva anledning att tyo." 

''Jag vill anlortro mig åt dig, goda fiicka,*^ 
och om den heliga Jungfrun beskyddar ^os3, så 
är äfven din lycka gjord." ' ^ 

Den fromma Gelsomina korsade sig 'och se- 
dan hon yppat sin plan for sina gäster, gick hon 
in-, för att kläda sig- under det Donna Florinda 
' skref en biljett , ehuru i så försigtiga ordalag, 
att den, i värsta fall, icke kunde röja dem, men' 
likväl underrättade Hertigen af • Sant Agata pm 
dera^ närvaräpdé belägenhet. 

Inom få -minuter var fångvaktarens dotter ' 
fai*ciig. 'Hennes drägt, den enkla Venetianska for 
en flicka af ringare kfa^en, behöfde iqke någon 
vidare fprklädnad, >och masken^ något, som hv$u'- 
enda menniska ägde i denna^ stad, dolde fullkom- 
ligt hennes anletsdrag. JVu emottog hon, biljet- . 
ten, hörde namnet på gatan och palatset, som 
hon skulle besöka, lyssnade uppmärksamt till be- 
&krifninge& på Neapolitanarens person och de flc- 
re gånger' Upprepade formaningarne ^t vwa jför-* 
sigtig — • och aflägsnade sig. 
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. Rätt eller orätt^ ■ — hv^npi är visas^ 'haj: ? 

ShakefpeUre. / 






Vi hafva redan* anmlifkt att Gelsomina hade 
i sitt våld några vigtigä nycklar till fängelset. Öe 
•listiga flngvaktarne hade lemnat henne tletta för- 
troende 5 i den för^ifiodan , att en så -oskyldig flic- 
ka noga skulie efterkomma deras särskilta före- 
skrifter; Öen de anade icke ens på långt Håll, att 
Gelsomina skulle kunna gifva eliter för sitt Sdla 
hjertas ingifvelser, och anvähda jsin makf på ett. 
sätt, sonr helt och hållet strid4p emot; deras af- 
sigter. Den tjenst. h vartill denna makt nu pe- , 
gagnades, visade att fangvåktarkie , till hvilka äf- 
▼en henpes fader hörde, icke i fuiW mått ofver- 
vägt, hvad oskuld och enfald ibland hafva att- 
betyda. ; 

Försedd med ifrågavarande nycklar, tog Gel- 
somina en lampa och gick upp i första våningen, 
i stället för att gå ned på gården. Den hulda 
flickan öppnade den ena dörren efiet' dei^ an<h*a 
•och gick genom mången dystqr gång,, med den 
ti^ygghet, som en god afsigt ingifver. Snmrt~kom hon 
^ Öfver Suckarqes Brygga,* utj^n att i detta obesökta 
' galleri .frukta något hinder, och inträdde i 'palat- 
set. Här gick h<fn rakt på, en dörr^ som ledde 
till bygnadens gemensamma, offentliga utgångar. 
Hon framgick med behörig försigtigbet, lör att 
icke blifra upptäckt, släckte ut ljuset och bru-* 
l^die nyckeln. I näst» ögonblick i>efann hon $ig 



få den stora , dystra trappan. Inom nå^rii mi-- 
imter kunde hon Vara utför den ock uppnå det 
betäckta galleriet, som ömgifvcr gården. En hel- 
Icbardier^tod några. steg ifrån nenne. Han såg 
}>å den obekanta flickan med nyfikenhets-men då 
4pt icke' tillhörde hans tjettst,- att ropa an dem , 
som kohifho ur palatset, så teg han. G^elsominä 
vandrade vidare. En till hälften ångerkppl,. men 
likväl häWidgirig pei$ön nedsläppte eö' anklagelse 
i Lejongapet. Grelsöroina stannade ovilkorlige» , 
tills den' hemliga anklagaren fullgjort sitt förrädi- 
ska föreliafvande och gått sin väg.- Just då hon 
var i begrepp att\gå vidare^såg böny at| heiie- 
bardiéren j"^ redan länge vah vid dyljka' Uppträden , 
på öfversta steget at jättetrappan smålog åt hen^ 
nes obéslutsåmhet." 

"Är^det någdn fara att lethna palatset?" frå- 
gade hoii den sträfv^ bergsbon.^ 

"Corpo di Bkccof Det kunde väl så vara för 
en .timma sedan, Bdla Donna;? men man^ har 
stoppat tiir munnen på uppi'oi*smakarne ; de hålla 
nu på att bedja.*' ~. ' . - 

Gcr«omina' tvekade icke längi^e. Hon gick 
iitfor den' allmänt l^nda trajipan^^ Mor hvilkeb 
Falieros' hufvtid hade rullat, ocb befann sig snart 
undei* poi*tens hvalfbåge. Här sCarmiacre dén räd- 
da, oerfarna flickan; ty hon ^unde rcke våga sig 
ut på torget ,. utan att förut försäkrar sig caa det 
ställets lugn, dit hon- ämnade sig*^ 

Polisens agenter hade hlifvit fSr n^yclet 
uppskrämda 'af fiskraines uppi-oty^ for att icke an- " 
vända deras vanliga frihet oc& list, så snart tur 
mult^t var stilladty - Pengar hade blifvit utdela- 
de ibland torgskritarne och balladsängåi^ne , för 
att förnjå dem att åter upjiträda, och grupper .af 



besoldadc, somliga i masker^ andra utan förkläd- 
nad, iiade •församlat sig på åtskilliga ställen på 
Piazza. Med ett ord,, de vanliga li/instgreppett 
användes, af hvilka man, till återvinnande af 
folkets foii:roende, alltid betjenar sig i de län- 
der, der civilisationen är så ny, att man' ännu ic- 
ke anser liiassan nog vuxen, att vara sin egen 
säkerhets väktare. Få koÄftgrépp äro så dåliga, 
att icke många deraf blifva bedragne.- I)agdrif- 
vären, den nyfikne, den verkligt missnöjde, den 
orolige ocji skige, ijaed ,en behörig blandning af 
damhufvuden och af sådana , som blott lefva *fö^ 
stupdens.nQje, en. till antalet icke ob«tydlig klass; 
alla dessa hade fogat sig^ eft^i' polisens planer^ 
och då Gelsomina var i begrepp alt begifva sig 
till Piazzetta, fann hon de båda torgen redan nå- 
got upplifvade. Några oroliga fiskare trängdes 
vid domkyrkodönarne, likasom bin, som svärma 
oinki'ing en bikupa; men på denna sida fannä in-" 
gen< synbar ahledning till ^oro. * Så ovan hon än' 
var" vid' de- uppträden , hon nu hade för ögonen, 
så såg' likväl den oskyldiga flickan, vid första 
blicken,, att hon utan fara kunde våga sig in i 
hvimlet. Hon svepte - sin enkla kappa närmare 
omkrifig sig, fastade sin' mask med omsorg ^ch 
gick med hastiga ^teg raidt öfver Piazza- 
Vi vilja icke i dess minsta omständigheter 
berätta vår hfeltinnas färd* Ung i Uflig ocji ^ggad 
af sin godst sak, hade 'hon 'snart Piazfa b^kom^ 
sig och .uppnådde torgefr San Nieolo. Här var 
en af de ofiFentTigä gondolernas landningsplatser. 
Men i detta- ögonblicket fann» der icke nå^on båt; 
ty -nyfikenhet, eliei» . fruktan hade förmått gondo- 
liercrna , att lemna.sitt vanliga tillhåll. Gelst)mina 
besteg bryggan och stod^ niidt öfver b^gen , dåi 



en gondoUcr helt makligt kom roendes ifrån dfcn 
stora -kanalen. Hennes dröjsmål ocli tvekan väck- 
te hans up^märktamhet , och' mannen gjorde det 
vanliga tecknet, iför att erbjuda sin tjenst. Som 
hon var nästan helt och hållet främmande, ^å 
Venedigs gator — , labp^i^er ^ som kanske fÖr 
den oinvigde förete "stÖrl^e svårigheter, än andra 
städers gator.— så qntog hon hans anbua tned 
glädje. Att skynda imor trapporna, springa i 
båten , utsäga ordeft ^ Rialto oöh ^ömma sig i pa-* 
vil jongen , var 'Cn minuts verk, Båten var genast 
^i Rörelse. , • ■ , 

Gelsominä trodde sig nu säker: att uppnå sitt 
ändåinål, emedan 'hon hadef föga ah, frukta af é6r 

' vänlig gbpdoliei'sr vetskap eller afsigter. Han kun-' 
de icke k^nn^ henBes förchafvande, och det v^r 

, håns fördel att oskadd föra henne till det ställe 

• hon uppgifvit. • Men framgången var af så myc- 
ken vigt, att hon icke trodde, sig 'Säker, så länge 
hen icke uträttat ^ sitt ärende. Hon fattade snart 
^å myckel njod, att hon tittade ut på palatseh 
oqh de förbif^rande båtarna, och hon kände hu- 
ru kanalens uppfriskande luft lyfte hennes hjerta» 
Men snart v|inde hon sig om, med hastigt vak- 

^ nadt misstroende, s för att utforska götidolier ens 
ansigte, och fann att hans anlet&dråg voro' för- 
borgade under ei^ mask, som var så väl gjord ^, 
att den,, i månsl^^net, undföll en hastig ^^itlicks 
uppmärk*samh^t. 

Ehuru vanlig en sådan förklädnad, vid vissa 
tilirällen, var for de förngipas bctjerirng, så-^jvu- 
kades den likväl icke gerna af d^ offentliga, gon- 
doliererna. Denna omständighet var a£ den be-f 

> skaffienhet, att. den^ vid m(%naré pfverjäggning, 
med rätta bort väcka, bekymmer, Gelsomina. såg 



deruti ingcö ting annat, än åférkonisten ftan nå- 
got lustigt parti eller ifrån en serenad, der äl-; 
skarens foi^sigtighet tvungit honom att låta dem, 
som betjénade honom, välja en sådan förklädnad. 
*^SkaIl jag sätta er i land vid / den offentliga 
kanalen, 'Signorgi?" frågade gon4olieren , ''eller 
skall jag ro er tilF poj^fen af ert eget palats?" 

Gelsominas hjcrta klappade h6gi*e.» Tonen af , 
deima röst, ehuru något qväfd af masken, IjÖd 
så, behaglig för hennes öron ; emellertid var hon 
så litet van att uppträda i andras angelägenheter,, 
och ännu mindj*e i «aker.af så stör vigt, att den 
kom henne at| darra, likasom iiouf varit på miti- 
dre ädla vägar. " 

"Känner du en viss Don- Camillo Monfortes 
palats, en IVpbile ifrån Calabrien^ »om bor hä^i* i 
Venedig?" fi^gade hon, ejfter ett kort uppehåll; 
Gondolieren studsade vid. denna frä^a, och vise^c 
tecken tiif fÖrvåniqg. . . , ■ 

"Vill ni blifva rodd dil;,, jSignora?" 
"Om du är säker att du känner palatset" 
Vattnet porlade, och gondolen framskred 
emeHan höga murar. - Gelsomin^ märkte på lju- 
det att hon befann sig på en" af de mindre ka- 
nalerna, och prisade för "sig sjelf^ gondolierens 
kännedom af staden. Snart' höllo de vid ^ vat- , 
tenport, mannen. visade sig vid steget Öch räckte 
henpe armen, för att, ^fter gondpjlierernas sed^ 
bjelpa henne opp.' Gelsonuna bad honon^ vänta 
på nennesåt^rkonäst och gfck vidare. '' 

Det röjdes en märkvärdig förvinung i Dön 
Camillos hushåll, hvilken en jnera öfvad blick ^ 
än vår hjeltinnas, snart skulle hafva upptäckt. * 
Tjenstfdket visade i det sätt, ,h varpå de gjorde 
sina vanliga sysslor, en. viss obeslutsamhet, deras 



A^p : ■ ■ . • 

tlickar'flögo med misstroende -ifrån den, ena till; 
den ändra, "och då den- till hälften uppskrämda! 
gästen inträdda* i*. förstugan, så reste l^ig vissörli— 
' gen alla upp, men ingen kom henne till mötes. 
En maskerad fruntiramersperson var icté nägot 
sällsynt i Venedig, tj fa af qvinnokönet foro på 
Jianalerna, utan "att bruka den vanliga utvägen- 
tilt förklädnad; likväl tycktes det på betjeningeös 
tvekapde dröjsmåt, det d^ icke med vanlig lik- 
giltighet betraktade' den ankommande gastens in- 
träde. ^ - - . 

N ' "ÅT jag i Hertigens af Sant Agata hus ?'* frä«^ 
igådtt Q^elsomina, som insåg nödvändigheten af att 
visa sig bestämd. - 

"Ja, Signora." 

"Är er herre hemma!** *• 

"Ja — och nej ,"-Signora. Hvem är den sko- 
lia Donna, som skänker honom den äran att låta 
ahtnäla sig hos honom?" 

"Öm han icke är 4iemma i så är det icke no'- 
digt att säga aågot; men om han är h^mma, så 
önskar jag att få tala^mecf honom.*' 

Betjenterne, som vpro' flei^^ lutade sina Euf- 
vuden tillsammans ^ och tycfctes icke komma öf- 
verens om det vore passande att anmäla fesöket, 
1 detta Ögonblick inträdde en gondolier i en bro- 
derad jacka.. Gelsomiha häntade mod af hatf^ 
vänliga blick och öppna väsende. 

'Tjenar ni hos Don Camillo M onforte ?/' frå-- 
gade hon, då han, på vägen till katoafen, gick 
förbi henne. . ' 

. "Med åran, vackraste Donna," svarade Gino, 
lyftande på mössan, utan^ alt likväl, vid .denna^ 
&f&gay se på sidan. . ~ ^ 

''Går det icke. an åt I ånmifla, att étt fr«o- 
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Hmmei: har aogcläg^t att talä«ie<j honom? — 
Ett fruntimmer/' ^ . ' ^' 

"Santa J^aria! V^kra Dorina, det tar aldrig 
slut på frufi timmer i Venedig, som komma med 
sådana önskningar. Det lönar likaså mycket mö- 
dan, att göra ett besök lios San Teodoros bild- 
stod på Piazza, som att nu vilja tala med min 
herre; en' sten tar bättre emot eran han, i detta 
ögonblick-" ^ ^ ^ ^ ,. - 

'cQch .detta låter han säga alla af mitt Lön , 
sora komma hit?" , . 

"Diavolo! — -Ägftora, ni är bi'a egen i édra 
frågor. 'Kanske emottar inin herre på sin hqjd 
CO af ert kön^ hvilken jag skulle kumia nämna; 
men vid goodpliersparolj i detta ögonblictär han 
just icke .d^n artiga te kavaljer i Venedig/' 

- "Ni svarar temmeligen djerft, för en tjenare. 
-r^ Om det finnes en, hvilken han ' visar denna 
artighet, hm:ii kan ni veta, om icke jag är denna . 
enda?'' . . . 

Giijo studsade. Han betraktade den främ- 
mande gestalten^* lyfte j)ä mössan och* bockade 
sig. * .v , • .. , 

"^ignora, jag^ vet iagen ting dexora/' sade 
han; "JNi kan vara hans Höghet Dog^ eller Kej- 
^rens sändebud. Jäg gifver mig icke u^ ^tt^ ve- 
la någonting, som passerar i Venedig- i senare 
tider ~" 

^Gino afbröts i sitt tal genom ett slag på 
axdn, hvilket horn ifrån. den offentliga gondolic- 
ren, 'som hastigt 4ntradt i förstugan. Mannen 
hviskade Don Camilios^ tjenare något i örat. 

''Dett^ är icke ögon^blicket att af visa .någon," 
sade han. "Låt den främmande få gå opp." 

Gino tvekade icke läpgre. Med en favorits 







beslutsamhet stötte han lammartjenai*en &t sidan 
^ och ville jsjelf föi^a Geisomiina till; sin herre.' Då 
, de gingo uppför trapporna, försvunno tre af Ga- 
millos lägre betjenter. < \' ' . 

Don Camlllos palats' hade ett mer än dystert 
Venetianskt utseende. Rummen vora svagt upp- 
lysta, flere väggar beröfvade deras dyrbaraste 
målningar, och i inånga andi*a^afseenden kunde 
ett misstänksamt Öga upptäcka spår till ägarens 
hemUgå afsigt, att icke göra detta palaCs till sin 
beständiga boi^ing: Men, detta var egenheter,- som 
GelsomijEia icke märkte y då- hon följde Gino ge- 
nom rumnjen tiU de inre delgirne af palatset. Här 
öppnade Gino^en dö^:r, såg på sin folieslagerska 
med en till hälften tvekande, till hälften vörd- 
nadsfuU uppsyn och gaf henne ett tecken att sti- 
ga in. ' \ ^ -' 

"Min herre empttager damerna vanligtvis 
= Ifär,'' sade han. ^Träd in, Eccellenza, och jag 
skyndar att underrätta, honom om sin lycka." - 

Gel^omina tvekade icke • likväl kände hon sitt 
hjei^ta häftigt klappa, då hon hörde nyckeln ki^ing- 
yridas bakom sig. Bon befann sig i ^t 'förmak, 
och lockad af ljuset, som sken genom dörren tiU 
nästa i^m, gick hon' vidare. Knäppt hade hon 
inträdt\i detta kabinett au hofi befann sig* i säll- 
skap nted^n a£ sitt kön. 

'^Änuina!" utbrast fångvaktarens oerfeufna 
dotter, häiiförd af sin lifliga förvåning. 

VGelsomina! Den okonstlade , stilla,. hvi- 
slcande, blygsamn^a Gelsomina!" svarade den an* 
dra. ' ^ ' 

Anninas jord kunde icke tydas merän påetd 
sptt. -Sårad, likasom sensitivan, då dcn^vidrörea 
af en plump hand, aftpg Örelsomipk sii^ niaskJ 






för att häjnta luft, och flämtade, med €n känsla 
af sårad stokhet ocK förundran, efter andan. 

-''Du häri" tillade hon, fcnajppt vetande hvaJ 
hön sade; ' ' > _ \ 

''Du här ]> upprepade Annina , med ett sådant 
lÖj^., som undslipper den förnedrade, när hön 
tror ^tt oskulden nedsjunkit till hennes egen låg- 
het och vanära. 

'Ja — jag kommer i en barrahertighetssak." 
'Sranta Maria!, Vi ^ro beggc här i ^amrna 
ändamål." ^ 

"Annina! Jag vpt icke hvad du vill .säga! 
-r- Detta är väl dock Don Cami41o ]\f onfortes pa- 
lats ^.^n ädel J^eapoIUanares , som gÖr anspråk på 
én plats i Senaten?" 

'"Den artigaste — • skönaste — rikaste och 
flyktigaste kavaljer i Venedig!- Om du hade va- 
rit J^är tusen gånger, kunde dn aldrig Tava bät- 
tre underrättad!" 

Ge^somina hörde på med fasa, Hennes listi- 
ga kusin , hvilkeh så npga^ stiiderat hennes ka^ak- 
'ter,^om lasten kan begripa oskulden, betraktade 
hennes blek^ kind och hopdragna Öga ^ med 'hem- 
lig triumf. I fc$rsta ögonblicket hadfe hon trott 
allt, hvarpå hon anspelade j n?^n €tt nogai^e'' ef- 
tersinnande och den förskräckta flickans synbara 
'förvirring gaf lienn.es misstanke ea annan rikt- 
ning. 

"Men-^ag sä^ep dig ingen ting nytt/' tillade 
hon hastigt. "Jag bekiagai^ blott, att du finner 
mig på ett ställe,' der du utå» tvifvel hoppades 
finna Hei-tigen af ^ant Agata sjelf." 

''Aniiina — detta af digl" 

'^Säkert korar du icke i detta palats, för att 
söka din kusin I" ' .- 
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- Gelsotnina hade länge varit fo\-ti'ogen med 

bekymret, men detta var~ första gången, som Bl)n 

'crföi' blygselns djupa förödmjukelse. Tåi-af ff a m- 

- bröto iir hennes ögon och Ken sjönk tillbaka på 

én stol, ur stånd att längre bibehålla sin stående 

stgilluing. - . 

"Jag ville icke bi;inga*dig så alldeles ur fatt- 
ning," tillade vinhandlarens listiga dotter. "Men 
alt vi begge befinna oss i den artigaste kavaljers 
rum i hela Venedig, är utan allt tvifvél." 

"Jag har*sägt dig, att medlidande för eman- 
nfin fört mig hit*" ' 

"Ja, xpcdlidandc — för Don Camillo!" 

'Tor en adel dam — en ung; djdigoch skön 
qvinna • — en dotter af huset Tiepolo' — af huset 
Tiepolo, Anoinä!" ' 

''HiJru skulle en Tiepolo komma i tillfälle att 
begagna en flicka ur stats fängelse t?*' 

"Hui-u? Genom ^öfverhetens 'orMtt visa. D^t 
var ett uppror iblanä fiskrarne ■ — och damea 
har med »in uppfostrarinnpi blifvit befriad af an- 
förarne' -^ och Hans Höghet talade med xlem på 
den stora gården — och Dalniatierne voro på ka- 
jen — och fängeEset bief en tiUflvktsort föl* da- 
frier af deras stånd, i (ett ögonblick af «å stor 
förvirring — och^ den heliga kyrkan, sjelf • har 
. välsignat deras, kärlek — " - 

Gelsomina kunde icke få fram ett ord mera; 
under önskan att rättfärdiga sig, och djupt sårad 
af sin brydsamma ställning-, qväfdes, hon nästan 
af sina snyftningar. Så osammanhängande hon än" 
talat, hade hon likväl sagt nog, v för att aflägsna 
hvar]e tvifvel ur Anninas själ. Vittne tiH den 
hemliga vigseln, kännande fiskrarnes ijpproi' och- 

frun- 



433 

frtintimipeimas afresa nr ett Moster på en afläg- 
sett ö, dit man fört dem, då de, föregående natt, , 
lerabade sitt eget palats , och dit hon måst vis9 
Don Gamillo, som derstädes förvissade sig om 
de^-as aft'esa, utan.éitt likväl kunna erfafa deras 
nya vistelseort, förstod, nu vinharidfarens dotter 
lioga icke l>lott sin kusins nya uppdrag, utan äfr 
VjCh flyktingarnes belägenhet. ^ ., 

'/Och du tror denna dikt, Oelsqmina^" sade 
hon , låtsande hysa medlidande med , sin kusins 
ätb-bgcnhet. ''Din föregifna dotters af huset Tie-- ■ 
polo och hennes uppfostrarinnas karakter är in- 
gen hemlighet för dera ^^ som besöka Sa» MarcDS 
Piazza!" * ' , " ' 

''Om du sett daraeos skonhet och oskiild, 
skulle du icke tala så;" 

"flelige Teodoro!. Hvad är skönare än la- 
sten! Det^r den Ondes bästa lockmat, att deiv- 
med bedåra svaga själar ! Detta måtte du hafva 
hört af djn biktfader, Gelsomina^ eller oc^så ar 
din mycket lättsinnigare, ä;i min." 

"Men -h vårföre skulle en q vinna af hennes 
stånd ingå i fångelset?" 

^D^ haäe utan tvlfyel sina goda skäl att ft'u%- 
ta för Dalmatieine. Men jag kan säga dig ännu 
xnera om dessa darner, som du, med så mycken 
fai*a for ditt eget rykte, vågat hy§s. Det finnes 
qvinnor i Venedig, som på flélre .Sätt vanära sitt 
kön, och dessa två, isynnerhet den som kallar 
^ig Florinda , är' känd för sin verksamhet att un- 
dandraga San Marco hans tullinkomster. 'Hon 
har''af Weapolitanai^n fått en present i viner, som 
växt på hans- berg i Calabit-ien 5 med dessa viner 
ville hon fresta min ärlighet och erbjöd dera åt 
banditen» ^9 
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niig; hon tvodde veAéUgcn, att ep flicka som jag 
skulle' glönöma sin pjigt och. bistå henne att be- 
draga R.epubliken V 

'^Är detta niojJigt, ^Annina?" 
• "H vårföre skulle jag vilja, bedraga dig? Äro 
vi icke kusiner, och om också mina göromål på 
Liido icke tillåta mig att komma ofta till dig , är 
icke. likval min kärlek till dig så naturlig? Jag 
angaf det hos regeringen, vinerna blefvo fagna i 
heslp^ och de föregifna fp mäma damerna måst* 
i dag begifva sig .på flykten. Man tror att de 
ni^ed deras hyggliga jyeapolitanare ville begifva 
"sig ur staden. Tvungna att söka en fi'istad , haÉ- 
ta åt skickat dig hit, för att låta honom >ve^ 
delfas gömställe 9 att han må kotnma dem till 

hjelp.'';' 

''Och hvarföre är du då här, Ännina?" 

''Jag undrar att du icke gjort den frågan 

•föir. Gino, Bon Camillos gondolier^ har länge 

varit mig en l^esvärlig friare, och då den der 

Ftorinda beklagade sig, att jag (hvilkfet h varje 

hederlig -flicka i Venedig skulle hafva gjort) hade 

:.afagifvit hennes Fmugleri, så gaf hon hans herre 

det rådet att låta gripa mig, till hälften af hämd 

och till hälfteji 1 den fåfänga fprhoppning, att 

jag skulle återtaga ' min angifvelse. Bu har sä- 

^lert hört talas om dessa kavaljerers. d jer fva våld- 

sabiket, när tisuem-går deras planer i vägen." n ^ 

Nil berättade Apnipa det sätt, hvarpå raan 
rbéjhäktigat sig; hennes person, med tillbörliig ut- 
förlighet, ^ch fört^ biott de omständighetei*, som 
det låg i hennes intresse att dölja. 

TMen det finnes likväl en Bonna Tiepolo^ 
Aönina?" . 

"Lika så säkert, som att vi »ro Ausinet. 



iSanta Madi^ di Bb!. Au ^ falska ^ocfa fräcka 
qrinnoiiL skulle bedraga din oskuld! Nej, de, bor*- 
^e bafva råkat ut för^raig.r-i jäg si^tuie håfya 
genomskådat deras ränker — den ^heliga ^anta 
Anna. vare mitt vjttné! -^ ty jag både icke först 
béböft {ära känna der^s karaktcr/' 

*'De talade äfven om dig, Amiin»!" 
^'Kanske, sade de att jag är i Rådets tjenst?" 

''Ja, det sade de." 

''Icke underligt* ^De. fiacka tro ingen men- 
niskå om rent samvete. — p Men^är konimei* Nea- 
poHtanareo. --T* Betrakta hans uj^äfvande ttnsig^- 
te, och du skall känna samma äckel ft^r bononp^/ 
som jag!'* .^ ^ - 

jDörren öppnades *^och Bon Gamillo Monfor- 
te inträdde. , Ett ^visst m«ssf;roende rÖjdés i hans 
sätt, som bevisa\ie att han icke väntade att bär 
träifa sin brud. . Gelsomina steg opp ^ ocbsåmyc- 
ket diennes kusins berättelser och hennes egen ån- 
gest än uppfyllt henne med afsky, afbidade bon 
likväl, såsom en sedesamhetens milda bildstod, 
baos ankomst. IVeapolitanar^n förvånades tydligt 
af hennes skönhet och den ädla enfalden i hen- 
nes anletsdrag, men hans panna förblef allvarsam, 
bkenuman, som härdat sina känslor jempt ben 
äi*ägeri. ^ . 

"Du .har velat- tala , med mig," sade^han. 

""Jag hade denna önskan, ädle Signöre, men 
•*- Annina — '* , . », . 

"Då du ser en ^mnan här, så har du ändrat 
dig.'* 

'*Ja, Sijfiorel" 

Don Camillo betraktade henne med manligt 
-allvar pch medlidande. - ^ ' 

IbxjL %t så ung för ditt yrke —t bä^ ärpeai- 
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^^\ Gå sona du kom. Men vänta —4 känn^ da 
denna, Annina?*' 

''Hon är min moder^ systerbara , ädle Her- 
tig." 

'Ter Diana! En värdig slägtinge ! Gån till- 
sammans, ly jag behÖfver ingendera af er. Men 
vänia/^ Under Het Don Camillo talade. så, .tog 
ban Aniuna i armén, förde henne afsides och 
fprtfor med låg,, men hotande röst: ''Du ser att 
jag är farlig, så mycket som någonsin din Senat. 
Du kan icke öfvprskrida din faders tr-öskel, utan 
att jag får .veta det. Om du är klok, så lär du 
din .tunga försigtighet Gör som du vill, jag 
/ruktar dig icke; men kom ihåg: klokhet!*^ 

Annfoa bugade sig ödmjukt, likasom böner- 
känt visheteh af hans goda råd, tog sin halit 
sanslösa kusin under armen, bugade sig ännu en 
gång och skyndade ur rummet. Som tjenarne 
visste att deras herre i egen person eniottagit <iem^ 
vågade ingen uppehålla df m., då de lemnade ram- 
inet. Gelsomina ,* ännu ptåligai^ än .sin listiga 
följej^agerska, att konuna ur ett hus, son» hon 
ans^g för lastens boning, var nästan ahdelöV, då 
hon, u{>puådde gondolen. Dess, ägare väntade på 
trappan, och inpm ett ögonblick vai* båten bor-r 
ta ifrft ^tt ställe, hvilket båda, ehuru af så oli* 
ka skäl, voro glada att få lemna. - 

Gelsomina hade i brådskan glöipt sin m^k, 
och knappt vgr' gondolen i den' stoi-a kanalen, än 
hon stack ut hufvudet genom paviljongens föa- 
ster^ för att andas den friska aftonluften. Må- 
nens strålar föllo på hennes oskyldiga ansigte och 
kind , som nu glodde , till .hälften af förolämpad 
stolthet Qch till hälften af glädjem^tthafva und- 
sluppit en belägenhet, den hon ansåg så vanöiTui- 
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dc. Ett finger Vidrörde hennes panna , ^ch f det 
hon vände sig om, såg bon-^ondoliéren göra ett 
tecken' att var§i försigtig. Perefter lyfte: han li- 
tet på masken. - 

"Carlo!'' fran^bröt till hälften Öfver hennes 
läppar, men ett nytt tecken hejdade hennes ntrop. 

Gelsoraind. jlvog hufvudet tillbaka, ocb då 
henqes bäfyande hjérta upphörde att klappa,, bti- 
gade hön sig och J^ramhvi^kade en tack^ägelsebön, 
att hon i ett sådant ögonblick befann- sig uhder 
en mans beskydd,. som ägde hela hennes förtro- 
ende. . ^ 

Gondoliei^en frågade icke hvijken kosa hau 
skulle laga. Båten framskred mot haniaen , hvil-* 
ket förekom de heggc flickorna ganska naturligt; 
Anntna trodde att han rodde tillbaka till torget, 
det ställe*,' som. hon skulle hafva besökt, om hon 
varit allena, och Gelsomiqa, som an$åg den man,; 
hvilkén' hon kände under namnet Carlo, för ea 
vanlig lejd gondolier, trodde^ va! urli^tvis att han 
förde henne tillbaka till hennes bönini». 

- Om tjskulden också kan fördraga verldcns 
forakt, så faller det sig likväl hårdt föV henne, 
att stå- i en falsk misstanke hos dem hon älskar. 
Allt hvad Annit)a beirättat henne om Don Gamil- 
los , och' de begge fruntimrens l^arakter, skav 
den arma Gelsomina i själen, och hon kände hui' 
blodet steg henne i kinderna, då hon tänkte på 
de misstankar hennes älskare kunde fatta om hen- 
nes uppförande. * Väl ett dussin gånger ' lugnjäde 
&i^ det stackars barnet, och sade inom sig: ''Han 
känner mig och troi* det bästa ,'* och lika så mån- 
ga gånger rådde hennes känslor henne, att be- 
känna sanningen* Ovisshet är i sådana Ögonblick 
)>iasammare än till och med rättfärdigandet, som 
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eh fbV sig sjdft alhid af én^ föiöämjutendc^ 
j^t för den dygdige. FöregifTaqde sm önskan * 
få andas frisk luft, leranade lion sin ktisin*!' 
al jongen. Annina tyckte icke illa omatt vara 
ina , ty hon béhöfde eftersinna alla dé sling- 
id C krokvägar hgn pyligen bcträdt.^. 

Gelsomina lyckades att komma ur paviljon- 
I och tiU sidad af goadoliei^en. 

''GaiHlor' sade hon^ då hon ^märkte att Uslu 
tfor att ro sakta. - 

''Gelsomina?" * 

"'Du har icke /rågat migT' 

"Jag käflnei' din falska kqsit), o(;h kan föi'€- 
Ila mig att hon inbil [ät dig en hop saker. Men 
>nblicket skall kpmma,. åå du får veta san- 
Igen." . 

"Du kände mig icke, då jag vinkade åt dig 
ån iryggan?'^ / 

"JNfej! — Hvarje ^ysselsättnipg, som der till- 
)tte åt mig, var >;inig välkommen." 

"Hvarfore kallar da Annina falsk?" 

"Emedan det i hela Venedig icke finnes en 
[skare varelse och elakare tunga." , . 

Gelsomina påmind^e sig^ Donna FloHndas var- 
n§. Genom sin slägtskap. och det förtroende, 
m de oerfarna, alltid sätta till sina vännefs rätt- 
afFenhet, tills händelser, soin bevisa motsatsen, 
eka dem ur deras villa, hade -det icke ' varit 
årt för Annina, att Öfvertyga sin kusin om hen- 
s gästers brottslighet. Men här antastade éti, 
m egde hela hennes kärlek,' öppet Amiinas ka-* 
kter. I en så kinkig belägenhet gjorde den föif- 
rrade fliekan, hvad natm^en. och henöes känsloix 
?5fvo henne. . Hön berättade sakta men hastigt! 
tonch^ händelser och hvad Annitfa påstått om 
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fruQtimmernas kai^a&ter^ hvilkcL hoB qvarlemDat i 
fängelset. . v 

Jacopo lyssnade så appmärksamt, att han lät 
$in åra släpa i vattnet. ' , 

.."Nog/' $aåe han, då Gelsbipina^ söra rodna- 
de attv Jiafva nödgats rättfärdiga sig i hans' ögpn , 
slutat sin bjerättejse. "Jag förstår allj. ^ Misstro 
din kusin, ty Senaten sjelf ä^^ icke falskare." 

\. Den föregifne, Carlo talade med försigtigmen 
fast stämma. GelsomiBa lade hans varning på 
hjertat ,;éhm*u myckethon också undrade på h vad 
hoa hört, och återvände till An^i^a. Gondolen 
for vidare, 'liksom ingen ting forefaflU» 
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TJUGUFEMTE KAPITJLZT. 



. Nog af! 

Nu kan jag vara glad. Hubert, favVäl! 
Jag älskar dig/ och hvad Jag. ämnat dig , 
jar säger ^; men kom ihåg! . '. 

\ Konung Johan» 



JaOopo var djupt invigd i d^ Venétianska rän- 
kernas slihgrande krokvägar. Han visste huru 
oupphörligt Rådets ögon, genom sina agenter, 
sktade på deras rörelser ^ vid hvilka de fastade 
något inti*esse^ och. han var långt ifrån att' glädja 
sig åt al 'a de fördelar, som omsta,ndigheterna 
tycktes bafca kastat i. hans väg. I hvarje hän- 
delse var likväl Annina i hans våld, och det va^ 



44p , ^ 

löjligt, att lion kunnat meddela dc-upplj&nin-* 
r, hon af Gelsomina erhållit, åt någon af siua 
nnare. Men ett tecken med 4iandcn ,- en bjick 
1 förbifarten vid fängekeportarna , den minsta 
sstanke^ alt man brukade våld ejuot henne ,^ el- 
: ett utro|) kunde göra en nf polisens tusende 
ioner uppmärksam. Anninas landsättning på ett 
^ert ställe var således det första och vigtigaste, 
n var att göra. Att återvända" , till Bon Ca- 
Uo Monfortés palats hade varit att kasta sig 
dt ibland Senatens sploper, och fastän Neapo- 
anaren , i förlitande på sin rang odH sitt inflytan- 
, hade gjort detta, då det låg foga vigt på att 
arhålls^ Arinina, emedan ^hon upptäckt aft t hvad 
*ti visste, så^ hade likväl nu den omständigheten 
träffat , att bon kunde blifva den fövehande l5n- 
n i spionernas efterforskningar, för att komma, 
ktingarna pu spåren. _ 

Gondolen for framåt* Det ena. palatset efter 
t andra flög. förbi, och den otåliga Annina stack 
ifvudet utom fönstret, för att känna igen vä- 
n. De komma iblajid skeppen, i hamnen, och 
nnes oro tilJtog synbarligen. Under en dylik 
revänning, som: Gelsomina, lémnade hon pa- 
Ijongen- och jtal sig till .gondolierens sida. 

"Jag önskade att blifva hastigt landsatt vid 
rtigiiga palatsets vattenport," iade höa, ock . 
ppte ett silfveripynt i gondolierens hand. 

"Ni skall blifva betjenad, vackra* Donna, 
sn — - Diamine! Jag uildrar att, en så^ qvick 
:ka , som 'du, icke har väderkorn af de skatter, 
n finnas i deix der feluccan." - . 

"Menar du La Sorrentina ?" ' . • 

"Hvilken annan Padrone ligger väl med sä 
stliga viner inom Lido J Tillfredsställ din otå- 



lighet stt» laiula der, dotter af deo gamle ärlige 
"^'Maso, handla itied Padronen , och ve^erqvick 09p 
här på kanalerna."^ 

'^Hvad! Du känner fnigV 

"Skulle jag icke känna den skona viuHand- 
^lerskan från Lido? Corpo di Bacco! Du är så 
känd hlandoss gondölierer, sopa hafskusten. , 

"IJvarföre hav du mask ? Du kan väl icke 
vara Luigi?*' 

"Luigi, ^nrieo eller Giorgiö-, det 5r detsajm* 
ma, nog af, jag är en af dina kunder, och tiU- 
bedjer det minsta hårstrå i dina ögonbryn. Du 
.vet,. Apnina^ att de muntra Patricieina ofta haf- 
va sina lustiga upptåg; livad skola vi stackars . 
gondölierer då gÖra anriat, anhålla mjunfien, tills 
stormen gått öfver ? Om någon spions öga upp^ 
täckte mig, kunde jag blifva tillfrågad, bvarifrån 
jag kommer." 

"Xag tycker j ' att det , hade varit bättre att 
gifva dig pengar och genast skicka dig hem." 

'*För att, lik en apgifven Jud^ få en spion ^ 
i hälarne ända Ull pof ten ? \ När min båt förlorat 
sig^ ibland tusen andra, då är. det tid att a flagga 
masken. Vill, du opp på la Bella Sorrentina?" 

*'J^ag vet icke.hvarför du frågaf, då du än- 
då XÖl jer din egerf vilja!" 

u Qoqdolieren skrattade och nickade med httf- 
vudet, likasom han velat låta sin fÖl^eslagersku . 
förstå , a^t han gissat till hennes Jbemliga önskan. 
Anbina besinnade sig huru hon skulle förmå ho- 
nom att ändra sin kos^,, då gondolen uppnådde 
ielucc^ns sida. 

^ "Vi vilji gå upp och tala med jpadröötn/' ^ 
byi^^de Jacopo. 
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Det är titan ändamål; han har IcIbv något* 
vin.' . ^ ' ; 

TiiD honom icke. •— Jag känner kärJ,en och 
hans fukter." ^ 

''Du glömmer min kusin." 

"Hon är en oskyldig, menlös varelse.*' 

Jacopo lyfte, under det han talade, hälften 
ined artighet, hälften med våld, Annina på La 
Bella Sor^'en tinas däck och spräng opp efter hen- 
ne. 'Utan uppehåll oCh. utan att låta henne Sam- 
la sina tankar, förde han henne under däck,' dit 
hon nedsteg, föiimdrad öfver hans nrppforande, 
men likväl va^å den^ JTöresatts att icke för ?n 
främmande 3'ppa sina egna underslef emot tullen. 

Steiano Milano sof- i ett segel på däck. Haii , 
väcktes af ett sakta vidrörande, och ett tecken 
gaf honom att fTÖrstå, att tlen föregifea Rodrigo 
stod framför honom» ' • ! 

"Tusen gånger om förlåtelse, Signore," sade 
den gäspande sjömannen;, "är frakten kommen?" 

'^Blott till en del. Jag medför en:viss Annir 
Tia Torti, dotter ^f den ganale Tömaso Torti, vin-t 
handlare från Lido.^' 

■'Santa Älfadre \ Anser Senaten för nödigt ^ 
ött skicka en sådan som hon i hetnlighet ux 
staden?" 

"Ja -rr- och det är af mycken vigt att hou 
qvai-halles. Jag har kommit^hit med henne, utan 
att hon anar mitt uppdraga ochi bar, under före- 
vändning af en hemlig vinhandel, 'förmått henne 
att inträda i din kajöta. Enligt Våf* förra öfver- 
enskommelse är det.nud^i sak att bieh^lla heone.^' 

^IDet blir icke svårt ,^' svarade SiUfano, idet- 
han gick och igenläste kajutan med .leuT^ge! utan* 
före. "J^u är hon allena med en madonnabild. 
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dch ett bättre tillMlei att läsår sUt ^ve kan hon 
aldrig rå." ^ . 

^'Godt. Del är nu tid att lyfta t ankar och 
att låta feluccän passera förbi hela skeppéraden-^' 

"Signore, der till behofvas bara fem minuter^ 
ty f4 äro färdiga/' 

"^ör det då så hastigt som möjligt, ty det - 
^ är en saV, som fordrar påpasslighet. Jag koni- 
mer snart tillbaka. Men hör, herr Stefano, gif 
noga ^kt p^ edra fångar , ty •Senateti är högst 
ar/geJägeo om deras förvarande." '-^ 

Caiabresern gjorde en rörelse^ liksom för alt 
försäkra den . andre om sin klipskhet. Under det 
den föregifne R<idrigo åter nedsteg i sin gondof , 
började *5t^fano väcka sitt folk. Då gondolen 
hannit. till San Marcokanalen, hissadei. fe/itceaps 
segel, och det låga- skeppet ifrån Calabrien stal 
^g igenom skeppsi'aderna till det aflägsna fai!r 
vattnet. ** . ^ - ' ' ' _ 

Gondplen landade snart vid, trappan' utanför 
palatsets vattenport. Gelsominst uppgick hastigt 
under bågen och smÖg, sig uppför jätfce*rgppan , „ 
samma väg, på hvilken hon lemoat peilåtset. Hel^ 
lebardiei^n, som sett henne gå' ut, stod ännu 
qvar. Han tilltalade henne med artighet och la- 
de icke något hinder i vägen Tör hennes gång. 

''Fort! ädla damer, ekjf^nden ^Vy vjd den 
"heliga Jui^gfrnns nåd!" ropade GelioiBina, då hon 
störtade in i kainmaren, aer Donna Violötta och 
hennes föl^eslagei'ska>äirtade på hennes återkoi^t. 
^Jag har genom min våpigliet varit nära att sät- 
ta ^der frihet Ipå spel, ych intet ögonblick är att 
Wdora. -Följen mig genast och dröje» icke, icke 
ea 'gång för^ att 'R*4Köhi4i)ka en b«'in/' 

"Du är hastig och alldeles utom dig, svara- 
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41c Donna Florinda, "hai* du råkat Hertigen af 
.Sant Agata?" ' ' -i ! ^ ; 

"Ö'! inga frågor^ följen mig ädla damer ^" 

Gelsomina tog lampan, kastad^ e^ blick på 
stnå gäster, hvilken uttryckte tystnad^oclf lydnad, 
ocli gick förut på vägen tiii gångarne. » . 

De lemnade lyckligt fängelset, gmgo öfrer 
•Suckarnes Brygga, ty man tprde påminna sig att 
Gelsomina' ännu hade nycklarne i sitt våidy ^ch 
sällskapet passerade, hastigt palatsets ^ora t]'appa 
vtill det öppna galleriet. Intet liindér yppade sig 
för deras ' vidare framfaid, och (Je nedgingo alla 
på gården, med samma lugn som qvinnor, bviika 
gå i sin^ vänliga sysselsättningar. 

Jacopö väntade vid vattenporten. Inom minC. 
dre än en minut dref han sin gondal of ver ham- 
nen, följde feluccans lopp, hvarsli vita .'segel to- 
to synliga i månskenet, än^uppspänd^ i vinden, 
fSan fladdrande, allt efter sons^ ma treserna ^aktade 
hennes rörelser. Gelsomina , betraktade ,' étt kort 
Ögonblick , med jspändt deltågande , deras a|fai'd , 
gick sedan of ver kajbryggah och genom den sto- _ 
ya porten in i fängelset. • ' 

'*Har du ännu gamle Masos dotter i din vård?**^ 
fi*ågade Jaööpo, i det han åpter fran:ikom till La 
Bella Sof ren tinas däck. : : , 

"Hon är såsoiii en lös barlast, herr Roderigo, 
än .på den ena, än på 4^n andra sidan; uoen ni 
ser, att regeln äi* ännu före." » . 

,. ^'Det är rätt;^ här är ^linu mera last — Du ' 
har yäl passen ?" ' ^ , . . 

"Allt i bästa oi*dning, Signore; när hade Ste-^ 
faoo Milano, i.jen saksom brådskar, icke allt $oni^ 
sig bör? Diamine! Låt nu vinden komma ^ och 
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Senaten skall icke kunna, hålla oss qvar, am han 
ock skickar alla sina Sbin'er efter oss." 

/'Törträfflige Stéfanö!, F^ll dina s>e^%'d^ ty 
våra herrar bevaka edra rÖrelsey iQctr äro högst 
angelägn'a om att ni sky-odar er." 

UudcR det Galabresaren lydde denna upp- 
maning, Hjelpte^ Jacopo fruntijnren upp ur gon- 
dolen, ^nom ett ögonbliek hissades' de tunga se«> 
gelråeOy och vattenbubblorna vid La. Bella Sor- 
irentinas sidor bevisade hennes raska faa't. 

''Du har ädla damer till passagerare, ''sade 

Jacqpo till Pddronen, då denne fått skeppet i rg- 

^Felse; "fastän politiken -fordrar att de på en tid 

lerana staden, så ser Senatea likväl ,gerna, att du 

4 allt söker att vara deäi tili nöjes." 

"Tvifla icke derpa, herr B-oderigo; men du 
glömmer ju att jag ännu icke fått mina seglats- 
order; eu felucca utan* bestämd ko&ä är lika så 
illa dei*an , soån en uggla i solen." , ^ "^ ;^ 

"Allt i rattan tid; det kommer en Republi- 
kens eiubetsfuan ocli uppgör den ^aken med dig. 
Jag viU.icke att dessa ädla damer, så \Än^^ djc 
ännu äro i hampeö, skola få veta, det en sådan, 
$oni Annina, är deras reskamrat; de kundd finna 
det oartigt. Du. förstår, Stefano?" 

. "Cospettol Är jag då ett.ndumbuiyud, en ny- 
börjare? Hvarlpi* använder Senaten mig då? Flic- 
kan är i godt förvar. Så länge de ädla damerna 
.Tilja n^^uta' nattluften, skall ingen genera. dcpi.*' 

"Du seglar ifrån Lido och afvaktar min åter- . 
iLomst. Kommer 'jag icke föVe^ klockan ett^ så 
seglar du till Ailconas l^amn, der du skall .fö vi- 
dfti*e underrättelser." ^ 

. Stefano, som ^edan förut fiere' sånger fått 
sina instruktioner af den föregifoe Äoaerigo, wc- 
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kade bifall och de .<^kiljdes åt. , Det^ torde knappt 
vara nödigt att tillägga, att flyktingaVne . bli f vit 
unden-attade ora hvad uppforande de borde iakt- 
taga. • 

Jacopos gondol -flög nu allt fortare; ju när- 
ihare den kom land. Under bätarnes bestäudiga 
fram- och återfart voro pn endas rörelser ieke'så 
lätta: att raärka, och dä han franakom ' till kajeti 
vid torget, fann han, att ingen blif vit varse hans 
bortfärd och återk&inst. Han aftog nu dristigt 
«in mask och gick i land. , Det var ungelar den 
.tid, då han hade stämt möte med ^ Don Carailk) 
på Piazza, och han gick långsamt uppför det 
mindre tm^get, till det utsatta motesstäHet. 

Jacopo hade, såsom vi seft i ett af de för- 
sta kapitlen, den vanan, att under 'de första tim- 
ntarne af natten vandra af och ari i gransKapet 
af gi*anitpefarne. Man trodde^ ^Ilmänt att han här 
väntade pä kunder i skt blodiga haudtverk, lik- 
som personer med X)skyldigare handtering r>/ven 
ofta h-^fva sin ståndpunkt på torget. Den som. då 
gick f5'rbi och säg honom stående der, undvek 
honom alltid, så vida' hans rykte var hönpmkärt 
eller skenet icke skulle vara emot honom. 

Den förföljde och likväl på ett så l>esynner- 
ligt sätt tålde Banditen gick långsamt på ^ägen 
till det bestämda stället, utan att vilja skynda ett 
ögönl^lick förut ^ då en lakej, stack ett papper i 
handen på honom och åter försvann så hastigt, 
4^om hans ben ifimde b*»' ra honom. Vi hafva sett 
fett Jadopo icke kunde läsa, ty hanlefde i ett ti- 
dehvarf , <Jå man med ffit lät menniskor af h'an$ 
ståqd yppväxa i okunnighet. Han vände sig tiH 
den iÖPötkömmande^ hyars utseende tiUkäofiag^f 






att hah kiiDde tillfredsställa hans önskan, öchbatl 
honom blifva hans tofk. , . ^ 

. ' Han hade råkat på en ärhg handlande i ett 
aflagset q[varter af staden. Mannen tog papperet 
och började helt beskedHgt att läsa innchaAet 
högt: "Jag har blifyiC kallad till et» annat ställe 
och kan derföre icke träffa digy' Jacopo!" Vid 
namnet Jacopo släppte mannen papperet och tog 
till flyjttep. 

Banditen gick långsamt åter ^tillbaka till ka- 
jen, eftersinnande den olyckliga tilllalligheten, som 
förstört hans plan. Han kände en Kand vid- sin 
armbåge, och en mask stod midt fi*amför hönora ^ 
då han vände sig om*. . 

"Bu är Jacopo Frontoni 7" sade deti fi^äm- 
mande.' 

Ingen annan.'' 

'Du har en hand, för att tjena ^n, som an- 
förti*or sig åt dig?*' 
' "Jag håller mitt ord." , IT - 

"Skönt. Du finner i denna pung hundrade 
sekiner." " / , 

''H\'^iFkens lif sättes ^mot dessa pengar?", frå- " 
gade Jacopo med lag röst. 

"Dou Can^illo Monfoiteé!'' 

'■Don Camillo Moitfoitc! , ,, .^ ; 

^'Xå; känner du denne rike Nobile?" 

"Ni har tecknat honom rätt, Signbre. Han 
sktille betala sin baii>ei'afe just jemt sä mycki^t 
för <;n åderiåtning.. , 

'*För .din- stöt bra^ bch du f^r dcrbbelt.^* 

"Jaj; vill hafva létt ^kert tVomn. Jfag kätiner 
er itdke, Signor." /' 

I^en främmaode såg sig firsigtigt onikt^irig; 



"] 



Ijfte ett ö^onblidk på masken och visade Giaco- 
mo Gvadénigos anletsdrag. , ^ 

'*kv aenna bprgen tillräcklig?*' 
, "J>o är det, §Sgnor. \När vill ni att det 
»kall Ske?*' . ^ * 

"JDehna ■ aftorL — ^ Ja, till och n^ed denna 
tiinme." . ^ 

''Skall jag nedstöta «n Nobile af hans* rang i 
sitt palats^ — inidt i hans nöjen?" . 

\ . *'Kom hit, Jacopo,,och dii skall få vetamci'. 
Har du en mask?" 

Banditen bejakade def med teckeit 

"Håll d§ ditt ^nsigte bakom ett raofn, tjdet 
står htir icke i ynnest, och uppsö'k din båt. Jag 
kommer åter till dig." ^ V 

Den unge Palriciern,^ hvai^s gestalt lyckligt 
doldes af hans dräqt,- lemnade sin följeslagare, i 
afsigt att åter ti-äffa honom på ett ställe, der hans 
persoji icke vore känd. Jacopo gjorde sin bål 
vi(Uj^ajen Ipss ibland de andra båtarne , och då han 
fåltutryrame emellan båtraderpa, började han 
ro, väl vetande att man gaf a^ på honom och 
snaa*t skulle iolja honom. .- Han haite gissat rät|;, 
ty inom få minuter rodde en grfndol hastigt 'fram 
till hans och tvenne maskerade kavlar gingo,utan 
att tala/ m* den främmande gondolen i Banditens. 

"Till Lido5"'sade en röst, som Jacopo igen-^ 
kände för Giacorao Graden igos. - * , 

Banditép lydde , och den andra, gondolen iöiy- 
, de efter påf kort afståndi 'Då de kommit ur skepps- 
raderna och således vcw-o utom fara att blifvabe- 
Ijssnadé, trädde de båda Jxassagerai^ne ur pavil- 
jongen och gåfvo ianditea ett tecien, att upp- 
hoVa med rodden.; ' v ^ ^ 

''Du émottagér således uppdi^aget} Jacopo 
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Fi^onloni?*' frågade den gamle Senatorns förstör- 
da son. • 

. ' ''Sltall jag aöauda denne Npbile raidt i hans 
nöjen, Signore?*' 

"Det behöTves icke. Vibafva funnit utväg 
alt locka ^ honom ur hans palats oeh han är nu i 
ditt våldy utan all annan ijelp, ^n den hans mod 
och hans arm kunna förskaffa honom.- Yill du 
åtaga dig saken?" / . , 

"Med nöje, Signore! — Det är jitst min sak 
att hafva att göra med tappert folk." 

"Du skall blifva telönt. Napolitanaren har 
kommit mig i vägeii i -min -— skoll jag säga kär- 
lek? flosea, har du en bättfe benämning? 

"Ilältvise Da,ilfl! , Signore Giacomo, ni^rågai 
icke efter hvarken reputation eller säkerhet! Jag 
inser alldtjlcs icke, att ^n så förfärlig stöt hehöf- 
ves«, njäster Jacopo; ett smärtsamt sår, som - ät- 
Hfiinstone piå en tid förjagade alla giftastankai* bgs 
Hertigen och ulade honom bot, vore' bättre r—'* 

"Stöt honom i hjertati" afhr.öt honom Giaco- 
mo. "Just för att han skulle få en säker stöt', 
har jag uppsökt dig." 

"Det är en snål hämd, Signor Giacomo," 
svarade den mindre heslutfiamme Juden. "Del 
är mor^iin tillräckligt för våra' syftemål, om vi 
skaffa Neapolitanarén' husai^est på en månad." 

"Sänd- honom i grafyen. Hor, Jacopo, hun- 
dra for stöten — och lika mycket fÖr vissheten 
om dess "djuplek- — och dessutom iika mycket, 
om kroppen kommer i Canale Orfano, så att hem- 
ligheten blifver begrafVen för evigt." 

"Om »de beggiB första äro nödvändiga ,^ så kan 
det tredje försigtighetsmättet icke skada," mum- 
lad.e Juden, som var en forsig tig skurk , och tyckte 



om toildai^e mått och steg , för att icke- for tnyc- 
k^t behsta sitt sannvete. "Mea äy icke ett smärt- 
samt sér^nog, unge Sifl^nore?" 

''Icke för en ' sckin mindre* Det gör bai-a 
flickan yr i skallen med^, ^opp'ock medlidande. 
Antager da villkoren, Jacopo?" 

/ • Jag gör detj Signdre !'' 

"Så ro tiil Lido. Emellan Hoseas foJks graf- 
var -^ hvi rycker^ du mig, i rockea, Jude? Hop- 
pas dii bedåra en man nied en sådan karakter ge- ' 
nom en usel lögn? Emellan Hpseas folks grafvar 
träffar du, vid denne timme, Don Camillo. Han 
hftr blifdt Jfcrd , l^akom Jjuset gönom ett falskt 
bx^iråa begges Vår älskarinna, och /inHnner sig' 
der, i hopp att sedan kuttna. fly med ><?mi«;" jag 
litar på dig, att du förekommer det senare, hvad 
Neapolitaöaren angår^ Har dix förstått mig?" 

/'Signore /det är tydligt." . • 

"Nog således. Du kännei' mig ocK kan taga 
nödvändiga mått ocji steg ätt erhåljia din belöning, 
allt efter som du tjenar mig. Hosea, vår affär 
är slutad." ' . ^ 

. Giacomo Gradcnigo gaf sin 'gondol ett tecke» 
att konmia närdaare, lät en pung falla, som inne- 
höll ioneA för den blodiga gerpingeri, ock ^flägsr 
nade sig med en uppsyn, liksom han varit' van 
att anse såflana öaedel att ernå sitt svftc) fÖr lag- 
liga. Icke §å ffosea; han var en skälm, snarare 
än en bof. Hans ' pengars räddning, tillika med 
frestelsen af en stör summa, «om blifvit honom 
Wvad af både fader och son, i händelse den se- 
nåre finge framgång hos- Violetta, voro bemot- 
iitåndliga retelser för en mau^ -som lefde< -föi^ak- 
tad.i sahahället, och han sökte sin tröst för deö 
^fsky värde gerningcn i de med^l till .njutningar. 



Söm eftérsträfvas Jiåa begärligt både af Kristna 
och Judar. Likväl §ick en rysning genom hans 
blod fcJr. den y ttei-lighet , h vartill Gi^acomo vilM 
drifva, denna sak^ och han dröjde för att säga 
ett aifskedsörd till Bancfitén. 

''Man säger", att dn förer en säker stilett y - 
ärlige Jacopo," hviskade han. "En så öFVad hand, 
som din*, måste kunna både såra och döda. -Gif ' 
Neapel itanate)^ eti smärtsamt sår^ men spar hans . 
lif. Äfven den, som fprcr^ en oifentlig dolk, som 
da, kan icke fara de$6 värre, f<}r det att han, 
vid tiiiiaile, sparat sin styrka." " . 

"Du glömmer penningputigeö, Hosea!*' — - "Vid * 
Fader Abraham I H vilket dåligt nainne, vid miba år. 
Da bar rätt, uppmärksamme J^acopo; pengarne skola, 
i alla händelser, komma dig till banda — 'likval 
med det förbehåll, att saken så bedrifves, att 
min unge v^n blir en lycklig äfventyrare bos de« 
rika^- arftagcrskan." -, 

- Jacopo gjorde en otal rg åtbörd, ty just- l-det 
ögonbticket såg han en gondolier ro med' hastig- 
het till en enslig trakt af Lido. Hebi»eern foV-' 
enade sig med sin io]jeslagai*e,. och 'Banditens båt 
set tes hastigt i rörelse. Det dröjde icke länge, 
förrän den låg på Lidos strand. Jacopos steg 
voro hastiga, då han gick -fram till de förkastade 
grafvarne, ibland hvilka han en gåög afla^t sia 
bekätinet^e just för den man,iian nu blif^viV skic- 
kad att mörda. * 

'^Ärd«, skickad för att möta mig?*' frågade 
en, som spratt opp bakom en sandhög, men som 
nyttjade den föVsigtighelen att blotta sin värja , då 
han visade sig. 

"Jag är det, Signor Duca/^ svai'ade Banditen 
oob i^ftog masken. - 



/^Jacopo! Hvilket oförmodad t, lyckligt, möt^! 
Hat du tidningar /rån' min bnjd 7" 

t^Följ mig, Don Gamitlo; och ni skall snarl 
träffa henne." 

vQrd behöfdes icke, för ^tt öfvertalä, när ett 
sådan lÖfté var gifvet: De voro bada i Jacppos gon- 
dol, och* på vägen till en -af de passager genom 
Lido, som 17)i*de till viken, innan Banditen" bör- 
|ade sin berättelse. .Denna, var likväl helt kort, 
h varvid Giacpmo Gradeni^os afsjgt möt Don Ca-- 
millos lif icke heller förglömdes.^ 

Feluccan^ som bli f vi t .förut föVsedd nied nöd- 
vändiga pass, genom sjelfva. polisens agenter, ha- 
, de lemnat bamnen med god vind, )ast genom dét 
inlopp, getioni hvifket gondolen tog «in väg tilf - 
Adriatiska 'hafv et. Vattnet viu' stilla, yindeii fråa . 
lån^ fiisk, och med £tt ord, allting vår gjnnan-- 
de ior ilyktingarhe. Donna Violetta och hennes 
väii stodo på. däck, lutande sig emot en mast ^ 
och betraktade med otåligt öga de aflägsna do- 
merne och Venedigs midnattliga skönhet. Dåjoch 
då framträngdér musikaliska Jjud ifrån kanalerna 
till déi^as Öron, och en. naturlig sörd[)undenhet 
blandade sfg med Violettas känslor, vid den' tan* 
~ ken, att dessa kanske voro de sista ljud, hoD 
, hörde ifrån sin fädernestadi Men den lifligaSte, 
rena&tc glädje förd ref h varje saknad ur hennes 
Själy nÖr Don Camillo sprang opp ur gondolÉn^ 
och i triumf tryckte hentie till sitt bröst. 

Det kostade föga möda att öfvertala Stefano 
Milano, att för alltid öfvei-gifva Senatens tjenst, 
mot * sin feodalherres. Deu senares löften och 
befallningai' voro i"sig sjelfva tillräckliga att för^ 
sona honom med denna förändring, och alla voro 
öfvertygade att ingen tid nu mev§i yore att förk?- " 



TB* .FelucgsUi tftbredde; snart siba ,^gel för vin- 
den •och smög sig boi*t ifrån stranden. Jacopo lät 
sin gondol fÖija i släptåg, eii mil uti sjdn', innaxi 
han beredde sig att åter nedstiga i den. " * 

/'Wi styr^ till Ancoaa, Signor Don CamiKo," 
sade Banditen , soni stödde -sig^ inot fel uccans reling, 
och ännu fördröjde det sista afskedet, "och ställer 
er genast under Kardinalen Sekrejterareiis beskydd. 
Om Stefano håller sjön, torde han löpa fara att 
möta- Senaten^ galejor.'^ , f 

''Fxuktå icke för oss raen du, min för- 
träfflige Jacopo, h vad Öde väntar dig, då du än- 
nu är i deras händer?" , '^ . , 
"Oroa er icke öf ver raig, Signor. Gud le- 
der alias våra öden, s4soai han linner för godt* 
. Jfag har. sagt eders Eccellenza^ att jag ännu icke 
kan lemna Venedig. Oin lyckan gynnar xnig, tor- 
de jag ännu få se Sant Agatas stolta borg." 

"Och ingen skall blifva inera välkommen in- 
om dess ti^ygga murar. Jag iiuktar mycket fÖr 
dig, Jacopo I" 

- "Signoie,. tänk -icke dei^på. Jag ör van vid 
farpr — och elände- — och hopplöshet. Jag har 
känt ett nöje, denna natt, då jag varit vittne till 
två unga h jertans * säHhet , som Gud. i sin vrede 
länge förnekat mig. IJonna, Helgonen beskydde 
er. och Gud, som är" Öf v er alla, bevare er fi'ån 
aljt ondtl" , 

Han kysste Donna Violettas hand, somäniÄ' 
nästan var okunnig om de tjenster kan gjort dem, 
- och med förundran lyssnade till hans ord. 

^ "Don Camillo Monforte," fortfor han, *'mis8- 
tro Venedig till er dödsdag. Låt inga löften ^ 
inga förhoppningar, icke något begär att föröka 
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-^rt anseende, *«Jler edra rikedomtr, någonsin for- 
. leda er, att lémna er sjelf i dess våld. Ingen kän— 
■ ner^ bättre än jag, hui*u l^isk denna stat är, bcb 
' med dessa niin^ sista ord varnar jag er att vara 
, på ^r vakt." ' *^v 

"Du talar, liksom yi aldrig mera skulle rå- 
kas, gode Jacopo?' 

" Banditen vände sig om^ h var vid -hans anlets- 
drag uj^lystes af* månen. ^ De rxJjdé et^ sorgligt 
^ leende, blandadt med en djup tillfredsställelse 
öfver de äl^kande^ lycka ^ ocb dystira aningar öm. 
hans^^eget öde. ' - - 

"Vi äro endast säki^a på det förflutna," sfde 
ban med en låg rö;st. 

' Han fattade, Dod Gamlllos band, kysste den 
ocb sprang hastigt .ned i sin gondol. T^get l6sr- 
'iades, feluccan aflägsnade sig långsamt och lem* 
nade Banditen ;ensam på vattnet Don Ceimillo 
l<fpp till aktern och -såg ännu en lång stund.^efter 
Banditen Jacopo, huru han i sakta mak rodde 
tillbaka till den skådeplats fÖi* våldsamheter och 
bak^lug list, h vilken han sjelf så lyckligt undan- 
sluppit : ; ' / 
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Sé mina lemmar krokiga, €J trötta, 
försvagade utaf ^en bittra hvilan , 
och låogsam, neslig faogensVdp ! •-^ Min lött 
det Blefy att stängd ifrån den milda luften 
och jordens grönska^ ifrån harn oeh maka> 
«tt offer falla för de höges hämd. 

\ ' Ppisoner af ChUlon, 



Då dagen, morgonen derpå, grydde ^ var San 
"Marcös-torget tomt. Preslerna sjönffo ännu sina 
böner för den döde vid den gamfe Än^lonios lik, 
och några fiskai*e dröjde ännu i och utaiiför dom- 
kyrkan, endast till hälften lugnade i anseende till 
det sätt, hyarpå deras kamrat funnit sitfslnt. 
Likväl var det stilla i staden, såsom vanligt vid 

, deni^a tid på dagen; ty ehuru det, längs kana- 
lerna, då upprorsmakarne tågade sin väg, ännu 
var något bulWsamt, så hade Veriedig likväl åter- 
vändt till det skenbara och misstrogna lu^n, som 
mer yeller mindre är den oundvikliga följden af 
ett regeringssystem, hvilket icke ^ufvudsakli^n 
stödjer ^ig på ett välvilligt bemödande att befor- 
di*a massans v bästa. « . 

Jacopo befann sig återigen, åtföljd af den 
älskvärda Gelsomina, .på vinden i Pogens ^lats. 

_ l)å de genomgingo byggnadens slingrande gångar, 
berättade han för sin otåligt lyssåande älskarin- 

' na alla omständigheter vid de älskandes flykt och 
förteg ' blott försigtigt vis , Griaeomo Gradenigos 
försök emot Don Camillos lif. Den oskyldiga. 
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^ okonstlade flickan lyssnade med spänd uppmärk- 
«amhet, och färgan på hennes kinder och ögats 
vexlande uttryck röjde heanes djupa deltagande 
foi' de äiskandes Öde. V * 

/'Och tror du väl att de kunna undkonima 
^tm deriippe?*- .hvis^ade Geisoinina, ty få i -Ve- 
nedig vågade göra en sådan ii-åga högt. ''Dja vet 
^tt Republiken på alJa' tider har sina galerer på 
Adriatiska hafvet.^' 

VÄfvcn detta hafva vi betänkt, och Calabre- 
■saren har bJifvit antydd^, att styi^a- Ull Ancomas 
hamn. Äro de väl i kyrkostaten, så skyddas de, 
utom af Don Camillos inflytande, äfven af hans 
makas adeliga rättigheter. Är här kanske, .något 
ställe, hvarifråa' yi kunnna -se utåt hafvet?" 

Gelsomina förde Banditen till eri tbni kam- 
mare i vinden,, hvarifrun man hade utsigt åt 
hamnen, Lido och vattnet p|i andra sidan. Vin- 
den strömmade full öfv4;r husen ^. så att ma&teroa 
i hamnen- svigtade, och fi>am öfver Lagunerpa 
bortom de'|pr ankar liggande skeppen. Ifrån 
denna punkt, ända tillsandbänken, såg. man på de 
nedfälMa seglen oeh gondbJierernas starka arbe- 
tande, hvilk^ rodde till kajen, att iuften var^i 
st^rk rörelse. Utanför Lido -visade sig vattnets 
kraft bruten och, pmbytlig, under det på längve 

' afstånd , det upprörda Jiafvet med sina skummi- 
ga vågor rÖjde vindens starkare verkan. 

**Santa Maria vdre prisad!^' utl'opada Ia<!*D- 
JK)} då-]han med en kännareblick mätte .den pär-> 
tnaxt och f)ärmai*c utsigten, ''de äl'o redan långt 
litför kusteh,.och med en vind, söni denna-, må-' 
«te de ofelbart, inom få tjmmar, uppnä hi^mnei].. 

liätoiQ ess xm gå i cellen,** ♦ 

Oelso» 
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Gelsomina ^måfe^, då han försäkrade Senne 
orp fljktingarnes säkerhet, men hennes blick blef 
åtei* dysler, då han afvék från ämnet. Utan att 
^yara, gjorde hon hvad han begärde ^ och inom 
få ögonblick stodo ^e vid fångens halmbädd. Han 
tycktes ick«e märka devas inträdande, oqh Jacom 
inå^te derfore gifva tillkänna sin närvaro. 

''Fader!" sade han med det spr^bundna ut- 
tryck, ^om alltid röjdes i, hans stämma, då- han ^ 
tilltalade den gamle mannen : ''det är jag." • 

Fången vände sig om, och ehui^u mycket 
syagare än vid sista besöket, skimrade likväl ett- 
matt leende öfver hans förstörda anletsdrag. 

"Och din ^ moder, son?" frågade han så häf- 
tigt, att Gelsomina Jiastigt vände sig bor ti , 

"Lycklig, fader -^ lycklig." 

"L^cElig utan mig?" - 

"fion är alltid -i tankarne hos dig, fader. Hon 
tänker i sina böner på dig. Dif har i rajö mo- 
der ett skyddshelgon ^-r- fader 1" 

"Och din goda syster?^ - 

"Äfveh lycklig — tvifla icke derpå. De äro 
begg€^ tåliga och undergifna." "^ . 

"Senaten , son ?" * v , 

"Är' den samme ; själlös , s jelfviskoch' högmo- 
4ig!" svalkade Ja^opo med en sträng ton; därefter . 
Tände han bort sitt apsigte, och i sitt" hjertas bit- 
terhet,' likväl utan ätt några ord hördes, förban- 
Dade han dem. ' ^ 

"De ädla Signori hafva misstagit sig, då de" 
trott att *• jag d^tagit v försöket att b6i'öfva dem 
deras inkonster ," svarade den \ tålige gubben; 
^en dag skola de insie det och bekänna sitt 
misstag," 

Banditen. \ ao 
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Jacopo svarade icke^ ty, 5a obildad hån ock- 
så var,- också utan alla de kunskaper/ hjrilka det 
^','€11 fadérli^ i-egerings pligt att spiida, hade 
likväl hans paturligc^ skarpsinnighet lärt honom^ 
^att ett system, som h vilade på några få priyi ler, 
giera des högre rättigheter, väl aldraminst, genom 
xu^dgifvandet af egna misstag, skulle vittna om 
sin egen^falslkhet., . ^ 

''Öu,' gör' de ädla slägterna orätt j de äro ly?- 
sände Patriciet ocV hafya icke något' skäl atffÖr- 
trampa en spd^n, som j^.'^ 

'Intet annat, fader, Un ^nödvändigheten att 
upprätthålla de stränga lägar^ som göra deln till 
Senatoi*er och dig till fånge/'' 

"JNej, ison! Jag har känt ipycket värdiga her- 
rar i^la^d Senatorerna. Den salige Signor Tié^ 
j)plo gjövjde fjfå^.mjcket godt i min ungdomi Ha- 
de denna fajb|(a anklagelse icke kpmmit, så vor<^ 
iag nu eÄ ajT/sde mest Välmående i ^nlti yrke I 
Venedig/" 




kyrkan 
Äedentore,,** ' -^ ^ 

^' Vi måste tiU sfut alla döj^Vhviskade dejo 
gamle inåniien och korsade .sig. *'Doge så >äi 
som Patricier »— Patricier så väl spm sbndolier 
-^ Jaco-'^ ' ■/'.''' - - 

"Fader!" utropade Banditen så Jiastigt att 
han afbröl den gamles ord öch h viskade,- knäbö- 
jande vid hans halmbädd, honom i örat, "du ^ 
glömmer att jäg faar^ mina skäl a^t. icke blifva 
tilltalad med detta namn. , Jag har ofta sagi dig, 
'att om du kaUar mig sä, måste mina i^esök upp- 
höra/' ' ' - ^ 






Fångfsn stirrade lÖrvirrad framfDr sig, 
.hans naturs, brackliglijet gjorde det mörkt, si 
fordoi»' varit tydligt for hans . själ. Sedan I 
länge betraktat sin ^on, sväfvade hans dga em 
lan honom och -väggen, och der efter smålog ^1 
t>?irnsligt. -" 

"Vill du se efter, min son, om.spiiuleln å 
IkOtjofnit igejn ?" 

Jacopo suckade; likväl stejj han upp-, för 
efterkomma haps begäran. 

''Jag ser honom icke;; fader; det måste fö 
biifva en varmare år^tid.**^ 

''4nnu vinnare I -Ådrorna nästan sprängas 
HHg af hetta. Du glömmef att .vi äro på vinc 
i palatset — ^ och blytaken — och sed^n solen 
Ack!' solen! De högtärade Senatörernii tän 
icke på hvad ^det är for en plåga, att iiltbrir 
den ruskig viritem imdei' kanalei*na och d 
giÖdanJe sommaren under den }ietä metallen." 
-'De* tänka icte på något annat 'än sitt vi 
de,-' Rumlade Jacopo — *'hvad de på ett så d 
h'gt sätt åtkommit,^ måste ^bibehållas genom 
objirmhcrtig- orätfvis^a. — • Meh hvarfére tala 
, harpm , fader ? Har du allt t vad din kropp h 
fiöfver?^ / ' . 

' "Luft — son — hift! Gif ngg af den lii; 
söm Gud §kapat for sitt blåste kreatur.** 

Bainditen rusade titf sprickorna i den vöf 
nåds värda, men b^fläckadé bjgnadcn, hvilka h 
Vedan eq gång ftJrut. försökt att göra bredai 
och bjöd ncied vansinnig ansfträngning till, att ii 
vidga dera% .Väggen ti^otsadr^fians l^emödande 
men bloden flpt, under det ^örtviflade ^forsökc 
ifrån hans fingerspetsar. - ' 

: "Dörre»j| Gelsomina , $ppna dörren!" utrop 
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; de han. och yätide sigbQrt, dtmattad af den frukt- , 
lösa ansträngningen. - ' , ^ ^ ' 

'"jyci,^jag lider icke nu, min.sojT r— endast 
när. du leoinatmig och jag är ehsara med min^ 
tankar;- då \3Lg ser din gråtande moder och öfr 
vergifna syster, dä känner jag. Inest,^ att här icke 
är någon luft. Äro^vi icke ixlen. glödande Aur 
gli5ti,,son?'\ : ^ ' -. ' 

"Fader, vi hafva 5nnu icke Juni." ** ^ ^ 

''Så skaU' ja|^ ännu utstå lnera hetta !^ Ske 
Guds vilja — och Santa Maria, hpgtlofvade, obe-r 
fläckade Guds mdder ! Gif mig kraft att -bä- 
ra del r \ V :/ " 

Jacopo^ ögon gnisti'ade af en vildhet, kniappt 
mindre fasansfi^U, än gubbens »forfäHiga blick j 
' hf^pS i>röst häfde.^ig, hans näfvar knötos kram|)- "^ 
' aktigt. och' man hörde hans dju^a andetag, n . 

^'Nej/' sade han med låg, men likväl så be- 
slutsam Stämma , att mao $åsf att han fattat ett . 
foi*t;^ifla(|t^s<seg: Vdhskalji icie afbida deras ptåg[or ; 
stå. upp, fader, och följ mig! Dörrarne äro öpp- 
na, palatsets gångar ärc -eiiig bek^tå afvei; i den 
mörkaste natt, och nycklanie äro här» , Jag skall 
nog^ finna utväg '^U dölja dig, tills det^ blifvif; 
mörkt,- och då viliä" vi'fÖr alltid le mna- den fÖr- 
bannade Republiken." ' ' 

' lEn sti^åle af hopp lyste i den gamle fångens 
<)ga, ^ han lyssnade på detta vilda förslag, men 
misströstan ^ om framgång . förändrade snart dess 
yttryck. '^ . ' * ! . 

"Du glönimei^^em de^ruppe^ son?" 
' "Ssig tänker Blott på En, ändå högre opp, 
fader?' ' 

"Och dento flicka — huru k^ da hoppas 
att. bedraga Kenne r 
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/'Han inlager dip' plats ^' — hon 9t ^ sitt hjcr- ; 
,ta förbunden rn^d oss, gifvcr sig för syn skull i 
deras våld. Jag lofvar- ingenting för dig, soAi du 
, fcke häller, ädla Ocljjornma?" * , 
' - Den förföradff flickan, som »Idiiig förut hof 
iin älskare bHfvit varse så tydliga spår af för- 
tvifjan^ hade nedsjunkit niållös. -Fångens blick 
sväfvade ifrån den ene till den andre, och han 
gjorde ett försök- att resa sig oppf, inen föJl af 
mattighet ytillbåka, och *ii först insåg Jacopo, 
huru omöjligt det var, hvad han i ett fÖrtviflans , 
Ögonbh^ föreslagit. En lång tystnad följde. Ja- 
copos häAigk andetag mildrades småningom, och 
han$ anletsdrag antpgo efterhand, det vanliga- ut- 
-trycket af lugn och fattning. , . , t 

. "Fader," sade han , ''jag måste , (enuia dig^, 
vårt elände nalkas sitt slut.** * 

ZDn komnEwer väl snart igen?" 

"Om det är. heJgoDens yil ja. - Din" välsigoel- ' 
se,, federi" ; ' 

Den gamle mannen knäppte? ihop händerna 
Öfver Jacopos hufvud och framhyiskaae en bön. 
Öå denna fromma pligt var uppfylld,- sysselsatte 
sig både Banditen och Xielsomina, en stund, >med 
'att or<|Qff livarjehandgi till- fåfigens kroppsliga be- 
qvänrlighet, och derefter skildes de åt. ' ^ 

Jacopo kunde, knappt skiljas ifrån kammare^. ' 
En sorglig aning, att d^ssa besÖk snart skulle 
upphöra , tycktes bem^ktiga sig hans själ. Efteu- 
ett kort, dröjsmål nedgingo de likväl till de nedre^ 
rummen,' och dä Jacopo ville lemna palatset, 
utan att gå tillbaka i fängelset, så beredde sig 
Gelsomina att släppa ut honoln genom den störa 
gängen. - ' , - 

*T)u äi* sorgsnare än vanlig ^ Carlo j" , a»- 



märkte hon,^ i det /hon med <^virilig^^ valLsamhelf 
gaf akt på hans från henne bortvända öga. /'Jag 
tycker du borde gfädfa dig ö^fVel* NeapoIitancu*eh$ 
-och hän& ädla, mäias lycka." ; / 

''JDeras flykt är for mig «fom en karg soP. 
blick på en vinlercfag. Göda flicka — men man 
, lur^r på oss — ^ hvem^r déa der, som spionerai* 
på* våra ste^?** -^ - 

"Det är en tjcnai-e i palatset; man träflfoif 
dem* l)eständigt i denna del af huset; kprn hit^ 
om du är trott. Detta rum begagila^ fogajOcH 
y\ kunna åter 4gen se ut åt häftet." 

Jacopo följde sin ihildä ledsagarinna i ett af 
de vårdslösade fummen i andrar väningerr, der 
han verkligen gladde sig, att få se huru det sföd^^ . 
till på 'Piazza, inhan han lemnode palatset. TilP 
fredsställd häriif. tittade han* nedafifoi* si^. I det-, 
ta ögonblick ti^dde en Republikens , emEet^mait 
ur jjalatsets port, och en trjumpetare gick fram- 
for honom, såsom vanligt, då något Senatsbeslut 
skulle offentligen kungöras. Gelsomina öppnade 
fönstret och båda lutade .sig ut, för att lyssna. 
Då det lilla tåget framkommit till kyrkans front, 
sniattrade tnirapeten , och erobetsn*annén läste med 
hög röst : v -V 

^Alfdenstund på senare, tider många gtidlösa - 
o<^' grymma, mordgerningar blifvit utöfvade mot 
åtkilliga personer af stadens goda borgers kap,' så 
har Senaten, af faderfig omvårdnad föv a|la, hvil- 
ia det åligger honom att beskydda, funnit sig fbV^ 
an tåten, att skrida till utolnoldentljga xnedefj för 
^tf för hindra, sådana t»T)ft$ förnyande, hvilka Ii- ^ 
ka myjcket ^tifida emot Guds lagar, som emot 
. det borgerliga jsamfundéts säkerhet. i)c högtära- . 
de Tio iitlofva derfor härmed "offentligen en be** ^ 
Jöning af etthundra sakmcr åt den^ aoI^ upptäp- 



ker gerningsmaniien till dessa högst afskyvärda löoh* 
mord 5 och afldenstudd , • äf ven undei' förflutna ^ 
natfc,'en viss AntOnios lik, e;i välkänd fiskai^e och 
hedervärd borgare, som 'stod i- mycken aktning 
hos Pafricierna^, blifvrt furtnet i Lagunerna, och 
ailtfS5r madga^ skäl fipnas till den förmodan, att 

* han funnit sin död genom en .viss Jacopo^ Frön* 
toni, \söjn* har: det ryktet onof »ig, ätt vara en, 
allmän Bandit och fånge vaVit misstänkt af auto- 
riteternaL, likväl alltid med det fruktlösa hoi>p, 
ätt kunna ofverbevisa honom om någon af ofvan- 
nSni^de tysHga mordgemingar j alltså och förden-»- 
skull ' uppmanas härmed alla goda och redliga 
rtiedborgare i He^publik^n, att bistå autoriteterna 

. vid nämde«" Jacopo Frontönis gripande, ^ till och 
medföra han skiillc heträdai ett heligt runi; ty 
Tenedig kan icke längre fördraga en menniska, 
nied så bfodtörstig nrftur. Och foi^ att i siWnäm* 
de oCfseende desto kraftigaVe uppmana, ittlofvatf^ 
STénaien, i sin faderliga omv^dnad, en belöning , 
äf trehundra sekinei\'* Det vanliga bön- och sii- 
Vei^änitets-formuläret- slutade kungörelsen. 

Emedan de-, soih så mycket rejgerade i det 
mörka, icke plägade offbtitligen kungöra sina af- 
sigter, så lyssnade alla, som befunno 6}g i gran- 
ska|^'t, med Töf undran, och vördnad, till denna 
nya åtgärd. Någi'a darrade, att den hemlighets-, 
fuflla och i så hö"^ grad fruktade Éoaikten nu 
skulle börja visa sig verksam, mBö . de flesta (Vm- 
tio en fbVnyad anledning, att gifva fuft åt de-' 
i^afs beundran Öfver de styrandeis fadj^rtiga ont- 
vårdnkd. , - * - 

Ingen lyssnade till embetsmönnens ord med 
mera uppraäi^<aTnhet än' Gelsomma. Hqn lutade 
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fig Jångt utopa föns^tret, jor alt icke forloi-a^esjt 
€ndö ord. V 

"Hör du, Gallo?" frågade den otåliga flic- 
kan, då bod di^og hufvudet tillbaka ;_ ''äoteligep 
Htlofva d^ offtfntl igen ^pengar for det odjuret^ soua 
^egått så många ruordgei-niiigal'.''' , ^ 

Jaco po skrattade j^.men hans skratt ljöd ona- 
turJigt i hails förfärade älskarinnas öron. 
^' /'Patricienia äro rättvisa,' och hvad de gö- 
tAj är godt,** sade hon. "De äro af en lysan- 
de, börd och kiinna, icke. fela! Be göra sia 

"Men här är ingen annan pligt, än Hen de 
äro skyldiga Gud och folket.'* - * 

• "Jag hår väK hört talas om' folkets pligter, 
nien föga om Senafens." ^ . 

, '*JVej, Carlo, vi vilja it;ke neka dem vårt för- 

troéipde, om det är deras afsigt ,^tt freda borg- 
rarné mot våld. ,Öen der Jacopo är ett vifdjur, 
afskydd af alla; och, hans blediga gerningar haT- ' 
va för länge, såsom en förebråelse, legat på Ve- 
nedig. Du hör, att Patricierna' icke håNa på sitt 
guld, orti det finnes hopp att få fest på hpnom, 
- — Hör! df ropa ut det äniin en g^Bs;.'' 

Ti^apipcten smattrade, och kufigörelse/i upp- 
lästes, ån /o, emellan graiiltpelarne på Pjazzelta, 
helt nära under det fönster, som Gelsomina och 
benne;5 orörlige följeslagare innehade. 

» ''Hvarföre påsätter du masken, GaiM o ?'^ frå- 
gade hon, när er^ibetsmanneq slutat, det är icke 
vanligt att vara maskerad, i palatset vid denna 
timme?" ' '' ' ' 
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'De skola tro att det är Dogen, söm Yod- 
-nar alt vara- en åhörave till sin egen liberalk 
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rältvisa^ eller de ktinna nysstaga m\^ for en af 
de Tre'/' . : ~ . ' / . 

"Be tåg^ vidare på kajea tilLtyghuset, deri- 
från taga de, som vanligtN, en båt till Bialto." 

*'Och "^gif v a^. härigenom d^n beryktade Jacopo 
i lid underrättelse, att han kan 'sätta sin person 
i säkerhet ! Våi-a höga domare äro hemhgbetsriilla ^ 
när de borde ^ vara öppna, och öppna,, när de 
boixfe varaL heiTrHghetsfulla.^^ Jag iliåste lem^a 
dig, tjelsomibå; gå derfÖie tillbaka i din fa- - 
dcrs kammare och släpp ut^ mig gepom palatsets 
gård/* ' " ^ " 

Det gfjr icke an, Gaflo!, Btii känner ÖfVer-^ ' 
betens /oreskrift — jag liar öfyerskridit de» — 
hvarlöre Skulle jag dölja det för dig? — men, 
jag har icke Tof att släppa "m dig vid dén här 
ticten.'* .[ ^ 

"Och da hademod, att %• iiain skull öfvetr 
skrida dina Oirdei*, Getsomina 2" 

Flickan. nedslog Ögonen af blygsel^ ech de» 
glödande rodnaden på hennes kinder likna(|e' ett 
rosenskimmer på Italiens himmeil 

"Bvk ville så^" sade hoil. 

*Tusénde tack , älskade ^ bästa, trognaste Gef- 
somina; men tvifla icke på,, att jag osedd skaJ)E 
kunna lénjna pal^itset^ . Inträdet var farligaste 
Den som går ut ,^ lotsar fiom han vore berättigad- 
dertilJJ' . ^ ' - . . ^ r ' 

''Ingen får öm dagen gi förbi hellebardierer- 
0a> utan^ lösen// ^ ^ - ' 

Banditen tycktes, blifva träffad, af denna 
anmärkning och eh stor lörlägeDihet röjde sig £ 
hans' väsende* Han sjelf kände så väl vilkorea 
Xör deti tillåtelse han hade, att h(Ua böi-jade ana 
omöjligheten ,^ att genom fängelset j^ samma' väg 
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sam^haQ ingått, kumia kémma i{!l J^aje^; ty Iiao 
tviflade i^kc på att bans återtåg skulle blifva af* 
ÄKuret af (km, som stodp vid yttr.e porten»^ och 
sannolikt nu btifvit 'underfättadé om hemligheten 
af hans verkliga- karaktei». Att undkomma den 
andra yägen,, syntes lika så fai'Iigt. Bet vår i<;ke 
s^ mycket innehållet af Sienatens proklamation, r 
*om den piféntlighet, den nu \, fann för godt att . 
gifva sin politik, som förvånade Honörn — och 
han hade visserligen^ med häftfg smärta ,v likaväl 
utan forski'äckefse ^ hört sig blifira' på deita'sätt 
titropadi. Likväl hade haii så många medel till 
iorllädning, och bt*uket att genom en så<)an döl^ 
ja sin person vai* så allmänt i Venedigy att han 
icke helt och hållet misströstat om framgången, til Ii 
hån nu befanii sig i d^nna förskräcklig» klämma. - 
Gfé Isomina läste hans oheslutsamhet i hans blic- 
kar och beklagade att hon gjort honom så myc- 
ken oro. , ^} 

. "Det är icke så farligt, som^ dU kanske trd*, 
Carlo/' anmärkte, hon '^^ "de hafva tillåtit dig att 
på bestämda timmar besöka din fader, och denna: 
tillåtelse äi' ett bevis, alt Senaten icke är utan 
medlidande med dig- Men- <iå j.ag nu i for att . 
uppfylla din önskan, uraktlåtit en af ^erat be- 
fallningar, skola de ickje vara så hårdhjertade^ att 
straffa detta fel såsom ^tt brott."^ 

Jacopo betraktade henne Sorgsen , ty hao 
lasäg ganska väl ,. huru litet hon kände statens 
verkliga karakter och I:iak$luga politik. 

"Det är tid att vi skiljas åt," saHé han,"att 
icke din oskuld må blifva ett offer for mitt i^l.. 
Jag J|y jnu nära: den offentliga gångep och måste * 
lita på jmin lycka. att kuiwa uppnå kajen.". 
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"Grelsohikia liängde sig vid hans arit>, urstånd aU 
leiQDa honom eosara i denna foi*skräcktiga bygnad^ 

"Det gär icke an, Carlo; dii stöter på ^ui 
soldaty och ditt' fel Blu* kändt; kanske vägra de 
att äter släppa' dig in, eHer tillsluta helt och häl- 
lett din stackans faders cell/' - ' 

Jaco|K> gaf henöé ett tecken att gå fbVut och 
föl)de henne» — Med klappande, nien loed' lätta- 
re hj€;i*ta, skyndade nu Gelsomina g<änom gåri- 
g^meoch tiilslöt, såsom vanligt^ soi^^fölligt iiyar- 
je dörr efter sig. SItiteligen uppträdde de Suc- 
karnas Brygga. Den otåfiga flickan gick med 
lättare^steg,. då hon närmade sig sin eg^eh- {>onit)g^ 
t jr {lOn sysselsatte sig med den planen att dölja sin * 
älsksffe i sin faders ruB),~ om nägön fatat yisade 
sig för honom att på "Vfnssi dagen leraria fa?ngelsef. - 

''Ännu Wott en minut y Carlo," hviskade hon,* 
under det hon satte nyckefn i dörven, söm leddes 
til( sistnämde byggning — ; nyckeln tog, men dör- 
ren TiDe icke ga upp. GelsouHna bleknade, dä 
hou tillade de ei^den "de hafva skjutit regeln in- , 
nanforef' • ' 

• ; "Gör ingen ting; Jag går öfvev palatsets gård 
oeh passerar djerft förDi heflebecrdieperoa , ulaci 
ma«k." , ; 

Gelsdrnina fbnn,* i det hela, ingen !»Cqr fai^a- 
derij^att de lejda soldaterna i Dokens tyenst kän- 
de igen. honom, och full af otålighet, att rycka, 
honörn ur en så kinkig be|äffenhet, skyndade hon 
tillbaka till aiidra ändan af galleriet. En annan 
nyckeh omvreds lika ffcktlöst' i den nyssförul 
öppna dörren. G elsomina* stapplade tillbaka och 
sökte att stödja sig emot väggen. 



'^^i komma , hvarlen fram efler tillbaka!''- 
ropade hon mtd fasa, utan aft veta h vårföre. / 

''Jag ser allt/' svarade Jacopo, "vi äro fån- 
, gar pä denna olycksaliga bryggal" 
« ^ ' Sedan Banditen jttrat dessa 6rd / afltog han 
med mycket lugn sin mask och vi$äd(j en tman» 
uppsyn, h väts beslutsamhet nått ön htljd. 

''Santa Madre di Dio! Hvad kan det be- 
tyda?" ' /. . , 

'"Att Vi gått en gång £or mycket härÖfver, 
min älskade. Rådet är ömtåligt om dessa besök*"" , 

Begi^fe dörrarnes reglar skÖtos i samma ögon- 
blick tillbaka och 'gångjernen gnisslade. En in- 
qvisitionens embctsmaa^ inträdde . beväpnad' och^ 
med bojor. Gelsomina skrek till, men Jacopo 
rörde icke en min eller muskei, under det ban 
' fjättrades och fängslades". * - • 

"Jag äfven ,'* /opade hans följeslagerska , med 
/a^a." ^'Jag är brottsligast — bindefn mig — ka- ' ' 
sten mig i 'en cell, men låten den stadkars Carlo 
gå!"' . • • 

-"Carloi" upprepade embetsihannen med ett. 
kähslolöst teende. - , 

"Är det då ett så stort brott, att. besöka en 
fader i fängelse? — De känna till hans besök — 
de tilläto dem — Han har blott ^ tagit miste om • 
timman." ' ,^ r 

"Vet du också för hvem du beder, flicka!"'. 

"FöV d§t bästa hjerta — den ämdiaste^ sori i " 
Venedig! Ack, pni J, såsom ,jag, sett honom grå- 
ta Öfver den gamle fånaftns långa lidande ^— ha- ' 
den J sett hans lemmar skälfva a( sorg, så skul-i 
len J haif/a rnedlidande med honom!" ^ - * 

"Hör!" svarade embetsmannen , i det han 
med fingret h\öd henne yai^a ttppm^rksam 
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Trumpeteh smattrade na ' på ; Snjr Marcos- % 

bryggan j midt undei* dem.; ocli"kungöre!sen , jsom ' 
utlofvade guld föv Banditens utleinnandé, upp- 
^ lästes å hyo. ' ' ^ 

' "^å ja, dct^ är Republiliensembetsra^iix, som 
. utlofvar en belöning for emallmän lonijmördaves 
'hufvud," ropade /ned halfqv|fd rö&l Gelsomino, 
för bvilken denna fonnalitet icke hade något in- 
tresse i 'Qetta ögonblick; "ban fertjenar sitt öde.** 
'*H vårföre då sträfva emot?'* - ^ 

*'Ni talar titan mening!'* 
"^Dåraktiga flicka, detta ,är Jacopo Fron- 

Gelsomina skiitlé bafva misstrott " sitt öra , 
em icke Jacopos qvalfulla blick talat. Dpn £i'uk-- 
tansvärda sanningen J^rÖt in på hennes själ pch 
hon föli sanslös till markon. J detta ögonblick 
' bortrycktes Banditen fråg .bryggan. 
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TJUGUSJUNDÉ KAPITLET. 



Upplyftom forhänget till detta rum, 
att se hrad som deriiinc föregär. 

,. Rogers, 



Många heralighetsfuHfi och fasansfulla ryk- 
ten, 'en liflig m.ålningf af denna stads seder, roro 
dentia dag i omlopp* på Venedigs gator. Hundra-" 
detalf personer gingo^förbi granitpelatné, likasom 
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de väntat att träflFd Banditen på ski yanliga* plats, 
djjerft trotsande regeringens kungörelse; ty 'hans 
tillåtelse att. visa ^ig offentligen, hade i*äckt sa 
länge och varit ih«vept i ett sådant mörker, att 
menniskorna med svårighet öfve|*tjrgades^, att han 
sä lätt skulle afstå från sitt wke»' Det *är öfver - -., 
flödigt att tillägga, att denha.väutan hlef hedrs^ 
gen. Sedaj»' taladt/s äfven m-ycket i en- skrytsam 
ton om Republikens rättvisa; ty- den Törslafvade- 
är ofta djerf^, då det 4r fråga om att. prisa öf- 
verhelQn, och. den sam i nere år tegat i potitiska 
saker, lemnade nii.jsin tunga fritt lopp^ såsom ea 
frimodig fritetshjelte; ... 

Men dagerj förflSt ulan någon ny tilldragelse, '' 

. som kunnat stora Sorgi*arne i deras gorora ål. Bö- 
iFierna for den döde fiskai*en fortsattes med ringa , 

^ äfbi^ott , och framför altaren i mer äo^ hailteA af 

' stadens^ kyrkor " fästes messor lor hans själs ro.* • , 
lians kamrater tevistadé, visserligen något miss- 
trogna,, men likvl^l mycket smickrade, cei'emöni- 

. erna med en egen blandning, af misstänksamhet 
och -;tillfrédsstäilels6. (nnati natten inbröt, voro 
' de åter de ly^Ugaste undersåtai^e , som. fåväfdet 
nånsin} tfamp^ ' umdev fÖttei*na'; ty ifetta «lags^ 
väWe besitter vanligtvis en ^tor foi*måga, att ge- ; 
nom smicker lugna fust det missnöfe, som tiess-^ 
egna orättvisor framkallat; Sådan^ är den mensk-^ 
liga' naturen: en långTarig imdergifvenhet alstrar 
ert konstlad, men djiipt rofad känsla af->vördnad 
och tillika' ett behof af försoning , när ditny som' 
länge spelat den upphöjdes x*ol, nedstiger från si- 
na styltor och erkänner, éX\ bräcklighet är alla 
ménniskors- arfvedel. ' . 

San Marcostorget var vid den vanliga ^im-^^ 
men fullt med menni^kor, Patriciérna lemnade' 



Bi»pgKa Hkaså- precist,, och de oiFeivtiiga nöjena 
hadi^ åtei* nått sin hcjd^ innan itockah förknnnat 
att den andra timmen af nattea var inne. . Gdn- 
doler^ med förnäm^ damer ^ visade sig pä kana* 
iérna^ påta tsens tons ter öppnades, for att insläp- 
pa \deB iViska sjöluften, och^mnsikeix började åter 
i bamnen. på «l>r}rggorna odi under de skonas 
balkonger; Verlden^ vanliga Jopp hämmades icke^ 
fastän den föroröttade icke fick någon upprättelse, 
cÉen_ oskyldigt lidande ingen hjerp. 

. Då för tiden, likasom ännu, såg' man vid den 
stora kanalen många palats af foga ' mindre än 
kofiglig praktr Läsaren Éiar redan haft tillfälle 
att ilifVa bekant med^ en. och' ajinan af dessa ly- 
sande by^nader, och det är nu "wåé pUgtj^ att; i 
ai^danom införa ^önofh' i ett ainmf. ' 

Det egna bygnadsiättet ^ -en följ.d af Vene- 
digs läge på vattnet ,^ gif ver de -förnämsta husen i 
denna märkvärdiga stad" samma allmänna karak.-' 
ler. Det paTats, till hvilket berättelsens ledtråd 
niTforer oss, hade sin -viattenporl , sin förstuga,' sina 
tjocka marm (^trappor, sin inre gård, sina prakt- 
fulla rader allrum ofvanpå, sina taflör^ ljuskro- 
na och dyrbara stengolf, i likhet med dem', 
hvilka vf redan beskriftit. 

Klocian vsinF ticv Djupt i ået inre ^f det pä- 
ti^iciska pafats,''som"vi nyss^beskrifvit^ visade ^ig 
en liten tack hiislig grupp. En fader, en raari, 
som knäppt hunnit till medelåldern, med en blic^y 
hvari sniue, llokhet, menniskokärlek och i det^ ' 
Ögonblick en makes yomhet^speglade sig,- vyssjade 
med fadérlig glädje én leende gö&se vid tre eller 
fyra års ålder, på .sina armar, och déÄhe tog'«igy - 
under denna lek, allehanda frihetci> hvilka tyckr 
tes sätta honoip och upphofsmannen till hans' va- 
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'pélse i jemlilHet med h varandra. En ston Ve- 
nétianska med gyldcnfe* löékar och blomstrande- 
tiiader, såsonr *rrtian älskadq. att måla' hen^ 
nes kön, hvilade på en soflfa icke långt ifrå^n^ 
följde begges rörelser med , den diibla kSnslari af 
' , Inöder och maka , och instämde hänförd af sin 
unga_, förht)ppnifigsFulli kärléksp^nts ysterhet, hjer- 
teligen i han§ barnsliga munterhet. En dotter", 
hennes föryngrade motbild, med riti,glande. locksy;* 
räckahde ända till midjan, sprang stojande om- 
trihg med^ en annan liten , hvars ålder var så spad> 
att några tecken till medvetande knappt rfiärk- 
'tes. Sådan var der^na-gruppi då klockan vid Pi'^ 
azza sloi? öfvannämde* timme. Öfvérraskad vid 
ljudet, sätte fadren gossen på golfvbt och s%^ på 
sitt ur : ' , ' . \ 

"Nyttjar du i däg icke din gondol , min vän 2'* 
' frågggde han? ' - * 

/'I ditt sällskap, Paoloi'*. ' ; . ' 

"JVej , mitt hjerta ; jag har gÖromat^" softi 
hppehålla mig till-klobkan tolf." ^ 

fBah, idel undfly ktei», for att -fÖlja draå 
nycker.'^' ' ' ' .- 

'^'^^^ icker det. Jag har denna nätt faitkallat' 
min agent till ett samtal, och iag känper ditt mo-^ - 
' fiterliga hjerta ior väl^ för att tyifla pa, att ^d^ 
unnar liiig dessa timmar^ för att se tili dessa 
sraås intresse^'' 

Donna Giulietta ringde efter sin kappa , och 
sitt tjeustfolk. Den minsta och den ostyriga gos- 
sen skickades i säng j och modren begaf sig med 
dottern /.n^ till gdndojen^ Donna GiUlietta fick 
icke gå ensam i sia gondol, ^y detta var en fa- 
milj, der oinsesidig^^^jejse lyckfigtvis UD^JcrstÖdt 
den e^eniiy ttiga beräkningen , vid äktenskapsbanr- 
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jdets knytåiidé. Hennes genaål . kysste med om- 
hél benutjy i^and, då haii hjeJpte henne i gondo- 
len, och båten hade redan l^omiiiit ett godt styc- 
ke ifrån palatXet'^ iivnan ^han Jémnade . vattenpoi'- 
tens fuktiga stenar. v /- - ' ^ 

"Har da lagat i ordning kabinettet for niJAa 
vänner?" frågade, Sign or JSora q zo , ty det var 
samme Senator, som^ befann sig i JDogens följe, 
då denne gick fiskrarne till mötes. ^ 
. . -"Ja ,' Signore." '. ;* - \ 

"Och stillhet, och Jju^ — allt soÄ jag befallt?'' 
^'Eccellenza,' allt enligt befallning." 
''Du har väl • satt ländstolar fch' sex?" 
"Signore, jag Satte iram sex ländstölar.'' 
;"Godt; nt^r Ben förste af ^ dem kona^fner, så 
sag mig till. - 

"ExceUenza, ty.ehne kavaljerer i maskei* äro 
redan derinne." . \ 

Signor Soranzo blef bestört, såg åter pä kloc- 
kah och gick hastigt till en a^ägsen , mycket tyst 
del af palatset. Han uppnådde, utan allt^ följe, 
cin liten dölrr, och sedan han läsit igen den efter 
sig, befann han sig oförmodad^ i $änrjma run^ 
-•med dem, som tydligen yän{ade. pd hans ankomst. 
, /'J^g ber tusende gånger om förlåtelse,- Sig- 
nori," ropade herrn i huset, "denna pligt är ännu 
ny för mig, åtminstone är jag icke en man med 
er ovanliga erfarenhet,' och tiden öfv^rraskade 
mig alldeles . oförmärkt. Jag ber ännu en gång 
om förlåtelse, Signon, eii större uoggra^het i fram- 
tiden skall godtgöra närvarande förseelse!" 

Båda gästerna voro äldre än deras värdy och 
1 deras källa anletsdrag läste* tydligt att de- sam- 
lat mera verldscrfaienhet. De upptogo hans ur- 
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säktér ined ai'tighe,t, och sämtaliet vände si^, dmr 
krJDj väntigä 6)Eiker. ' \ *^ 

"Vi äfö^ väl fc?r Oss sjélfva, Signorey^^^/frågarfe 
eh af gästerna, $eilan någéti lid förflutit på detta 

sätt. ~ ; ; 

' \- ^Såsom i gi*afven. Ingen får inträde hät 
titan tillåtelse, nter än rtiin busfni, och lion har 
i detta ögonblick ' begrfvit sig i siti; gondol, för att 
trllbringa aftonen på ett 'atigenämt sätt/' 
, "Ver(deu kallar er en lycklig make, >5ign'o1^ 
s Soranzo. Jag hoppas att ni behörigt besinnat nöd^ 
våndigheten, att tHl och med för \Dönna Giwlietta , 
denna natt ^tillsluta er^ dörr.", ^ . 

^ "Tvifla' icke derpå, SignöVe; San MaiCps an- 
gelägenheter äro af^en befallafnde natifr."' 

" Ja^ skattjir -mig . mei^ än' lycklig , S%noré , 
^tt vid lottningea till det hemliga Rådet, Ijckilti 
gifvit jnig stt lorträtBiga étÄbt»tsbtodél'. l^-oti mig , 
det "har vat^it en tid, då jag förvaltat detta fru k- 
tansvärda .eirfbete i mindrfJ afi^enämt sälUkap." ~ 

I>etta smicker , sotrt d^eh gamte listige Sena^ 
torn användf mot äWa, med h^ilka slumpen, utr- 
der en läng lifstij, f&enade hotiom i fnqvisitior ^ 
öen , emottögs och besVaifades med artighet. 

"Vi fintia, att den väVdige SfignoV Alessandrd 
Gradenigo Va^ en af varit sista föregångare ," fort* 
;for haii, i: det hati genbtnlet^dé någrisi papj)er; 
fy om också de i embetet stående Tre Ulltid blött 
voro kändar för några få sekretei'are och "stal^- _ 
em betsmän, så* Öfverleranade den Vetietiartskå, pb- ' 
Ktiken,'^ hvarje gång, döljas 'nam^n åt d*eräs efter- , 
irädai-c; — ^ ''en ädel hefre, söm på ett sällsynt 
«ätt- ägnar sig åt staten." - 

^ De andra instämde,, såsotn- män, vanda att 

tala med fcn^sigtighet. ^ 



'^'Vi voro när^ dérah , att, tilltråd^^ våi*t em- 
béte i etf oroligt ögonbJick, SigDori," anmärktifr 
en- annan. "Likväl ser det ut, som detta liskrar- 
neä uppi*or nu lagt sig. Jag hor att' dé skurkar-' 
ne hade något skät att misstro stäfen."^ . '^ 

'^Saken är fyckJigt' bilagd ." svarade "Hen älste 
af dte Tre', genohi en Inångång vaii^ Öfvad ikon-* 
sten att giomina aRt' sOm borde glooiiJba^, sedan 
syftemåfet viii^hits. '*Galererna ntåste hafva naan-* 
skåp, annars -får San Marco genast af blygsel 
hänga hufViidet." 

S5gi\or Sofanzo*, söm på detta' förberedande 
sätt invigdes i sina nya*. pligtei% syntes sorgsen; 
meh äfven l^ii var bfott^ en fekboä for ett sy- 
stem. , . 

"Hafva vi någi*a ^hier än vanligt vigtiga sa- 
keF for våi* rådplägning?'* frågade häri. 

"Signori, Jet är alla möjliga skäl lor dcrf 
/ormpdan, att staten nyligen gjcn*t eij smärtsant 
forlust, J kännen' huset Tiepolos- alrAagerska , åt- 
minstone - till ryltef, ehuruvär. hennes indragnct 
hefnads^lFtt bindFat er ifråti heänes petsonltgå be- 
kantskap/! + 

"Donna Giutretta al' vältalig, då Iiön prisai^ 
hannes skönhet ,'' sade jien unge äkta mannen. > 

"Det fanns icke något bättre parti i V^ne- 
dié/' tillade den tredje InqvisitoVn. ' 

''Just for heitnes ^jj^r träffliga* egenskaper, ocH' 
ännu skattbarare Rikedomar,- fi*oktar jäg, Signori, 
att vL förlorat henne. Don jCainillo Monfoite, 
den Gud beskydde, tills vi icke mera hehöfvar 
Bans inflytande! jvar nära deran att slå oss på 
fingrarna; men just söm staten tillintetgjorde hansr 
väl uttänkta plan^' förde slumpen denna dam i' 
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öpporsmalrarnes yåld, pch. ifrån' äen tkkn kafVa 
• vi lorioJrat heDpe ur ögoosigte/' - . 

Paolo Sbranzo hyste i hemlighet det hopp ^ 
att hon vore undei* Neapolitanarens* Beskydd. '*. 

"En sekretmare har gifvit mig. tillkanna , att 
Hertigen af Sant Agat^, också;fö*rsvutinit/' anmärk-- 
te den tredje; "äfven sei: man feluccan^^sojn van^ 
ligtvis blifvit.briikad tiJI hemliga och aflägsnabe- 
fikickningar, ingenstäde.9 for ankar/^ . * 

^ De Jbe^ge gainle^enatorcrne sågo påhyarandl'a, 
ty sanningen började gry för deras misstankar. De 
funpo, att de i. detta fall icke inérå ägde något 
happ, och då dera^ pligt var helt och hållet prak- 
tisk^ så f6rIoi*ade de ingen tid ''med oliyttiga^kla- 
goqaål. / X " ^ *' 

! "Vi-hafva två angelägna saiei'/' ann^ärkte 
den äldre. — "Den gamle fiskarens ViZ måste i 
all stiiLhet komma J jorden, — tillbörliga försig- 
tig}ietsniått mot allt vidare uppror —7 och den 
beiyktade Jacopo^måsle hafv^ sin dona.'' 

"Han måste ' först blif va gripen ," sade Sig- 
nor Sor^mzo . . * 

"Dfi* är -redan gjprdt. Hvad tycks, Sigooii, 
man grep honom i fogens eget palats.", 

' "På stupstocken med honom utan dröjsmål!'* 
^ -Pe bf2gge gamle Senatorerne betraktade liva r- 
andra återij*en och det var ingen tvif vel , att 
<le , ^ såsom foV- detta ledamöter af Tremanwarådet , 
hade en heinKg kännedom, främmande foV deras 
embetsbroder. " JÖet i*öjdes- äfven i deras bjickar, 
att de liksojn ville skona hans känslor, innan d^ 
med mera öppenhet ulläto sig öfver der as. ^all var- 
samma embetspligter. . - 

"Jag /besvär, eder, vid den hogsthelige^Saä 
Maico, Signon, låteo i detta fa|l ft^ll rättvisa ut- 
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oTriasI'* fortfor den yngre medlemmep bland.de 
Tre, fitan ali ipisstanke. "En^ allmän Bandit k£^n 
väl icke gpra anspråk på Jbarmher^tighet ? Och 
bvilLen skönare utöfnin^^ af vår nia{ift^ ^n .eh of- 
fentlig handling' af sträQgj llnge fordrad rättvisa?*' 

De gamle Senatoi'erne bugade^ sig med bifall 
till detta deras embetsbrod^rs yttrande,^ som fram- 
fördes raed ea perfarens bel^ ifver och c;tt ädelt 
sinnes, öppenhet; ty till och" ^med den me^st sling- 
rande politik ian såsom eo prydnad tillegna sig, 
och, åtminstone för syns skull, gifva ett konv<m- 
tionelt sam tyck Ci till vissa erkända moralsatser. 

DennE^. bylkiing, Signor Soranzo, skall utan 
tvivel gifvas åt rättvisan,'' svarade déh^ äldre. 
''Här ävö åtskiUiga anklagelser emot Neapolitana- 
ren, Don Gamillo Monforte, funna i 'olika lejon- 
gap. Jag ©fv0rlemnar åt eder. vishet, mina upp- 
lyste embetsbröderj att bedömnia .deras beskaf- 
fenhet." 

< "Elakhet föin-åder sig sjelf i sin öf vei drift ,'- 
ropade den minst erfarne medlemmen af Inqyisi-* 
tionen. "Mitt lif i pant, Signori, att dessa ati^ 
klagelsei' härröra" af enskilt hat och äi-p ©Färdi- 
ga statens uppmärksanahet. Jag bar -mycket limr 
gåtts med. Hertigen afjSant Agata, öch eh ädia- 
te man bör icke ibland oss." ' - "• 

"Likväl har han afsigter på dei> gaml^e Tie- 
polos dotters hand!" 

"Är det ett brott att ungdomen dyrkar skön^ 
heten? Hnii gjorde damen, en väsentlig hjelp i 
farans stund, och alt man ; såsom ung hysei* så- 
dana känslor, är ju ingeting sällsynt." , 
>r "Venadig har sina. känslor, så Yäl som d^n 
jngste ibland oss allå , Signore."^ - 
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''Men Venedig kan icke' gifta Sjg med Tiepp?- 
tos arfvinge^"- ' , • 

f^Sant. San Marco må^ste inskiUnka 'sig deitill^ 
iatt spela ^n klok faders röFI. "Ni är ännu ung^, 
Signor Soranzo, och Donna Giiilietta ar en säll- 
synt skönhet. Då ni fått Åii^grä år till på nac-- 
loen, torde ni komma att^ betrakta både slater och 
familjer ined andra ögon. — • ,Men ' vi^bortslöse 
vår tid onö*digtv1s med denna sak, då våra agen- 
ter ännu icke afgifvit sina ral^pofter^ huruvida å^t 
lyckats i att förfölja dem» Det angelägnast* för 
ögonblicket ä^- att fatta >årt "beslut om Banditen/^ 
-T^ Har hans Höghet ^^isat er defr helige Fådréns 
sista skrifydse an^ående^ de «{^fång£rdc depe- 
åcherna?^ • . * " . ' 

' '''Hflin liar det. Våi^a förelrädai*é hafva deT- 
på låtit äfgå ett artigt svar och dervid^ordé det 
böra förblifva/'. > »^ 

"Så yilja vi ^å utförligt ^fhandla Jaeopo < 
Frontojnis sak. Vi få "nödvändigt lof att forsa pi- j 
la osfi i Inkvisitionens sal, för att kunna konfron-* i 
lera "fangen ni^d sina anklagaré. Det är en iili- 1 
varsam undersdining, Signori, oehVenetlig skulle '^' 
förlora i menn iskors aktiling , om den liögsta 
domstolen icke intresseVade srig för denna saks af^ 
görande?' ^ • ^ '' 

^'På stupstocken med den bofvén!" ropade 
åter Signor Soranzo. 

*'Dti torde kanske blifva han« ^lott och möj- i 
iigtvis-äfven stegel. En -mogen öfvérläggning skall T 
visa oss livad vag klokheten' ftireskrifvcr.'' ^ ' " * i 
* ''Det finnes tlott en klokhet, då det ar frå- ' 
ga^om att.^kydda h varje 'borgares Jif. Jag h-ar I 
iinnu aldrig känt någon otålighet att foikprta- éa 



s 






•] 



479 

menuislas dagar, men i denaa tak kan jag'kDa]>pt 
fcu-diaga niigot appskof." 

■"Dep^ia otålighet, soia hediar er, skall blif- 
TK tUirredsstälId,-Signoi' Sorapzo; ty i betraktan- 
de af sakens angelägenhet, har jag redan i sam- 
råd med vår cmbetsEroder, deo värdige Sena? 
toj-n, i detta afseeiidc meddelat ^odiga kefallnm-r 
■går. Timmen ^är snart'iDne, och vi vilja i rät- • 
tan tid jnfiDDQ ost i Imjvisitlonssalen , för att göra 
väl- tVjldighet." 

Samtalet vändes, nu på allipiiDnarG saker. 
Denna hemliga^ utomordentliga ddmslol, som ic- 
ke var fäipljgtad ätt sainmantrijda pä ett vis!it 
hestamdt ställe, och kunde utlavda sina dommar 
både pS PSaizå-och i palatien, ibland maskera- 
dernas f^d och framfiör altaret,' i den skona 
vcrldens assembl^er ocli i deras egna rnm, den- 
n» dl te sig naturligtvis äfven med 

m^ng iLer. Som fodsetns ellei; Ixtt- 

dens ! :ss ursprungliga sammansätt- 

ning t icke utrustat alla med lika 

"artlag 1 piigt -T inträffade det flei-e 

g8ng< Li, att de verldsklokare med- - 

»mmarné måste bekämpa en etnbets broders ädla- 
re riktning, innan den fruktansvärda mascbintii 
kunde fortfara att arbeta. ' 

Det iir anmärknings värd t att samfunden 'all- 
tid uppställa en högre måttstock för r^tvisa och, 
sanning, än deras enskilta medlemmar utöfva. 
Vi behöfva icke foi-ska efter oisaken härtill, ty 
haturen har gifvil ;i|la förmågan att erkänna det 
rätta, hvars bana man blott genOm personlig fre- - 
stelse lockat att öfvergifva. Vi prisa den dygd, 
som vi sjelfva icke kunna upphinna. Så händer, 
att i de länder, jder deg oflrentliga opinionen hav 
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, det största inflytande , alltid träffas den ^ r€Da5te ) 
förvaltning. Häraf följeiMiaturligtviiS/den salsén, 
att eD representation hör vara- ^a reel som möj- 
ligt, ty dess omedelbaras syfte är, att lyTfa natio- 
nens moraliska karakter. I ä^niqgj det foU b§- 
fihnpr sig i en u^el belägenhet, dér stat^lokbe- 
teni grundsatser och åtgärder stå på en lägre 
moralisk pmikt, än statens inedlemmarsj ty -här 
visar sig icke aflenast det klara faktnna, att »fol- 
ket icke är, herre öf v er siaa öden, titan dep äqna 
vida farhgare^ sanning, att staten gÖx det olyck- 
saliga bruket af sin mi^t,'att undergräfva just 
de egenskaper, som; utgöra en^ sai?n dygd, och 
hvilka i alla iider haft npg att . göra- med att 
kunna f ejnots tå egoismens omedelbar^lgnfaU. En 

. sträng laglig representation af. alla deK intressen, 
år derfcne vida^ nödvändigare för ett förcjerfvadt 
än ett oförderfvadt folk, emedan ansvarigheten , 
som utgör väsendet af en fri regering, vida veik- 
sarofnai-e än hvar je annat medel , *förna^ ajtt qvar- 
hålla embetsmännen på den stå ndpi||BKif dygd, 
som folket ^jelft innehar. Den vanipf åsigten, 
att eo, republik icke' kan tsest^ utan eri hög grad 
af dygd hos dess , medborgare , äv så spiickrande 
fö"r vår , (-Nordamerikas) närvarande belägenhet , 
att vi sällan ^öra oss den mödan att när/pai^e 
utidersöka sanningen; men for. öss >ynes det va- 
ra klart, att ihan här forvexfar verkan med oi'- 

' $dk\ Man .säger' cniedan folket, i en republik^ i 
sjclfva verket regei-ai* sjelfl, så* må$te folket vara 

, dygdigt^ för att regera v§il. Så vida man i den- 
na definition inskr^n^ér sig till grader , gällei' den 
meå lika Sanning om en repuBlik^ som pin hva|:- 
je aniian regeiingsfoim. Men konungar regera, 
' / och 



och säkci^t hafva de icVe alla varit dygdiga^ och 
att aiistbkratier^ med den möjliga minsta poi^ion 
af' denna eg^nskap^ hafva ' regei-at , visar ämiiet 
för vår J>erättelsc tiih*ä.ck.Hgt. Ooi-,' antaget att 
alla andi'a omständigheter äro likia , medborgame 
i en- republik 5tå hö*gi*é i enskilta djgdei*^ än un- 
dersåtarna i hvarie annan ^tat , så kunna vi ger- 
na, antaga att detta är en loljd af i^egerlugsfor- 
men ; ty då .ansvarighet inför den ofientiigj» opi- 
nionen råder i alla deSs föi^altningsgrenar , salå* 
ter man den kon v en tipneif a moraliteten, hvari de 
vanliga gmndsatserna be«tå, verka på massan , 
och förvrider den acjie till ett fruktans v är dt verk- 
tyg för förd e;i*f vet, hvilket inträffar, när konstla- 
de institutiönei* gifva ^tss inflytande en ^ falsk! 
riktning. , 

Den mans exempel , bvilken . vi nu haf va för 
ögonen, är ett bevis på. sanningen af hvad vi nu 
påstått. Signor Soranzo'var en' man af en utmiii*kt 
naturligt förträffllfe karakter, ocTi hans älskvärda 
busliga krets hade bidragit att befästa dessa ur- 
sprungliga anlag. Lik. många andra af hans raBg 
och med hans utsigter, hade han från tid till tid, 
g\ort den så kallade republikens historia och pö- 
^litik till sitt studium, ock inflytandet af kollektiva 
intressen 'Och en skenbar nödvändighet hade för- 
ledt honom att gilla åtskilliga teorier, hvilkahan, 
om de blifvit ii*aäist^11da i "en annan form, sär 
kerligen ined ovi^ä * skulle hafVa förkastat. Och 
ändå vafr Signor Soran^o Jångt ifrån att genom- 
skåda hela verkan af det syitem, som han, en- 
ligt «in födsel , bojtde upprätthålla. . TiU och med 
Venedig nödgades gifva den offentliga opinionen 
^en hyllning, om hvilken vi nyss talat, och visar 
Banditen. ^i 
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de f6r«vei'lden blott en falsk bild af sipa verkliga 
Statsmaximér. Likväl kände han alttid emot noiån- 
ga jf de senare, h vilka voro for uppenbara^ for 
att kunna misstaga sig om dem, enviiss motsträf^ 
vighet, etnedan hans själ ännu icke Var bes]nitta4 
af praktiken, och den unge Senatorn. trUsl6*t hell- 
re ögonen fiSr deras syfWing, elter, öm han . 
vars^lef deras inflytande i alla d^ intressen , som# 
txngåfvo honom, utom denna fattiga, tillbaka- 
satta, abstrakta dygd, hvars betoning ^tycktes va* 
ra så afläg£n?n, så vat* han glad, att kunna hitta 
på n^got palliativ, eller något skenbart indirekt 
godt, för att dermed ursäkta sin eftergifvenEct 
mot dessa statsmaximér. " " < 

I denna sinnesförfattning- erhöll Signor So- 
ranzo oförnjodadt en plats, såsom medlem af Tre-» 
tnannarådet. Oilta^ under siu ungdoms svärmiska 
drömmar, hade'^ hån ansett det såsom höjden af' 
sina önskningar, att få Bekläda denna ansvarslösa' 
makt. Tusende sk6*na bilder af allt det goda, 
lian då sktklle uträtta, sväfvade föi;' hans själ ; först, 
vid en mognare ålder, ooh da han öfvcrtygat sig 
om 'de ränker,'- som öfverallt trädde de bästa af- 
sigter i vägen', måste han till§tå för sig sjelf, att 
det mesta af allt, hyad han föresatt sig, ickckun- 
de utföras. Såsom han nu kände sig stämd,* in-, 
tri&dde han i Rådet med tvekan och e^aka anin- 
gar. Hade han, i .en sgnare tid, lefvat under ^ 
. samma regej^ingssy^tem, mildradt af den bildning, 
.som är en följd af boktryckerikopsten , skulle Sig- 
nor .Sdranzo sannolikt, såsom adelsman , hafva 
titlhöi't oppositionen , .och /än med ifver under^ödt 
någon menniskoälskande åtgärd af staten, än med 
irärdighet öfverlemnat sig åt en strongare politiks 
ingif velse , likväl alltid - under inflytande af de po- 
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skira lordekr^han genom föds^n förvärfvät, och. 
knappt vetande ined sig sjelf, att han icke helt 
och hållet vår den han gaf sig ut a<t vara. Fe- 
iet var Jikväl mindre Patricicrns, äa omständig- 
heternas, h vilka , genom^ kollision emellan pligt 
och fordel, ofta förledt mången ädel karaktei^ till 
ännu större svagheter» 

Signor Swanjtos emhetsbröder funno Jikväl 
att de hade en .vida svårare uppgift att lösa, än 
de föreställt sig, då de skulle forbereda honom 
till w statsmam åligganden, så olika dem, % åt . 
hvilka han förut såsopa -menniska egnat sig. Man 
kunde jemfora dem med tvenne tama .elefanter i^ 
Orienten, ätanu begåfvade med det ädla djurets 
alla finar ef instinkter och förträffiga egenskaper, 
nnen af eu ior deras naturliga behof främmande 
makt inöfvade till konstens maschiner, hvilka man 
ställt på hitar sin sida om en iÄån slätterna ny- 
ligen kommen, yngre kanaiät af derasi slägté, för 
att lära hondm nya konster med shabeln, nya in- 
stinkter och kanske af ven sättet att med värdig- 
Jket hära en Rajahs Haudah. 

Under många anspelningar p^ dera» politik, 
men utan någon bestämd antydning af deras af- 
sigter, fortsatte de äldre i Rådet samtalet, tills . 
den timmen nalkades, ,då de borde .infinna "sig i * 
Dogens pålat?. I>ei*eft.er skildes de /"åt, likaså 
hemligt som de samlats, för att icke låta något 
oinvigdt öga genomtränga hemligheten- af deras 
embetsitoannakarakter. •- ' 

^ Den ränkfuliaste af de Tre infann sig på en 
Patricisk assembl^, lysande af flere förnäma och 
3köna damei;s näi'varo, och hvarifrån han åter 
försvann, utan att man anade hvart. Den andre* 
be#ökte ejk väns dödssäng, der han länge och ' 
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vackert talade med en mtnik om själens odödlig- 
het och en Itristens förhoppningar; då hah iort- 
gick, gaf den helige mannen honom sin välsig- 
nelse, och den dÖcndes familj utgöt sig i loford 
öfver hans dygder. 

Sfgnor Spranzo ^jöt, ända till - sista ögon^' 
blicket, den hui^liga kretsens nöjen. Donna Giu- 
liétta ha9e återkommit, mera blomstrande och 
älskvärdare än- någonsin ,, ifrån den stäf kände sjö- 
promenaden, och hennes Jjufva* stämma och hans 
förstföddas-, den^ uppblomstrande ,j||lockiga flickans 
melodiska skraU Ijödo ännu i hans öron, ^å gon- 
dolieren satte honom i land Under Hialtobågen. 
Här maskerade han sig, insvepte sig i sin kappa 
och följde genom trånga gator nied strömmen tiU 
San Marcostorget. En gång inkommen i träng- 
seln, var mera ing«n fara att blifva bespejåd af 
några efterhängsnas blickar. Bruket att förkläda 
sig lände icke blott Repnb liken till gagn, det var 
äfveå ett nödvändigt säkerhet^mått emot dess de-, 
spotism, och det enda medlet att gÖra stadslifvet 
drägligt ^ör borgaren. Signör. Soran^o såg flere 
bayfotade, mörklätta män ifrån Lagunerna strömma 
in i domkyrkan. Han följde efter :dem och be- 
fann' sig snart helt nära det svagt upplysta alta- 
ret , der inessor ännii 4ästes för Antonios själ. 

''Var- detta din kamrat?" frågade han en fi- 
skare^ b vars mörka öga glanste i ljusskenet, likt 
en basilisks blick. 

"Ja, Signore — ^n ärligare odh mei^ rätt- 
skaffens man kastade aldrig ut sitt 'nät i viken/' 

"Har han fallit ett offer för sitt yrke ?'- , 

"Cospetto di Pjaccoi Ingen vét hvad han 
fick för ett slut' Somliga säga, att San -IVfarco 
var otåhg att få hoETbrn i paradiset^ andra åter 
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påstå ^' att tn ailmän Bandit, vid nämn ^acopo 
Frontoni, ombragt boöpm." ^ .. . 

''Huru kuade én Bandit vilja åt en sådan 
mans lif?'' ^ 

. "Om ni besvarar den frågan sjelf, så bespa- 
rar-ni mig; mödan, Signore. Huru kunde ban? 
Sant nog. Mén man säger, att Jacopo är hamd- 
girig, ocb att bfygsel och b ärad för fÖrlu^en af 
första pHset i R,égatt?rn förmått, bonom dertill." 

''Gör ban sådana anspråk på att ,yara den 
förste i rodd ?" L 

' "Diamine! ^Jag minnes 4en'tid, då Jacopo 
he.Hre dött, än blifvit besegrad i täflingsrodden ; 
f men -det var då, när ban ännu icke nyttjade sti- 
letten»^ Hade ban qvarblifvit vid åran, så kunde 
detta väl 4åta böra «ig; men nu, då ban gjort 
sig känd såsom en. teigd bandit, förekommer det 
mig, föga troligt, att ban skulle så fästa sitt bjer- 
ta vid ett pris på kanalerna^'* 

^ *-Kan icke fiskarert äfven af en bändelse haf- 
va fallit i Laganerna?'* ^' 

■ ^'Ija ,- Signore. . Det bänder dagligen en af 
oss, men då äro vi så kloka, att vi simma till 
_ båten, i stället för att di*unkna. Den gamle An- 
tonio- både i sin ungdom en arm, som förde bo- 
nöm ifrån Kajen till Lido." ^ 

>"Men Jban.kån ju bafva skadat sig så i fallet, 
att ban icke vidare kunnat fijelpa sig?" 

"DåskuJIe det synas några spår derefter, 
Signore, om det förhållit sig så." 

"Har icke Jacopo kunnat bruka stiletten emot 
honom?" 

-'^Troligen ickp, emot en man, som Antonio. 
Man fann den ^mle mannens gondol vid inyto- 
' ningen' af den stora kanalen, en balf sjömil ifrån ^ 
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hkety och etnöt vinden. Vi fiskare fästa os9 vid 
sådana saker , Signore; ty vi kunna bedömma' 
dem/' : 

''God natt, fiskare!" . - 

'^'En rolig, god n^tt, Exeellenza!" sade fiska- 
reti ifrån Lag^erna, smickirad, att så länge haf- 
va fängslat en mans uppmeirksamhet, 4«n ban 
^. ansåg så mycket öfver sig. Den förklädde Sena- 
tom gick' vidare. Han lemnade i^tan svårigbot 
domkyrkan obemärkt, inkom i palatset, utan att 
bafva väckt någon' uppmärksambet ocb samman* 
träffade .' med ^sina ejoabetsbröder i dcjn fruktansr- 
▼Mrda domstolen» 
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Xfct Wiia fångame tUIaamiaaiiS de hotik iciLe 
'förtryckarens rost. 
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Sättet, buru "Tremannarådet höll sina 'mera 
•ffen(ligfa> sammankomster, om man, i något af- ^ 
seende kan kalla det, som både det noinsta. sain- * 
manbang med denna bemligfaetsfulla korps, för 
offentligt,- bar bliiyit framstälidt i foregående ka- 
pitel. Vid detta tillfälle samlades Inqvtsitionens 
medlemmar, i lika drägt ocb förklädning) sönpi vid" 
förra sammankomsten. Endast donprai^es öcb dco 
anklagades karaktär voro olika. 






Geäom en egen inrättning med lampan ^ föll 
det mesta skenet på det stället , der fången stod: 
den sidan af Lammaren, der Inqvisitorerne sutto, 
var ^éfemot alldeles mörk, fullkomligt öfverens- 
stämmande med deras dystra och hemlighetsfiUla 
åligganden/ ,. ' . * 

Innan dörren öppnades, genom hvilken den 
person, somsktille förhöras, inträdde, hörde mam 
skramiet af kedjor, ett säkert tecken, att saken 
var af allvarsam beskaffenhet. Gångjernen gniss* 
ladey och Banditen stod inför de okände^ män, 
<om skulle a^öra hans öde. 

j£lcopo, som ofta fprut stått inför £édet^ 
fastän ,icke såsom fånge, röjde hvarken förvåning 
eller förski^äckelse vid den dystra anblick, som 
visade sig för hans ögon. Hans anletsdrag vorci 
lu^ft, men bleka, hans ställning och hans upp^ 
syn blygsam. Då det obetydliga bullret vidhanfi; 
inträde Tipphöa*t , herrskade djup tystnad i rummet. 
^ , ''Du hete;: Jacopo Frontoni?*' sade sekretera-- 
ren^ som yid detta ögonblick var de trennedom<* 
rftmes språkorgan. 

''Oa är son ffll en viss Hicardo Frontöm', 
känd att häfva vai^it medbrottsUg i försnillning 
af Republikens tullinkomster, och som 'landsför- 
vistes till en afiägsen ö, eller (traiäades p4 annat 
sätt?" 

''Eller -straffades på annat sätt, Signore." 

"DtL har varit gondoliér i din ungdom?" 

"Ja!" ^ . 

''Djn moder är" — ' 

. '*DQd,".sadc Jacopo, éå han märkte att den 
j[i*ågande stannade för att genomse papperen. 

Den djupa toto, hvarmed han talade des«a 
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ord, åtloljdejs af en tystnad , som ^sela-eteraren 
icke afbröt, förrän Uap kastat en bliek bakom 
sig på domrarne* 
* "Var hon icke äfven anklagad för din fadei's 

brott?" , 

"Hade hon också varit det, Signore, så har- 
hon^ läftgesedan undflytt Republikens arm/^ 

."Kort *^ tid efter sedan dip far ådragit sig -sta- 
tens onåd^ lemnåde dii ditt yrke, -såsom- gondo- 
lier?" 

^'Ja , SignorÄ'" ' - 

'^Du är anklagad, Jacopo, att hafva utbyjtt 
åran- eriiot stiletten." 

"Jag är dét, Sig^jore." 

"Redan i flere år har ryktet om dir]^ blodi* 
ga gerningar i Venedig, tillta^t, och ända tills 
t}U har ingen dött en våldsam död, alt man icke 
tillskrifvit din htind dödsstöten." ' 

'^jy^t är alltför sant, Signore; jag önskar a.tt 
det icke vore så.*'- * ' , 

"Hans Höghets och 'Råds försämlingsfrnes. öron 
hafva icke varit döfva för dessa ryktea; de haf^ 
va snarare, ■ med det allvar, som tillkommer en 
faderlig och omsorgsfull regering, lyssnat »der ti 11. 
'Om de tills nu låtit dig gå fri,, så har det en'- 
dast «kelt derföre, att ieke befläqka i*ätt visans 
hermelin, genom en .förtidig och icke béhörigeri 
styrkt dom."^ ' ' 

Jacopo böjde sitt hufvud, utan att tala. Men 
ett vildt, betydekéfullt småleende .spridde sig vid 
denna förklaring öfver hans. anletsdrag, så att 
den hemliga domstolens beständige seki'C|^i*sire, 
lutade sig öfver ' sina papper , för att likasom 
nogai^ titta i sina dokumentera 

"Men en alldeles egen , ^n fruktansvärd an- 



llagelse-har höjts mot dig, Jacopo Prontom/' 
fortfor sekreteraren; '^och af omsorg för borg- 
irames lif, har 4et fri^tade Rådet, sjdft volat 
uadersöka saket^ Kände du én viss Antonio Vec^-' 
chio, en fiskare Ijär vid våra Laguner?" >^ 

''Signore, j«g^ kände honom tillslut mycket 
vät, och beklagar att jag. så sent lärde kanna * 
honom." ' ^ 

"Du vét väl äfven, atl man funnit hans lik 
i viken?" , . / - . 

^ ^ Jacopos lemmar skakades af en häftig rysning, 
-7- oc^ haa gaf blott genom ett tecken tillkänna 
att han kände denna omständighet. 'Det intryck 
' denna stamma , bekännelse gjorde på den yngste 
af "de Tve, var synbar, ty han vände sig till sina 
enabetsbrödpr j likasom 6'fverraskad af der erkäp- 
Iian4e den innebEu*. Han^ embet^brö^er besva- 
rade det blott medlen yördig nick. 

"Häös död har -väckt iTu«snöje bland hans 
kamrater, och orsaken till hans dödssätt harblif- 
vit etf föremål för Rådets undersökning."* 

^"Äfven, den i-ingaste ^raans död i Vebedig, 
l:torde väcka PdU'iciernas deltagaodei, Signorc." 

"Vet du, Jäicopo, att du är anklagad att var, 
hanä mördare?" 

"Jag vet dét; Signorci" , 

*'Man säger, att du ibland gondoHererna del-* 
tagit i den sista Rega^taa, och att du, öm denne, 
^amle fiskare icke '•förekommit dig, skulle -haf va 
vunnit första priset ?" ' 

"Häri hai- ryktet icke -ljugit, Slgnore.;*^ 

"Da nekar således icke till acrklagi^lsen !" sa- 
de den i^rågande med- synbar förundran. 

'*'Dct ä^ säkert, att, om finkaren icke varit, 
skulle ]9Z h^fva vannit första priset," 
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''Ocii dtt onsVacJc déf , Jacopo?*' 

"Mycket, Signore," syarado- den anklagade 

. med en synbar rörelse, éonoi ännu aldiig undslap- 

pit honora. "Jag/ var €n ibland hans liar bann-? 

lyst raan, pch åran hade ifi-ärf barndomen ända 

. till^den stunden varit min stolthet." 

En ny rörelse hds den tredje Inq visitörn för* 
r^dde hans deltagande och förundran. ' 

"Erkänner du brottet ?". . . - 

Jacopo smålog, men mera af fSrakt än af 
någon annan känsla. 

"Om . de här, närvarande * kögtärade Sena- 
torerna' vilja demaskera 'sig, kan jag kanske med 
större tillförsigt gifva ett svar härpå," sade ha|?. 
"Din begäran är dj«rf <)ch emot ordningen. 
Ingen känner Patri^iernes personer, sonx råda of-* 
ver statens öden. Erkänner du brottet?'* 

En embetsmans inträde, som tycktes hafvä 
brådt om, hejdade svaret. Mannen lade en skrift- 
lig rapport i den rödklädde Inqvisitorns^ händer, 
och affägsnade sig åter. Efter «n kort pa"Us , fick 
vakten befallning att afföra fången. 

"Höge Senatorer !"^ sade Jacopo och' närmade 
sig, med allvarsam uppsyn, bordet, begagnande 
det gynnande ögonblicket, för att fraöiföja^e» 
bön. . "Md! Beviljen mig den yrniest, och tillå-» 
ten mig att besöka en fånge, under blytaken ! 
Jar har vigtiga skäl hvarfÖrB jag Önskar det, och 
jag beder év såsom män och fäder, attbe visa mig 
denna nåd !" ^ 

De båda Inqvisitorertoe, hvilka öfsides rådr 
slogo om den nya underrättelse^, lemnade icke 
någoii uppmärksamhet till Jacopos hön. Den 
tredje Inqvisitom, Signor iSoranzö, hade närmat 
sig lampan, längtapde ^tt få stud^i^a en så be- 
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ryktad menniskas anletsdrag, och betraktade hans 
ovanliga ansigte. Jlörd af dqn innerliga tpnen £ 
hans. rost och på ett glädjande sätt bedragen p5 
,det ankté han så noga utfcrt^skade, åtog han sig 
ansvaret för beviljandet Jaf hans begäran. . / . 
~ 'Xåt d^t ske/' sade han till hellebärdierer- 
na, "naien hafven honom, i beredskap att åter'in^ 
-ställa sig?' ^ ■ 

Jacppos blick' uttryckte hans tacksai^het ; 
men af fruktan , att de andra kunde sätta sig emot 
den gifna tillåtelsefn , skyndade han sig att leniaa 
runmet. . ' 

Den fångnes tåg, med sin lilla betäckniog^ 
ifrån Inqvisitionens kammare till densamma celi, 
der offret plågades, karakteriserade på ett sorg- 
ligt sätt stället och regeringen. 

Han gick ger^om dystra , hemliga gångar, fiJif- 
- borgade för ett oinvigd t öga, och blott genom 
tunna väggar skilda ifrån Dogens rum, hvilkä, 
likasom statens hycklande anblick, genom prakt? 
och glans förborgade den inre nsikenheten och 
eländet! Då de uppkommo n^idt på vinden, «iah'-- 
nade Jacopo och vände sig till sina ledsagare. 

''Om J aren varelser, ^kapade af "Gud," sade 
han, "sä aftagen d^5sa skramjaiiäe kedjor, endast, 
ett dgonblick." , ^ 

• Fångknektarne betraktade -hvarandra ett ö'- 
gOnblick med förvåning, och ingen, ville vara den 
/förste att uppfylla denna kärlckspligt. 

"Jag går nu, sannolikt \för sista gången ,'* 
fortfor fången, "till en sängliggande — jag kan 
säga *•— till en döende fader, son^ ick« känner 
imn belägenhet ~ viljen J, att han sk?dl $e mig^ 
ridan?" 

Vcum bön, mera rörande genom röstens ut"?; 
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tryck och fångens åtbSrder, än ^jelfva ordalagen, 
hade. Önskad verkan. !De aftogo hans bojoif och 
bådo honom gå vidai^e, Med- försigtiga $teg gick'- 
Jecopo fprut, och då man <)ppnadé dörKen, in-, 
fVädde han ensam i kammare^, ty mgen af hans 
fpjjesiagare vilJe af nyfikenhet, vid ^arm talet emel- 
lan en alimäh Biandit och, des& fader, blott^tXilla . 
sig För en glödande hetta. Dörren , tillsiétts åter 
och kammaren blef mörk. ' 

Oaktadt han uppbjöd hela sin ståndaktighet , 
tvekade Ijkväl Jacopo, då han. så hastigt befann 
sig ensam i det tysta eländets, de^ öfvergifne 
* fångens boning. , Ett tungt andetag underrättade 
honom ^var^ halmbädden låg, ty väggarne, som 
J)å ^idan nf gången voro solida, förhindrade helt 
och håliet IJyset att intränga. ^ 

"Fader!" .började Jacopo med^mild stämma. 

Han fick ick^ något svar. ' 

'TaderJ" upprepade han,» eijer ett kort up- 
pehåliy Med starkare ton. ^ ^ - . : ' . 

An4edrägten hördes.starkaré, och nu talade \ 
den fångne. 

,, ''Heliga Maria hai* hört min bönl^' sade han. 
nfed svag röst. "Gud har säpdt dig hit, att till- 
slMta mina ögon." , - - 

' "pfvergifva krafterna vdig, fader?" , - ' 

"Mycket — min stund är kommen — jag 
hade hoppats att åter få- se dagsljuset, för att 
vaMgna din goda moder och syster — ske Guds 
vilja]" J - : 

"De bedja for oss båda, fader I De äro litom. 
Senatens makt." ' 

. "Jacopo^ — jag förstår ^dig icke!" ' 

"Min moder och syster ^ro döda; deärohel* 
§i;m i himmelen, fader I" 
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Déa gamle mannen pustade, tv det gordiska 

bandet var äDoii icke heJt och håilet slitet. Ja- 
cöpo hörde honom framjivisk^ en bon och krtä* 
följ bredvid hans halmbädd. 

''Det är; ett oformodadt slaff!" hviskade den 
gaiöle. -^ "Så gå vi tillsammans hädar)/' fort- 
for hf*n. n 

■ ''De haiVa redan länge va vi t 'döda, fadfer!'' 
"Hvarför* har-^du icke, sagt mig d$t förr.-^ 
JaCopo?*' * ' 

''Hade du icke elände nog dessutom., — 
' Men nu, då -du kommer^ till_ dem,» skall det 
glädja dig, att veta att de redan så länge virit 
lyckliga."' ^ • V 

"Oeii du? Dii blir alldeles ensani — gif mig 
din hand — stackars "Jacopo [*' ^ ^ 

"Banditen sträckte ut ärmen Qch fattade sin 
faders hand; den var fuktig och kali^ 

/'Jacopo," förtfor fangen, hvar^ själ ännu 
uppehöll kroppens, "jag har bedit tre gånger den- / 
n* timme — en gång för min egen själ — en 
.gång för din moders frid r— och sluteligen fÖr 

'^ud välsigtfe sdet, fader! — ^ Gud välsigne 
det — r ja^ behöfver ^ bÖner." 

. "Jag har bedt Gud-^ att vara dig nådig. — 
Jag har tänkt på, — huru du älskat och "vårdat 
mig — huru du ujppqffrat dig för min ålderdom' 
och mina lidanden. Då du ännu var jet t barn , 
Jacopo -^ förledde' mig min ömhet fÖr dig till 
mången svaghet *— jag fVuktade att din r^fiannå- 
ålder — skuUt?. bringa^ itaig sorg och ånger. — 
Du kiinner icke -^ en faders själaångest — för 
gitt barn. — men du är värdig denna kärlek. 
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KnäbÖj , Jacopo ■— att jäg ännu en gång må hed^ 
•ja Crud *- att kan i nåder tanke, på dig."; . • 
/'Jag är vid din sida, fader!" ,► 

Den gaiple upplyfte darrande sina kraftlösa 
armar, och med en röst, som tycktes få ny kraflt^ 
uttalade han innerligt och högti4Jigt välsignelsen 
Öfver honom. " - , 

"En döende faiers välsignelse skall . förljuf- 
ya ditt lif ---Jacopo/' tillade han efter ett up- 
pehåll , "och skänka dia sista stund frid och 
lugn." . ^ .' 

"Den skall göra det scniare, fader." *^ 
En sti'Sf uppimaning vid dön:eh afbi^öt sam- 
talet. • . . ' * ' 
"Kom ut, Jacopo," sade fångvaktarcfn, "Rå- 
det frågar efter dig.'' 

Jacopo k^ände §in faders krampaktiga sprijt-n 
ning^ men svarade icke. . ' 

"Vilja jäe icke låta dig vara -i— ännu ett par 
ögonblick hos mig?" hviskade gubben. -^ 'Jag skall 
icke länge uppehålla dig." - 

Dörren öppnades, och en stråle af lampan 
föU. på gruppen i cellen.! Fåi^gvaktaren ha- 
de den mcnskligheten att tillsluta dörren, då rum- 
met, åter hle( lika mÖfkt som förut» Det ögon- 
kast, Jacopo vid denna hastiga ljusglimt kastade 
på den döende, var hans sista blick på hans fa- 
ders ansigte. Döden målailes med förskräckliga' 
färger derpå, men ögonen mÖttc med outsäglig 
ömhet hans blickar. - * ~ '~' 

"Karlen är barm^rtig, han vilT icke utstän- 
ga dig," mumlade hanS^ fader. ' ' 

"De l^unna icke lata dig dö ensam, fader." 

''•Son, jag är hos mio vu4 e- likY^l öjDska-^ 



de jag gerpa att liafva^dig vid min sida! — Sa- 
de du icke, att cÖu moder oCh syster äro döda?" 

"Dödar . ■ ' 

'*Din unga sy«ter oclså?" 

^'Båda , fader ! De äro saliga i himlen P 

Den gamle »pustade, ]|||ftrefter det åter blef 
tyst. Jacopo mäi^te att %n hand trefvade om-, 
Jtring i^ mörkret, likasom för att söka honörn-^ 
Han underlättade fadrens bemödande* och lade 
henne med vörflnad pA «itt hufvud. 

'^Dcn okeQäckade Maria och hennel Son^ 
som är ^ Gud, — välsigne dig, JacJopo!" hviskade 
en röst, hvitkea for den knäböjande sonens upp^ 
rörda inbillning" tycktes komma ur luftea, En 
darrande suckJföljde på dessa ord. Jacopo göm- 
de sitt hufvud i ^ylletäcket och bad. Häi-eftei* in- 
trädde en djup tystnad. 

'^ader !" frågade han , darrände och med 
qväfd i-Dstc ' . ' 

Han fick icke. nåofot svar. Han utsträckte 
handeli — den föll på fadrens dödskalla. ansiglc. 
Med en ståndaktighet, spm^ bar*förtviflans stäm- 
pel, nedböjde haiv åter sitt hufvud, och uttalade 
en varm bön .för den aflidnes själ.' 

■ jDå dörren till rummet åter öppnades, 'visa- 
de sig Jacopo for fångvaktarna med eu-värdig-» 
het, som endast tillhör én hÖg karakter, ock-Som 
förhöjdes af det Uppträde , hvari han nyss delta- 
git. Han upplyfte sina händer och stod oröryg," 
tills man åter påsatt honom kedjorna. Sed^h det- 
ta skett, gingo de åter tillsammans ned till den 
hemliga kammaren. Inom några få ögonblick 
hade hvar och en-, åter intagit sin plats inför Trc- 
m9Dnarådet ^ ' • 

"Jacopo FrofttQoi," bör)€^d« sekreterare» -* 
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pyo, '*du är misstänkt för en aönan s^art gär- 
ning, sorA nyligen tiilldragit si^ i vår stad. Kän^ 
ner dii en ätlel Cafabresafre, som gÖr ansprät på 
en hedei^spl^-t^ji Senaten och .läiige Icippchåliit sig 
i Venedig' ?';\ 



"Jag käpner hoa|« , . Si^noreJ 

»Ht. 



'Hade du nägoSBfe.^kaöa nied honom?" 

"Ja , Sjgnore,'; •• ^ 

En rörelse , scTm förrådde^ ett allmänt défltar- ' 
gande, röjdes ibland åbÖrarqe. 

"Vet du hvar denne Don Camillo Monfgrte 
för närvarande äri"' . 

Jacopo dröjde ^ott svgra. Han kände sa väl 
de medel, hvai-tgénom Rådet erhåUit sin under- 
rättelse,- att han tvekade, Qm 'öch huruvidd det 
..vore/ klokt att förneka sitt delt£^gande i de äl- 
staiides ' flykt. Dessutom var hans ^jäl i den- 
na ^itufid uppfylld' af 'en helig känsla för san- 



nmgen. 



Kan du säga, h vårföre man icke finner den 
unge Hertigen i sitt palats?" upprepade seki'ct;c • 
rai*en. 

"Illusti-issimo , han har för alltid Jemnat Ve- 
,nedig.'* 

"Huru kan du ire ta det? kr det sannolikt , 
att han gjort en ollmäi;! Bandit, till sin "^ för- 
trogne?*' '' . ' / 

Det leende, söm. nu. hastigl spridde sig Öf- 
ver Jacopbs anletsdrag,' var ftillt af höghet; det 
tvinga4e den af sitt medvetande slafgne agenten 
hos det hemliga JElådet att titta djupt i iina pap- 
peror likasom han känt dess Väldie. . 

"Är du hans förtrogne?'' — frågai**jagt ännu 
en gk^/' \ : . 

''Häruti är jag det^^ Signoire. — ' Jag har af 
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'Von Camillof egen mun dca foisäkran/.atl han 
aicji*is äterkomnier." 

''Def är« omöjligt,' ty Uan ski^Ie derigenom^ 
förlora alla sina sköna föVböppningai* och stora 
rikedomar.*' ^ 

''Han ;ti'ös tade sig , Signbre, med , den sköna 
ajftagerskans ktrlek och rikedomar.'^ 

Aler visade ,^ig en FÖrel^ ibland tle Tre, 
{{vilken all deras inÖfvad<t ^fÖjbeliålisamhet och 
jLdqventiönella Väi^dighet vid deras hemlighetsfulla 
funktioner icke mäktade fÖ4»ekomma- 

"Låt betjäningen taga afträde,", sade Inqvisi-»- 
torn i skarlakanskiädningen. Så- snart fången vat 
ensam med de Tre och deras. Sekreterare , fort- 
fors xued undersökningen^ Senatorerna sjelfva, li- 
tande på sina masker och verkan af några snär- 
jande frågor, talade allt eftei» som tillfället er- 
bjöd sk. , • , 

''Det är ep vigtig uppgift du leninat, Jaco- 
po/' fortfor^ han med den eldfärgade di*ägten. 
"Den kan ännu frälsa ditt lif. om du är klok nog, 
att begagna dig deraf ,' , . . 

"Hvad vill eders. Eccellenza itiera vetr^ af 
mig? Att Rådet, har käpnedom om Don Camil- 
los flykt, antar jag för gifvel; icke heller kan jag 
tro,, att ögqn., sqm så saUan äro tillslutna, icke 
redan skulle hafva- saknat Tiepolos dotter." 

^'Allt detta ^r sant, Jacopo; ,naen hvad kan 
du berätta om sättet? Kom ihåg, att om du 
finner nåd fqv Rådet, är dit t eget öde aigjordt." 

En af dessa förförande blixtar,, som alltid - 
för|nådde de ransakande att titta åt sidan, for 



åter .Öfv.er den fäugnes ansigte. 

"Utvägar till flykt kunde icke 



iSttas en 
djer f \ älskare , Sigtiore ," svarade han. "Don Ca- 



mitlQ är rik och l^ati besoldb tusen agenter, oip 
han behöfver^dem/* ' * -^ - 

**Du talar tvetydigt; »^et länder till din egen 
skada y om du tredskas med Rådet '— kyjlka äro 
dessa agentej*?" . / . 

'''Han hade ett lysande hushål}, EccellenBa-— 
många ^djerlva gondolierer och alla slags tjenare;'' 

''Ofiof dessa- behöfva vi ingen ting, veta. Han 
bar undkolnmit genom andra utvägar ■— eller vVt 
du så säkert 9 öm han ^verkligen redan tt^ Borta?'' 

"Signore, är han i Venedig?" 
. ^'Det är just det vi fråga^ digi Här har blif- 
^ vit funnen en anklagelse i liCJongajiet, hvUkeor 
beskyller . dig att hafva mördat honom/' 

"Och Donna Violetta med- förmoddiigeni Ec* 
- cellenza?" 

- ' '^Ocn henne hafva vi icke hört någ|»n ting. 
Hvad svanar du till denna anklagelse?", 

^'Signor^e, hvarföre skulle jag förråda mina 
egna hemligheter?", 

"Hvad! åter tY,etydighfet och^ falskhet ?\Be* 
sinnai att vi hafva en fånge i. blykamrarna^ som 
kan utpressa sanningen af dig/ ' ; •! 

Jacopo h*jde sin kropp, lik en befiiadandey j 
som uppreser sig. Méh ännu var hans blick ] 
mörky och rösten, oaktadt all ansträngning till 
.motsatsen 9 sorgsen. . | 

"Senatorer/' sade han,/"er fänge i blykam-. 1 
rårna är fri." "• » 

'^vad, du skämtar äniiu i din förtviflan?" 

"Jag talar sanning. Ben så länge forltalade 
befrielsen har änteligen kommit." 

"Din fader — ' > 

. - "'Är död — " afbröt Jacopo llögtidligt deD 
' hastiga frågan. • • 
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De beggé, ?ildi*e zidedlejiiimaf ne i Mdet be- ^ 
traktade hvarändr^. me^ förvåning, under det de- 
ras yngre embetsbrodei' lyssnade . mtd en mans 
kela deltagancfe ^ hvilken nyiige^ börjat sina hem- 
Ug», onctfåHga pligters lärotid. De' lorra rådplå- 
ga<de med h varandra *och meddelade Signor So- - 
ranzo derefter så ioiycket af dina åsigteif, som ^e^ 
ansågo npdväi^digt i närvarande fall. 

^'Vill du , med ditt eget väl fcJr ögonen , Ja- 
copo, meddela oss allt hyad du vet om Neapolir 
tanaren?" fortfor, Inqvisitorn, sedan detta mellan- 
spel var slutadt. 

Jacopo. forrådde ingen svaghet vid den ho-- 
telse^som låg i Senatoi*ns ord; ban svarade sna- 
rare,' efter ^tt ögonblicks öfvérläggning, med lika 
mycken öppenhet, som om han, varit i biktstolen^ 

"J kännenntan tvifyel, högl ärade Senatorer,'^ 
sade han, '^att staten hyser den önskan, att ttU 
sin egen fördel gifta bort huset Tiepolos arfta- > 
gerska; att den Neapolitan Ae Nobile älslcade hen-, * 
ne och att hön, hvilket ofta inti^äffar med unga, 
dygdiga lijertan-, besvarade hans kärlek, på -ett * 
sätt, enligt* med hennes stånd och ungdom. Är 
detnågpt så utomordentligt, att tvenne personer^ 
med så lysaiåde förhdppQingar,\söka att förekom- 
ma derar egen olycka ? Signon, samma natt,^lå 
den galible Antonio' omkom , befann jag mig.ensam 
bfimct grafvarna på JUdo," nedtryÄt af många 
sorgliga tankar $ lifvét hade blifvit én börda för 
mig. Hade den onde anden, sona då rasade^ A 
mitt inre, fått behålla ofverhanden, då^hade jag 
sannolikt dött en sjelfmÖrdår^s rysliga jlöd.; Gud 
flkickade Don Gan^illo Monfcn^te till min. hjelj[^ 
Prisade vare den obefläckade Maria och benn^is 
heligaste Son förl- denna tlåd! D^r fick jag kän^; 
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,nedom om Neapolitanarens , af sigter och begafm% 
i hans tjenst. Jag lofvade honom med «n'ed, 
Senatorer af Venedig, för att säg^ sanningen,' att 
lefva och dö för htins sak, qm det behÖfdes, och 
att förhjelpa, honom till sin brud^ petta l^ifte 
har jag löst. De lycklig» älskande befinna sig 
för närvarande i Kyrkans stater och under Kar- 
dinalen. Statssekreterarens, Don pamillos morbi;o- 
ders bieskydd." . ^ . 

''Dåre! Hvarföre gjorde du detta? Tänkte 
du icke^ på dig sjelf ?' 

"Blott föga, Eccellenza; jag tänkte racra på 
^tt finna ett racnskligt hjärta, för hvilket jag 
kunde utgJLit^ mina lidanden,- än på. er höga on|d. 
Jag kan icke, på många år, påminna mig ett så 
saligt ögonblick, som det, da jag såg Hertigen af 
Sant AgatJi trjcka sin sköna, gråtande brud till 
sitt hjerta!'.' ' / , ' 

Inqvisitionens medlemmar öfverråskades af 
Banditens lugna enti^iasm , och afbröto af förvå- 
ning förhöret ett ögonblick. Änteligen Ibrtsatte 
den é^Iste af de Tre ransaknlngen, åter.. . >^ 

"Vill 4u meddela o^^s det sätt,- h varpå d^ 
undkommit , Jacopo ?" frågade lian. ''Kom ihåg 
att du derigenom kan rädda ditt lif.^' 

'*Signore, det. är knappt värdt den m^dan. 
Men, för att göra er till vi4jes, skäll jag^ icke 
döljn något." — Jacopo berättade nu eokelt och 
Öppet hela förloppet vid Dop Cainillbs flykt, de] 
medel han användt, hans förboppningaf , deras 
misstyckande och sluteligen det sätt,' hyarpå hacsl 
flykt verkställdes. J dé«ntf b£rättélse dolde ban 
ingen tin^ annat; än stället, der friintimmei*na, i 
ett ögonblick, funno sin tillflykt, , och •^Gclsdminas 
namn. Till och med Giacomo Gradenigos stärap- 



fing eshot Ncåpolkaharens iif och tj^breerns med- 
verkan dervid frarnJade han i full das[er. Insren 
hörde så uppmärksamt pä denna berättelse , som 
den iJKiga äkta mannen; Oaiktadt hans statsman- 
Hapligtv,' slog hans puls högre , då fången uppe- 
höll sig vid de älskandes faror, och då han slu- 
teligen berättade deras förening, klappade hans 
hjerta af förtjusning. Hans erfarnare emb^tsbrÖ- 
der^ deremot,: afhörde de närmare omständiglie- 
tei*na med politisk köld. En följd af alla konst-, 
lade statssjslem är den, att göra känslan ilen 
kalla, beräkningen underordnad. Regel och kopst- 
Jeri intaga passiojsens och sanningens ställe, och 
likasom Muselmtinnen med sin lava om ett ouncj- 
vikligtÖde, gifves det ingen, som nnléd mera köld 
upptar en , motgång, än den, som i trots af ha- 
tar och rättvisa -tillkämpat sig en fordel, och hans ' 
resignation är vanligtvis likaså fullkomlig, som 
hans anspråksfull het förut var odräglig. Be heg-- 
ge gamla Senatorerne insågo genast, att Don Ca- 
jnillo och hans sköna gemål nii fullkomligt vpro - 
iindanr}^:kta Venedigs makt, och de be^qvämade 
sig utan 'omsvep till den vishet, att af nödvän- 
digheten göra en dygd. Som de nu för Ögon- 
blicket ick€ mera behöfde Jacopo , läto dé tjenar^ - 
ne inträda och föra honpffl till hai^s cell. ^ 

''Etiketten fordrar att felicitera Kardina- ' 
leii ^Statssekreteraren till hans systersons för- 
bindelse med en sä rik arftagéi ska ifrån, vår stad/' ■ 
sside de Tios Inqvisitor, dä dörren blifvit till- 
stängd efter d« bprtgående. ''Ett så ' betydaqde 
Mti-esse, som Neapoiitanarens , bör behandlas raed 
varsamhet-" ' - ^ '■ 

"Mén tänk otn ban åberopar statens motsträf-^ 
fjghel mot hans aasprå^?'' anmärkte Signor So-^ 
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fanzo, såsom ett svagt inkast exnot én så djei^f 
ideV ' • - 

'^Vi kunpa i^skulda <lei> såsom en iiandliog 
af det förra Kådet. Dessa tnissförstånjd äro en. 
oundviklig feljd af frihetens egen sinnighet, Sigr 
nbre. Den fåle, som i natm*ens frihet ilack^' 

/ » ^ 

öihkring^på fältet, är, i<ike «å lätt att tygla ^ ^som 
dpt tröga ökj^sona dj^ager käiTs^n. Det%L är den- 
första af våra sammankonftster^i Tremapnarådet, 
och erfarenhjBten skall vis» ér, ,att 'så^ fprti^ffligt 
också vårt system är, herrskår l^(.v|licke samlna 
fullSpnilighet i utöfningen. Men anklagelsen emot 
den unge Gradenigo är allvarsabi , Signogi !"- . 

"Jag har> redan länge känt hans ovärdiga lef- 
verne/' syaradÉdeo andre, äldre eipbetsbrödern.* 
"JÖet är evigt att beklagja, ätt en af de värdiga-^ 
' ste, ädlaste Patricier skalLhafva en* så yanartad 
son. Men hvarken staten eller ^staden kan tåla 
lönnmord.^ ^ ^ ^ 

'"Vore -dessa blott säU^ntai^e!" utropade Sig- 
. Oör Soranzo med- fUUkomlig upjwiktighet. 

"Ja, i sanning, ^et vore önskvärdtl Vi fin- 
na i våra hemliga unden^ättelser' vinkar, sombe-^ 
kräfta Jacopos anklagelse. — En lång erfarenhet 
har äfvöh lärt oss, ^tt sätta fullt förtroende till 
hans utsaffor." ', # , * . ^ 

"flurii — är då Jacopo en polisens agent ?'* 
''Härom utförligare .^n annan gång, Signpr 
Soranzo, För närvarande måste vi taga känne«- 
' dom om d^tta anslag mot en' menniskas iif , som 
våra lagar besjcydda." 

.De Tre ingingo nu i en liflig undersökning 

angående de båda brottslingarne. Venedig hade^ 

. likasom alla despdtiska regeringar, den fÖrtjensten 

att äga en kraftig krimiiiallagskipning. Rättvisa 
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»f^a^es tammeligen säkert ^d-sådana tillfallen, 
lå régeringeus , intressen icke voro, i fiåga, eliei; 
lä bestiokning icke gerna kunde, äga rum. Hvad 
len senare angår, sa vorden, genom statens vak-^ 
amhet. ochder^ beständiga medverkan, som icke 
nera voro utsatta för någon firestelse, emedan de 
edån kommit i besittning af ett tnonc^lium på * 
irivijegier, icke så allmän, som i andra statei»* 
ler den icke äv så inyeeklad i ^amftmdets intres- 
«• ' Signor Soranzo hade nu ett skönt tillfälle att ^ 
jifvå sina ädla känslor fritt lopp yid utöfi^ingen 
if sitt embete. £hm*u beslägtad med hiiset Gra- ; 
lenigo, tvekade han likväl för ingen del att för- 
löma/dess ättlings fö'rhållande. Hans första tan- 
te ^var , att man borde statueira ett förfärligt 
exempel på den anklagade och visa verMen, att 
ngen ställning i samhäHét i Venedig medförde 
Srottets strafflöshet. Ifrån demia åsigt af saken 
lormådde , hans en^etsbr.öder honom likväl att så 
imäningom' afvika, i det de eribrade honoro, att 
lagen vanligtvis skiljer emellan afsigt och gerning. 
!>enom sina émbetsbfÖders' lugnare undersökning 
>fvertygad om Sanningen häraf, föVeslog den un- 
;e'' Inqvisitorn derefter, alt förvisa saken till de > 
»manliga ^ domstolsinstanserna. Det fattades icke 
exempel , att den Venetianska aristokratien åt den 
>bIidkeRga rättvisan uppoffrat en och annan af - 
in korps., och -bin sådana exempel an välldes med 
dokhet ,. så bevistade de snarare än försvagade 
l^ss makt. Men den ifrågavarande förbrytelsen 
rar för vanlig, för att tillåta ett s^ frikostigt 
löscri med é^eras privilegier,' och de gamla Ib- 
{yisitorerne satte sig^ med stor öfverlä^senhet och 
nånga goda skengrunder ^ emot deras yngre em- 
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betsbraders önskan. D^ beslöto slutligen att s|elf- 
jVa afdöm ma saken. ' -^ 

Nästa^ fråga blef graden af' besti^afföin^.' Den 
sluge SéJtioim i "ftadet började med att föVeslå nå- 
gra månaders Jahdsfl5^kt, ty Gia^öhiö Gradeni^ 
Sade, i mer än ett »iieende , redan >lorut ådragit 
sig regeringens - missnöje. ,Meri Signor Soianzo 
satte sig, med ett oföi'derfv^dt, ädelt bjcrtas he^ 
Ja värme, em<>t detta straff. l)en senare segrade 
så ^småningom , emedan baös ejaabetsbröder Yoro 
jnåna om, att deras medgifyande skulle *ynas en 
följd af deras öfvejtygelse om-riktigheten^öf hans 
skät Resultatet af hela * denna skonsarama be- 
handling vår, att familjen Oradenigos arfvingc 
dön^des att tillbringa tio år i provinserlm, men 
Hosea till landsflykt på, Hfstid. I fall läsaren tyc- 
xker att straffet ick^ i lika mått drabbade de beg- 
ge brottslige, bör han' komma ihåg, att Juden 
kunde vara glad -att slippa för så godt löp. 

"Vi böra h varken hålla denna dom eller dess 
motiver hemliga,'' anmärkte de Tios Inqvisitör, 
då' saken var afhandlad till slut. '-Staten förlo- 
rar aldrig på,' att låta siri rättvisa blifva aUmäjnt 
-känd." / 

"Icke, "heller genbm dess utöjfning, skulle j^g 
tro,^' svarade Signor Soran'zo. "Och då våra gö- 
rotnål för denna natt äro slutade, så är det er 
väl ej emot, Signori, att >i återvända till våra 
palats?" , ' 

"Nej, vi hafvaju ännu Jacopos. sak." 

"Honom kunna vi , mied lugri , öfverl^nfia till 
, de vanligen domstolarne." ' . >^ 

"Soai er godt synes, Signorij ar detta er 

i)e 
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D^ båda an^ra vjlpkade bifall, och alla be- 
redde sig ti il afiard. ' ' - ; 

Innan likväl de begge äldre medlenamarne af 
Rådet lemnade palatset, hÖllo de en lång hemlig 
öfverläggning tirisammans. Resultatet blefen hem- 
JUg befallning liJl brottroålsdomaren; derefter åter- 
vände de begge hem, likasom livar och en, af 
dem haft samvetets^ bifall till hvad' de gjort» 

Signor Soranzo, a sifi sida, skyndade tillsin 
praktfulla, lyciliga boning. För första gången i 
sitt iif bcti-äddc han den med mi«stroende till sig \ 
sjelf. Utan att kunna förklara det, kände han 
sig försjtämd, ty han hade gjort det första steget 
på denna slingrande^ förderfliga bana, spm ^Iut-> 
ligeri qväfver alla dessa ädla och högsinnade tän- 
kesätt, hvilka blott kunna äga bestånd j^ genom 
ett fullkomligt afsöndrande från alhä egoismens 
sofisterier. Fö^rgäfves försökte han att försätt^ sig 
i den lyckliga sinnesstämning, hvari han, för nå- 
gra t i di mar sedan, ledsagade sin sköna gemål. till 
gondolen; han kastade sig itiånga timmar oro- 
lig af och an på sin-^^bäcjd, innan sömnen drog. 
sin slöja pfvcr det högtidliga gäcket! ^ed våra 
heligaste^pligter, 4i vari han deltagif. 
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Är du ej . brottslig? 
* Nej, vid alla helgon! ^Nej, jag ar det <ej! 
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Följande morgon iu'ades. Antonios likbegän- 
gelse. Polisens agtofer iakttogo den föi;sigtig'lie- 
ten , att utsprida i «taden , att Senaten beviljade 
denna ärcbetygelse åt den '^amlc fiskarens minne, 
for att fira hans seger i Regåttan och såsom en 
försoning för häiis oförtjentaioch hemlighetsfulla 
död. Ajla män ifi*ån^ Lagunerna Voro på bestämd 
timme, aQ;§tändigt klädda, föi*samlade p|t torget, 
smickra*de af den utmäi^kejse, spm bevisades Me- 
tras ^krå, och mér^äntiH hälften böjda, att för 
denna ynnestbejvishing glömma ideras fprdna h^^m. 
Så lätt är det for d^ipj som fpdsélns slump eHer 
en- onaturlig isamhäiisqi^^aiiisation pppsatt högt öf- 
^▼er deras med meriniskor, att, , genom obetydliga 
Ijegifvanden , åter gddtgÖra sina oförrätter. 

Ännu lästas framför altaret i San Mar<Q mé$- 
sor för den gamle Antoniös själ. Det mesta be- 
styrfet^ ibland presterna hade den gode Karmeli- 
tern, som knappt kändc/hunger eller triÖtf het, i 
^$in fromma ifver att förrätta kyrkans tjenst etter 
en man, till hvars öde han, sasorh mången sade, 
varit > ett vittne. Hans nit föiblef likväl, under 
denna allmänna rörelse obemärkt af alja, utom 
af deraf, hvilka dfet tillhörde, att med misstänk- 
^arhhet följa all kraftigare karaktersyttnng och 
»öka ettt förekomma bvarje störande tiildragéls' 



Då K,armelitern^ dutligtö , ' kort före likefs bort- 
bärande , ^ aflägsnade sig. från a^ltaret,' kände Tian 
att någon ^ sakta drog honom i kappärmen; ban 
iyjlde 'detta tecken och befann:, sig snart ensana 
in(&l«en främling -ibland kyrkans dystra pelare, 

^Fader, du hai* redan biktat måriga döende?'* 
anmärkte mera, än han frågade, den /rammande. 

'*pet aren helig erabetspligt, min ^qn," sva- ^ 
rade Karraelite^'n. / ' / - 

'^1^ täten ^siall belööa dina tjenster; sedan fi- 
^ skarens lik blifvit nedsänkt i jordeil', torde man 
behöfva ditt biträde/' ^ 

. Munken ryste, men korsade sig och böjde 
sjtt kufvud, till ett tecken att han vore färdig 
att uppfylla sin pligt. I de tt^ ' ögonblick Jyfte 
bärarne liket fräa altaret pch tåget gick ut.pS 
d^t stoi-ft torget. Först kommo kyrkans vanliga 
underordnade embetsmäö-, h vilka efterföljdes af 
dem^ som för tillfället sjöngo sorgesånger, vlbland"- 
de senare skyndade ]KarmeIitci*n att' intaga sin 
plats. Dercfter bars liket-, btan kista ^ ty detta 
öfverflöd vid grafVen äi- ännu i dag okändt 'för 
Italienare af deh gatnlé Antoniös $tånd. ^Liket 
var svept i en fiskares högtidsklädning; händer 
och fötter* voro nakna. Ett kors ^iåg pä bröstet; 
4e gi'åa håren fladdrade föi* vinden^ -öeh fÖr att 
mildra det. skräckfulla- i anletsdragen, hade man - 
lagt. en blomsterqva^t öfver hans mund. Båren 
var rikt utstnyckad och förgyld^ ett nytt sorg- 
ligt bevis på menskliga fåfängans förbol'gade önsk- 
nmgai' och fahka nkihing. " - > 

I Näst efter detta karakteristiska dodsprålgick 
en gosse, hvarsr* bruna kinder', halfnakna kropp 
och svarta, kringsväfvandeögon tillkännagåfvoatt 
han var Askarens sonson. Venedig visste vid hvil- 
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Ita tillfallen det b6rde visa någon nådr, och han 
befriades, utan några villTor, tråvL g^lerfma, af 
medlidande, som det hette, med hans fai-faders 
sorgliga slut. I gossens drag röjdes den gamle 
Antonibs djerfva hl.iek, okufVade mod och i'äa, 
härska ärlighet-; men dessa egenskaper, voro nu 
mifdrade af en natuilig sorg, och såsom händel- 
sen var med dén, hvars lik han följde, äfven nå- 
got fördunklade af den hårda omvexUngen i haos" 
öde. Bå och då arbetade den ädle gosseils bröst, , 
när de tågade utåt kajen .och togo vägen åt tyg- ( 
huset, 'och det faiins ögonblick, då hans läppar 
darrade ; sorgen hotade att öfveryäldiga hans 
manlighet. ^ 

Likväl fuktade ingen tår hsins kinder, förrän 

Jiket undandrogs hans blickar. Då segrade natu- 
ren, h|in* gjorde sijg lös, ur kretsen , satte sig äf- 
sides och gret, såscmi, en vid hans år och med 
han§. enkla seder plägar sörja, då, han finner sig 
en ensam vandrare i denna ver Idens Öken. 

Så slutade händelsen, med fiskaren Antonio 
Vecchio, hvars namn snart^ förklingade i denna 
hemligheternas stad, utojw på^ Lagimernaj der 
män af hans yike ännu länge prisade hans skick- 
lighet vid noten och berömde det ^tt, hvarpå 
han i Regattan vann. priset framför Venedigs bä- 
ste roddare. Hans sonson kfde och arbetade så- 
som andra af hans stånd; och vi skiljas härifrån^ 
honom, med ,den anmärkningen, att han likväl 
. till den grad innehade sin farfaders medfödda 

-/egenskaper, att han aktade sig, alt ett par tim- 
mar senare v-isa sig ibland den mängd,, som ny- 
fikenhet oqh hämd lockade till Piazza. 

Pater Anselmo tog en båt, för att fara till- 
haka till kanalej;na, och då han steg i land vid 






det rnindre tpi*gets . kaj , hoppades han kunna fd 
uppsöka dera, om hvilkas vidare öde han icke 
hade^en minsta kännedpm, n^en för hvilka han 
hyste ett så innerligt deltagande. Men detta hopp 
slog fel. Samma man, som tilltalat h^nom i dom- 
kyrkan, tycktes ögonskenligen väiita libinom der- 
oppe, och som han visste att allt raotst;fHid både 
var farlii^t och fruktlöst, der statens inti*esse var 
i fråga, lät Karmelitern godvilligt föia sig af sin 
följeslagare, dit denne ville leda honom,^ De to- 
go en omväg, men ankommo likväl till fängel- 
serna. Här visades han. in i fångvaktarens kam- 
mare^ för att vänta, tills hans ledsagare gafve 
honom närmare underrättelse. ' ' 

,Vär bei^altelse förer oss nu till Jacopos cell. 
Da han afträdde ur Tremannarådet, förde mau 
honom' tillbaka till hans dystra kammare, der 
han tillbragte natten s^^^om andra i samma he-^ 
lägenhet. I gryningen fördes Banditen inför de-^ 
ras skrankj som, för. syns skull, emot honom 
skulle iltöfva domarembetefs pligter, - Vi säga 
för syns $kull, ty rättvisan är aldrig ren under 
ett regcringssysterä, der de styrandes inti^essé är 
skildt Iran de styrdas; ty i alla saker, som ro- ' 
ra de bestående autoriteternas makt, bestämmas 
dessas beslut' likaså säkert af begäret att bibe- 
hålla sig, som kärleken till lifvet förmår mcnni- 
skan åtl undfly faror. Om detta inträffar'! län- 
der, der en mildare, spira regerar, så torjle lä- 
sai'en utap svårighet tro att förhållandet afveu 
var^detsftmma i en stat,, sådan som Venedig; Så- 
som man lätt kan föreställa sig, hade de, som ' 
skulle dömraa Jacopo, fått sina instruktioner, och 
det fÖchör han .genomgick, var mera en efter- 
gift for syns skull, än /en hyllning at lagarne. 
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Bansakningcn liöU.s m^Å mycken s^rgrälUghet ; 
raan hövde, eller låtsade höra yitlnen, ock drt 
arbetades på att få staden i den tron, att dom- 

,stQlarne änteJfgen företagit * denne utomoi dentlig^ 
manneQS process, Uvilken så Jänge, till och naed 
i ikanalernas /Hiedelptirrkt , ostr^fFäd 'futt utöfva sitt 
handtvieif-k. Om , morgonen » voro de lättrogqa 
haiidtvpik^rno ifrigt sysselsatta- att berätta hvar-i- 
andra alha de himmelsskriande ogerningär, söra^ 
under, de' sis.ta tre dier fyra åren, alla tillskref- 
vos haw? hand. • Den ene talade om ^q främlings 
lik., som blifvit TUnnct T gi-^nnskapet af spelhtir 
s^n, hrvilka talrikt besöktes af utlänningar j som 
kommo förmatt se. Venedig. En/Tinnan berättade 
dén un^i^e a<lelsraannens öde, som vid Blaito fallit 
för H>nnmördarens dolk, och en tredje ingick no^ 
ga i alla oinsländigheterna vid ett- inprä^ som 
beiöfvade'en moder sin enda son,/och en Patri- 

, ciers dotter sin älskare* Under , det' den ene efter 
d^n andr^, pä detta siitt, i färteckningéi^ tillade 
en ny,m9rdgeiqiing, räknade en liten Ri^^Pt^ p^t 
kajen, icke mindre än- fem och tjuge Jif, hyilkas 
slut jacopo påskyndat, utoni/dén, för hvars än— 
damålslösa, hanidgiiiga mo^d försoningshögtidlig- 
heterna nyss blifyit fij*ade. ^Till, lycka kanske för 
hans själslugn, kände sjelfv^ föreipålet fÖr alla' 
dessa rykten, hvarken qe förbannelser de utöste 
öfyer hans hufVud, eller någon, enda af alla dessa 
ogerningar* Infor «ina domare inlät han sig icke 
i pågot slags förser -och 'vägrade ståndaktigt att ^ 
besvara de frågor, som vid förhören gjoj;des ho- 
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. ."J veten hvad jag gjort, Messires," sade han 
trptsigt," och hvad jag icke gjort yeten J äfven^ 
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HVad €fr\^jelfVa angår, så sen på e<fca egpöi förr 
delhi !" ' ' 

Då hac tlifvit tillbakäftJi-d i sin cell, l>e^ 
gärde han mat och åt med liign, men^Jitet. Man 
hade^^fråfn honörn aflägsnat hvartenda verktyg, 
hvårmcd han "tiUäfventyrs kunnat gÖraslut på* 
skt Jif; man undersökte sluteli^en noga. hans h^-' 
jor och' iemnade ^ honom derefter i ro. 1 dennU 
ens«i«ima belägenhet var det^ som fången höVde 
sleg närma sig till hans celL Rcglarne gnisslade 
oeii dörreji- gick opp. En prests gest^flt trädde 
n\cl lan -'honom och dagern. Denne prest hÖlUikr 
väl i handen en lampa och. satte den, d^ dörren 
igenlästes^^på den^låga pall, hvÄrpå fångens vat- 
tenkruka och Bröd stod. 

Jacopo emot tog sit,t besök med lugn f likväl 
rti^A djup vördnad för hans heliga embete. Han 
stod opp, kprsadii qoh näVm^de sig^ så låiagt hans 
kedjor tilläto, för att hälsa. . # - " 

"Du är välkommen^ fader,'' sade han;, /'då 
IJådet skiljer mig från d^na verlderi, ser^ag: 
likväl att det icke vill utestänga irilg frän. him- 
melen." \ : • ^ ' 

, - "Det står icke is dess makt, min %6ri,. Hah, 
som dog fpr . dem , har äfven utgjutit sitt blod 
föl* dig, så vida du icke tillbakastöter denna nåd 
ifrån dig. Likväl — Gud ar mitt vittne, att jag 
säger det ogeröa — , du får fcke tro,.sltten men- 
niska med din .sjTidabörda, Jacapo, kan fatta nå-^ 
got hopp, utan' djup, .hjertinrierlig. ånger!" 

"Fader,' kan- jag då tinnu ega något hopp?" 

Karmelitem förskreicttes , ty frågans "syfte- 
mål och den talandes Jugna ton gjorde ett säll- 
samt intryck . vid ett sådant möte. 

"Du är icke den, för hvilken jag ansåg dig^^ 
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po!" svarade n^tinken: ''Din själ^^r icke helt 
håilet förlorad i inoVker , *och dina orott haf- 
jlifvit begångna , utan att du kände- vidden af - 
s ryslighet." ^ * ' 

''Jag fruktar ^verkligen att detta är Sanning, 
ördige fader.'' - ' - ^ 

"Du måste känna hela deras tyngd, i den 
jande ångern -7- i den — " Pater Anselrho 
lade, ty ett snyftande underrättade båda i 
a Ögoiibfick att de icke voro. allena. Då han 
tiågou bestörtning vände sig åt sidan, upp- 
te han Gelsorainas darrande gestalt-, hvilken,' 
)ad af fangvaktarne och dold bakom Karme- 
ns drägt, p'å samma gång son^ han,, inträdt 
?]ien. Jåcopo * andades tungt , . då ' han blef 
ic varse, "vände sig bort och stödde sig emot 
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Dotter, hvad gör du här — och hvcm är 
' frågade munken. 'T 

"Hon är fångvaktarens dottei*,*' sade Jacopo, 
han märkte att hon var ur stånd att besvara 
[an; "en ilicka,'som jag, under mina många 
jk i detta fängelse, Järt känna." 

Ptitér Anseiinos blickar frillo än på den cnp,' 
p:i den andra. Det första uttrycket var sti^ngt, 
.•rmera, då han^ omvexkinde, utforsk^at begges 
gten, blef det- mildare, tilis det, när han 
kte deras ömsesidiga själsångest , helt ocli hål- 
blidkades. ~ ' * 

"Detta kommer af de menskliga Jidefsernal" 
i han, med en hälften tröstande, hälften f^ 
rående ton. "Sådana äro alltid- brottets fi'uk-' 
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"Fader," sade Jacopo allvai-samt, "jag kan 
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förtf^ena dessa ord; men äi^lärne i hmimelep ^ro 
knappt renare, än denna gråtande flicka." 

''Det;gJäder mig att höra det. Jag vill tro 
dig, olycklige man, och jag är glad, att din själ 
är fri från den synden att hafva förfört ^n så 
ung varelse/' - *" 

Fångens bröst arbetade, under det Gelso mi- 
na fattades Ji£ en Ijäftig rysning. , 

"Hvarfpj-e har du gifvit- efter för naturens ' 
svaghet och. belrädt denna ce{i?" frågade den go- 
de .Kai^raellteru och sökte /örvandla sin blicL till 
en förebråelse-. Som motsades, af det känslofulla 
och kärleksrika i hans ton. ""Kände du dela man- 
nens karakter,' som du älskade^" 

"Obefläckade Maria!" utropade flickan — *'nej 
— ne| —.nej!" 

' Och nu, då du fått veta sanningen, är du 
säkert icke mera <?tt offer för några dåraktiga in- 
billningar ?" ' - . 

• Gelsominas blick hade något vildt , men smär- 
tan segrade öf ver h varje' annat uttryck. Hön ned- 
böjde hufvudet, hälft af blygsel, hälft af^sorg, 
Utan alt gifva ett svar. - . 

"Jag vet icke, barn, h vartill detta, möte skall 
tjena," fortfor munkeji^ — '''Jag äi* hitskickad, att 
emottaga en Bandits sista bikt, och säkert önskar 
,en varelsjé, sotn har så många anledningar att for- 
dömma det bedrägeri han ypelat henne, icke att 
erfara de iiärmare omständighetei^a af én sådan 
mans lefverrte?" • 

''Nej "—nej — nej —"sade Gelsomina åter 
niellan tänderna, under det hon genom en rörel- 
se med handen sötte att göra sina ord begrip- 
liga. •. v ' ,- 
"Är det bättre, fader, att hon anser migföv 



Ji-nwlig, för ett läciant viMdjwi'/' sade Jacopo 
dåf röst-, "hon/ sk^ll då läi^a att hata mitt 
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Gelsprnina talade icke; likväl föinayade hon' 
ipaktigt dea nekande i'ö'relsen. • - 
"Det stackars , barnets hjerta har fått ^ ett 
tsam t #?år /' sad e Xarmelitern innerligt. . '^ Vi 
ke oied ovarsam hapd vidröra en så öm>^åli^ 
mia. Hör naig, dotter^ och lyd ditt förnuft . 
i än din svaghet." -^ \ . . / 

"Fråga henne icke, fjäder; — låt henne för- 
la mig och ga."' . 

"Carlo!" utropade Gelsbmina. 
En 14ng tystnad följde. Mtiriken märkte, ätt 
jkliga passionen var mäktigare an hans kon^ 
att denna händelse hörde öfverlemnais åtfi- 

Men fånge^ kämpade emellertid en kamp^ 
are an någon annan, som det hittills varit 

öde att bestå. De dolda Jordiska önsknin-. 
esejo^rade^ och han bröt' tystfjaden, '' ' 
"Fader ^" sade han högtidligt och med vär- 
et, framträdande så långt, som hans kedjor 
;o^ *'jag hade hoppats^ — jag har bedit, att 
la olyckliga, men svaga i^arelse skulle afsky 
vekhet, dä hon fick veta, att den man hon 
ide, vore en Bandit.-^ Men jag^ gjorde qvin- 
I hjerta orätt! •— SSg mig?' Gelsomina,- och 
ant du älskäF din sJ^U eviga frid^ bedrag mig^ 
— '• kan du se mig utan fasa?" / 
Gelsoinina darrade, men «|)plyfté Ögonen och " ' 
log emot -honom, likasom ett gråtande barn 
er sin moders allvarsamma och iirbma 4>lick. 
ta ögpnkast verkade så häftigt på Jacopo, att 
« muskélstai -^a /Icropp darrade och den bestöi*<* 
^armeljtém hörde kedjornas skrammef . 
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I "Nog/' sade han, i Set han med möda kun- 

; de bibehålla sin ståndaktighet; '^Gelsomina , du 

skall* få höra min bikt» Du bar länge , varit i be-* 

^tning äf. en stor hemligb^t -^; ingen annan sk^U 

blifva dold »för dig/' 

''Antonio!'* s^e flickan, pustande» -r-. "Car- 
lo, Cerrlo! Hvad gjorde den gamle iiska^*eu dig, 
ätt din hand ^tod e/ter hahs lif ?" 

"Antonio I" upprepade munken^ "är du ån- 
kbigad för hans död,. min son?'* 

, "Bet är detla b^^ott^ h vårföre jag är dömd 
till döden." 

Karmeli*ern nedsjönk ^på fångens Stol och salt 
orörlig^ Hn der del han. med fasansfulla blickai* äp 
beti^aktade Jacopos lugpa ansigtp, än den darran- 
de Gelsominas. Sanningen hÖrjade d.ag^s. för ho- 
nom ,' ehuru hans själ änmi var insnäi:id i de Ve- 
netianska hemligheternas väfnad, * 

"Här är ett grufligt misstag!" l>viskade han; 
''jag vftl hasta till dina domare och upfjysa cjem.'* 
Fången stnåjog med lugn och utsträckte han^^ 
d#n, för att hejda den lättrogne Karmelitejai\ 
ifver. • ' , ., 

"De^ tjepar till ingen ting,'^, sade han, ''de ^ 
Tre hafv» beslutit, att jag skall pligta föi* den 
gamle Antonios död*" v 

\ "Dä dör du orattvistL — Jag. kan vittpa att 
han ^^\\ fpr en stnijan bandi" ^ 

"Fader J", utropade G^lsoD^ina, "o! ^pprepa 
dessa ord — säg att Carlo icke kunde begå deii-r 
.na grymma ^''ning!" ^ 

, "Till det mordtet är iTno åtminstone oskyldig." 
"Gelsomina ^P sade; Jacopo , i det han bemö- 
dade sig att utsträcka armen mot henne, öfver- 
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igad af sitt hjertas. rörelse, ''ock till alla de 
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Ett anskri af en vild hänryckning frambröt 
flickans läppar, hvillen i ^amoia ögonblick 
ös låg, vid håns bröst. . • ' 

Vi vilja låta förhänget falla for det uppträ- 
sooi följde tiärpå. Nästan en- timme fåi* for- ' 
, innan vi^'åter uppdraga det. Midt.i cellen 
le sig en grupp, öl ver' b vilken lampan sprid- 
itt matta skep, ' med 'Starka färger och djupa ' 
gor tnålabde de olika ^ personernas anleten, su 
let Italienska uttrycket framsibd^i hela sin 
:. Rarmelitern satt 'p|i stolen ; Jacopö och 
3mina knähöjde' vid hans sicfa. Banditep ta- 
i en allvarsam ton, under det de^begge ari- 
uppfångade, hvarje örd,^ som kom ifrån, hans 
u',, jik^som deltagandet för hans oskuid varit 
é än deras nyfikenhet. < ^ 
''Jag har sagt er, fädei'^" fortfor han, "att 
ilsk anklagelse för tullförsnijlnfng^ ådrog min 
: fader Senatens onåd, och att han i mån- 
ir var en olycklig invånare i dessa rysli-' 
amrar,* UL?ler det vi trodde honom lands- - 
ig på en af Öarna. Sluteligcn l;jrckadesu det 
att förelägga Rådet sådana bevis ^ som måste " 
tyga Patricierna om dei»as orättvisa. Det av 
ansvärdt, att då jordens lilvalda utöfva sin 
, de icke gerna tillstå sina v il If ai*elser , emc- 
sådant skulle vara ett bevis mot ofelbar- 
» af der^s system. Rådet dröjde ' länge att ■ 
oss rättvisa vederfai'as -^ så länge, att min ' , 
ai-s moder dukade undei* för sorgen. *Min* 
r, en~ flicka af Ge Isominas år, fölyic henne 
— ty det enda skäl, som staten förebar ,k 
fordrade bevis,, var den misstanken, alt en 
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pei'Son, söm friade -till henne, ^ var slyldig lill 
det. brott, för hvilket min olycklige fader dukade 
xmder" ^ ' * ^ 

"Och vijgrade 'de då att godtgöVa d<jras orätt- 
visa 21\ Utropade Karme|itern. 

^"De kunde det ej, utan att. offentligen gifva 
deras ofelbarhet en hård stöt. Vissa fÖrnäina 
Patriciers anseende vai- med i spelet, och* jag 
fruktar att det heirskar en moralitet i dessa råds- 
församlingar, som gör en skjlnad emellan itiénni- 
skatiS och Senatorns gerningar och sätter politi- 
ken framför rättvisan.'* 

"Detta, torde vara- sant, min son; ty nar ett 
samfund h vilar på falska grundsatser, så måste 
dess intressen nÖdyändir^t handhafvas ipéd.spits- 
fmidighéter. Gud skall se denna gerning' med 
andi^a ögon!" 

"AniTars vore lifvet ntanhopp^ fader i Ef- - 
ter flere" års böner och enträgenhet, tillät^ man 
mig, sedan jag aflagt en högtidlig tystlåtenhctsed, 
att besöka min fadels cell. Jag kände mig |jrck- 
lig, att koni^a afhjelpa hans behof — att, få hö- 
ra haAS röst, och knäböjande emottaga hans väl- 
signelse. Gelsomina vdy då ett barn, som växlc- 
upp tili jungfru. Jag kände icke deras- skäl, men. 
eftertanke upplyste mig sedermera derom, och 
jag fiqk tillåtelse att i hennes sällskap besöka^ min 
fader. Då de ti'odde att jag var tillräckligt fån- 
gad i^deras snaror, inleddes jäg i den olyckliga 
villfarelse, som förstört mina förhoppningar och 
brågt mig i detta tillstånd." 

t "Du har bekräftat din oskuld, min son!" ". 

"Oskyldig till blodsutgjutelse, men brottslig, 
att hafva lånat mig till lieras konstgiepp. • Jag 
vill icke uttrötta dig, fadpr, med berättelsen om 
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de medei-j^ hvarigenom de v<eri'ade pä' min ung- 
dom. Jag svor att tjena staten, en viss tid, så- 
som^ dess hemliga spion. Beloningaa skulle bJifva 
min fader» ft-ifcet. Hatle ' jag statt i andra fÖI^-^ 
hallanden, skulle deras konstgffepp- icke hafva jseg- 
rat; men att vara ett dagligt vittne till 'å^w^ li- 
dande, som gifvit mig lifvet och som nu var alit 
hvad jag hadeqvar på jorden, detta var fö'»m-yciet 
for min svaghet. Dé/hviskade mig i örönep öm 
"pinbänk och stegel; man visade mig biJd^' af dö- * 
ende martyrer^ att, jag måtte lära mig^^ öfvrr 
h vilka Jplågor de harva att befalla, iiohnéiord^ 
skedde ofta oCh togo poli^e:n$ vaksamhet i anspråK 
— korte ligen , fader'' — Jacopo dolde sitt ansig- 
te^i i&elspmin^s kläder -7- ''jag gaf mitt bifall till 
sådana rVktens ntspridande,'.somL^ vände allmänho- 
tens uppmärksamhet på mig. Jag behöfver icke 
tillägga, -att den som lånar sig åt sin egen van-^. 
^ra, snart uppnår. sitt mål.'' , ' :^ 

"Af hvad skäl uppfanns denn^ eländiga saga 2'** 
"Fader, raaa anlitade mig såsom en offentlig 
batidit, och' mina rapporter motsvarade, i mer 
än ett afseende, deras afsigter. Att jag räddade, 
någras lif, är åtminstone eu tl'öst för det fel, ei-^ 
ler den förbrytelse, hvartili jag gjorde mig skyf- 

d^g." . • • ■. ■, • ' • 

"Jag förstår dig, Jacopo! Jag hfu» redan! 
förut hört att Venedig itrke ,^rager i betänkande, 
att på detta sätt begagna den raske och tappre. 
Helige '{>an Marco! Kati ett bedrägevi^' såda«t 
som detta , utöfvas i ^kygd 4if ditt heliga ' namn !" 

"Fader ^' det sker och ännU^ mera. Jag hade 
äfven andia^^pligter, som. rörde -Republikens in- 
tresse och jag. öfvades sluteligen att uj^fyila dem* 
BtXrgrarne undrade, at^ cd sådan sonr jäg fick gå 



los Qmlring, under. d^t de häfhdgij*iga och hätska 
ansågo 4^t så^om ett bevis , på min skicklighet. 
Blefvo dessa rykten för högljadda, så vidtogo de. 
Tre ' sina- mått och steg^ att afleda misstanken 
ifrån mig; och blefvo de åter för svaga för de- 
ras afsigter, så undei-blåste <le dem åi^yo. Kor- 
teligen, tre långa, bittra år lefde' jag en afskydd 
bandits lif — - endast hoppet att befria min fader 
uppehöll mig, och min enda tröst var d^nna 
oskyldiga flickans kärlek." - 

"Stackars Jacopo,^du är' att beklaga I .Jag . 
vill' minnas dig i mina bönen" 

"Och.du, Gelsomift3?" ^ '^ 

^ Fångvaktarens dotter i varade icke.* Hennes 
öra uppsög hvarje ord, sotri flöt ifrån hans läp- 
par; oöh- nu, då sanniijgen fullkomligt uppgicl^ 
föl' hennes själ, lyste i hennes ögon en 4ilar strå- 
le, hvilken .nästan Syntes öfvernaturlig för. dem, , 
somsågp den. . ^ ' 

■''Om jag icke mäktat of vei- ty ga dig ^ Gel^omi^ 
iia," fortfor Jacopa, ''att jag icke är den usling 
j0^ syntes, så- ville jag hellre hafva Törbiifvit 
stiwn.'' ,>-.'. 

Hon räckte honom handen, lutade sitt huf- 
▼ud emot hans bröst oeh gret. ' ^ 

"Jag föi'står alla 4m^ frestelser, stackars 
Carlo ," sade hön mildt ; "''jag vet huru • stor din 
kärlek till din f^dér var." 

"FöVlåter du naig, afsVade Gelsomina, att jag 
bedrog ilin -bskuld?*' 4 , ^ 

"Du har icke bedragit den ^ — "^ag ansåg dig 
för en son, färdig att dö för sin f^der, och jag 
finnar dig sådan jag trodde dig/' 

Den gode K,arAielit^rtf betraktade detU upp- 
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slatsåmhet, oskuld,, och kärlei, och han bad hen- 
ne följa sig. 

^'Så vilja vi då äfven ti^äda in(ör de stoltaste 
oCh mest fVu£tade på jorden, filter det så må^te 

,' vara," fortfor han. "Vi. vilja göra ii^eggc' parti-' 
erna, undertryckaren och den förtryckte, en t jenst, 
att en yndeilatenhetssynd icke inå belasta våra 
sjäiar/' _ ; ^ , ^ - 

Patér Anselmo förde, utan vidare för\la- . 
ring,^ det lydiga barnet till den del af pajatset, 
soiti 'begagnades af Repujl^likens titulära Öfver- 
hufvud. ' / . 

De Venefianska Patricierhas '^ft^ndsjuka på ' 
deras Doge är ^ ett hisJoriskt faktum. Han var, 
genom sin ställning, en docka i adelns hätid^r, 
hvflken endast deiforC' fördrog .honoin, -emedan 
deras rege^*ings teori fordrade ett synligt ofverhiif- 
vud vid de imposanta ceremonier, som utgjorde 

- eo del af deras lysande system, och i defas un-" 
derhaudlingar med andi'a . stater. Han bodde i 
sitt palats, likasom visen i, kupan, född^ och 4»er' 

. drad för det yttre skenets skull, men i verklig- 
heten tjenande deras syften, hvifka ensamme ha-^ 
de makten att' sticka, katlske kunde , man äfven ^ 
tillägga, likasom närade insek^, förtärande mer än 
den vanliga andejen af den gemensamma flitens, 
fruktejv *'; " . - . - 

^ Pater Anselmo hade att tacka sin beslutsam- 
het och det förtroende. Lans embe^e ingaf, dér- 
för, att han utan hinder fick> ihträcla i furstens 
egna gemak, hvilka voro så afsides belägna och . 
så väl bevakade. Han passerade fleré skilt vakter, 
hvilka af hans Heliga kall oeh lugna gån^ s*HJtoj' 
att han var en munk, soni bHfvit kallad i kyi- 
^ans ärender. På detta stilla o<^ lugna sätt frémr 



trängde Karinelit^rn och Jians följeslagerska än-, 
div till furslens förmak, ett stäjle,. som tusende 
forgäfves genoip slugare medel sökt att itppnå. 

Blott två eller tre sömniga, einbetsm^n äf 
hofliåFIningei» voro tilTstädes. Dén ene uppstod 
hastigt vid detta Öfverraskande och okämla iesök, - 
och hans förvånade aRsigte rx)jde den b^stört- 
nJDg, hvari, dessa oväntade .^gäster försatte ho- 
nom. , 

"Han« Höghet lärer väl redan länge hafva 
véintat oss, fruktar jag," anmärkte tPater Änscl- 
mp med lugn'toh', i det hala med ett uttryck af 
passiv hö^flighet sökte skingra sin fruktan.' i 

"Santa" Maria ! Hefige fadej-, JVi vet väl det 
bäst sjelf, men — " ' / 

i "Vi vilja icke förlora ännu" niers^ tid med 
onödig£h> ord , mjn son, då vi redan gjort oss br<jtts- 
liga till detta dröjsmål — fÖr oss till hans pög- 
hete rum." ' . - 

"Dét äi* lb*rbiudet att infora någon oannj^äld 
hos hans Höghet •— ' — '• . 

''Du »er ju att detta icke är någon vanlig 
audiens. — Gå, säg Dogeri, att den Karjneliter-r 
munk, som han väntat, och den unga flickan, 
för hviiken-fians furstliga hjerta hyser så fader-» 
liga känslor, afbida hans befallningar." 

"Har då hans Höghet bel^allt — '' 

^'Anmäl tillika, att fiden- hastar; ty den tim-« . 
me nalkas, ^å oskulden är dömd alt lida," 

Embetsmannen lät narra sig af munkens all- 
var och tryggltet. 'Han tvekade likväl, men öpp- 
nad é^ sedan en döiT \;)ch förde dem i ett inre- 
rum, der han bäd dem afbjda hans återkomst. 
Derefter gick han, såsom m^ bégäyt, in i fui> 
stens kabinett. 
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Vi höfva redan förut narut^ -att den rege- 
rande -Do^en —'om man lan gifva en ' furste , som 
endast var ett aristokratiens verktyg, denna ti- 
tel -7- var en man af hög ålder. Han hade lagt 
dagens omsorger ä sido och fprsökte nu, att. i det 
privata Hfvets ensligliet hylla de menskliga sympa- 
tier, som hade så^litet gemensamt med hans konst- 
lade ställnings vanliga pligter; han vederqvickie 
sin ^jäl ined läsningen af en af hans fader nes lancjs 
klassiska författare. Sin alatsdr ägt hade han, för 
större heqvjimlighet oct personlig frihet, aflagt. 

Munken hade icke kunn<jt träffa något för 
sitt syfte lyckligare Ögonblick., ty fursten vdi^ be- 
friad frän sin rangs vanliga omgifning, och hanS 
sijine förmildrade genom sysselsättningen med ett 
snille, som förstod att, efter behag, föi.smälta 
och mildra sina läsares känslor. Så fördjupad 
var Dogtiri i (fet t;^r 1 ögonblick i sin bo1v , att em- 
betsmanrten inträdde alldeles obemärkt, .och i en 
vördnadsfull tystnad Tiastan stod en h^l minut- 
framför sin beherrsknre, innan denne blef honom 
varse. 

"Hvad vill du, Marco?" frågade furst<en, då 
hans öga upplyftes ifrån bladet. 

"Signoi'e," svarade em betsman nen, i den för- 
troliga ton, som folk, hvilka stå sin furstes per- 
son närmast, vanligtvis tillåta sig — "der> vÖrxla- 
de Karmelifern och ded unga flickan, som blif*- 
yit hitstÉmda till audiens, aro- här.'*' 

"Hvad ^äger du? —.En Karmeliter och en 
flicka?" • . ^ . 

"Ja, Signore. De sofb ers^ Höghet väntar/' 

^'Hyad är detta för ett djerft föi^gifvaode?" 

"Signore, jag upprepar blott munkens ord. 
Säg Hans Höghet,'' sade Patern, "att den Kai- 
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meIitei*n'och den unga flictan, för Tivilkerf hans 
furstliga hjerta hyser så faderliga känslor, afbida 
haos befaliningiar/'' x , , » 

En rodnad, raera af ovilja än blygsel, sprid-. 
des öfver den gråliårige furstens föråldrade an- 
letsdi^^g, od? hans (ögon tindjade. . ^ . 

''Och detta åt mig ^^ — - i sjelfva mitt palats!'* 

'^'Ona förlåtelse,, Signore; t— Det är icke nå- 
gon skamlös prest, som så inånga, hviika van- 
hedra tqn sur en. Båda, så väl munken som flic- 
kan, hafva ett oskyldigt och godt, utseijnde, och 
jag fruktar att Ers Höghet kanske glömt bort 
dem/' ; 

Den lifliga färgen försvann på furstens kin- 
der och hans blick återfick sitt faderliga uttryck. 
IVJen ålder qCh erfarenhet i hans ktnkiga pligtei* 
. hade Järt Dogen försigtighe'!. Han visste .väl att 
hans minne icke bedragit honom, och märkte ge- 
nast att ett förborgadt syfte måste ligga till grund 
lor 3.enna ovanliga anmälan. Det kunde vara en 
h'si af .hafis .fiendei*, ' som voro talrika och vak- 
samma, ellei'' det kunde, finnas något ursäktligt 
skäl, som tvingade solUcitanterna, alt gifva deras 
begäran^ en så djei-f -väncjning. , • ^ ' 

"Sade Karmelitérn icke^ någbt annat, gode 
Marco?" frågade han efter ett djupt eftersin- 
nande. . ^ ^ - - 

"Signore, -han sade att tiden skyndade 'och 
timmen nalkas, då oskulden vors dömd att lida. 
Jag tviflar icke på att han- kommer- med -en anr 
sökning ifrån hagon obetänksam yngJing, ty flere 
unga, Nobili lära^- för deras pojkstreck under kar- 
Äiavalen, blifvit arresterade. Flickan kunde näöj- 
iigtvis vara en förklädd sylter/' 

I^Låt en af dina kamratw komina i»^ x>ch 



då jag ringer, föriir Mu de- väntande in till au- 
dien^/' ^ ' : - "* 

Tjenaren afti?ädde och brukade den föriig- 
tigheten att genom en annan ingång' gå. tillbaka 
i förni^ket, så att hän icke behofde visa sig' for 
sn^r^t för dem, som väöt^dc' på.,hans återkomst* 
, Den äldre tjen^reh inträdde genast och fick strÄx 
befallning, att bedja eö af ^e Tre, som. i ett 
rum nära intill 1' var sysselsatt njed vigtiga pap- 
per, komma. in. Senatorn di^öjde icke att lyda 
denna uppmaning, ty han visade- sig här såsotn 
, en af furstens- vänner, emedan - haa förut blifvit 
anmäld och emottagen med vahliga cereniomer. 

'-'Här är ett besök afovanirgt slag , . Signore,**' 
^ sadfe Dogen 6ch stodjupp, för att emottaga den, 
som. han,' af försigtighet för sin egéri ^kuld, la* 
tit tillkalla; /'jag, önskade att haf>ra €tt' vittne när- 
varande, då jag eraokttager dera." 
/ "Ers Höghet gör väl i att låta oss 5cna- 
to^r dela edra regeringsomsorger; ^ men skul(e 
en missförstådd åsigt hafva förmått er, att anse 
det for nödvändigt, att "h varje gång en gäst be- 
söker palatset, låta tillkalla en af Rådet — " 

"Nog, Sigrtore,'** af bröt "ho:io|n fyrsten med 
mildhet ock rifigde på klocksträngen , '"^'ag hoj^- 
.pas alt min enträgenbet ipke betydligt stört er. 
Men. här komma' de jag väntar." ^ ' 

Pater Anselmo^och Q-elsominjei inträdde på en 
gång i rummet. Dogen såg, vid förstå ögonka- 
stet, att han emottog tvenne okänc^ai Han vex- 
laäe blickar med det hemliga* Rådets ^^fedåttiot, 
och begge läste i h varandras ,ögon ömsesidig för- 
våning. , : , 

Då sölli«tantei^ne_ inträdt i rummet^ kastade 
Karmelitern sin kjapuschoiig tillbaka och afslöjade 



•déngenoin helt och hållet sitt ascetjelia an^igt^.; 
under det Gelsomina, fofvirrad af dens rang , som 
emottog hepnc, till hälilen gömde sig baiom, 
munkens -kappa. 

'^Hvad betyder detta besök?" frågadp^ fur-- 
sten och pekade på. den rädda flickans gestalt, 
■under de,t hans ögoff voro fastade på munkens, 
"och ^hvartill det ovanliga sällskapet? Hvarkeil 
timmen eller sättet är brukligt." ^ 

Pater Anseibio stod ,för första gängen infor 
Venedigs Doge. Likasom' alla i detta land och 
ännu mer i detta ti^ehvarf, van, ^tt noga öfvelr- 
väga medlen till f^*a mgån g , fastade munken en 
genomträngande blick på lien frågande: 

"Ulustrissimo," sade han, "vi komma fÖr att 
hedja om i'ättvisa. De som kafva, ett sädaiit upp- 
drag måste vara djci'fva\ för |itt icke väcka miss->- 
troende till deras karakter och rättfärdiga sak." 

"Rättvisa är San Mareos ära ochi hans under- ' 
såtares lycka. Bin väg, fader, sir ioke den vanfig^, 
som plägsfed och ett helsosarat tvång foreskrifva; 
men du kan dertill ^afva dina skäl — nämn din 
begäran," • - ^ •. ' ^ 

- "En- man i ceUerna har af statens donastolar 
blifvit^dö^itid och måste vid iJagens början dÖ, 
;9m icke ert -furstJiga' anseende träder emellan , för 
att rädda honom." 

*^Eb, som blifvit dömd af domstolarne, för- 
t^enar säkert sin lott." * 

• "Jag är den - olycklige ynglingens ^ andelige 
tristare, och. vid utöfnirfgen af mitt heliga em- 
bete har -jag erfarit att han är oskyldig.", 

"Sade. du icke att han yai* dömd af domsto- 
larne?" - 



\- 
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"Dömd till döden genom brottmålsdoiösto- 
• 'lens don>,j^evs HÖ^het?/' - 

' Fm*j»ten tyoktcs blifva hign. Då saken var 
af offentlig beski^ffeDhet^ fanns åtminstone ett skäl 
föi-j^honom att lyda m;ensklij^hctens röst ocb lyss- 
ncj till hvad som sades, utan att derföi*© behöfva 
'frukta att förtÖnia statens slingrande politik.. Fä- 
stande en blick på den orörlige hjqvisitorn, hka- 
' 5om han anböll om hans bifal.1, trädda^ han ett 
steg när raa~re till Karraelitern, med stigande cfelta- 
gande för hans begai-an. 

'^Af hvad skäl, vördnadsvärde ptest^ anfaller 
du rättens dom?" ' >^ . 

^"Signore, såsom jag redan sagt, i kraft af 
•^den kännedom jag ei*hållit i mitt heliga embele. 
Färdig att träda infÖr Guds döm, hai*^ fången for 
inig afslöjat sitt inre, och om han ock. Likasom 
alla af qvinna f6'dda, syndat emot -Gud, så -är 
han likväl oskyldig emot staten.*' 

"Tror du, fader, att lagen nånsin skulle fir?- 
na ^sitt offer, om vi endast lyssnade till den?, 
som anklaga^ sig sjelfva?. Ja^ är gammal ^ munk, 
och har länge burit denna bes vävKgä bonad" — 
härvid pekade' han på den hornprydda mö*ssan , 
' €n. sinnebild af hans., makf j ''och så långt jag kan 
minnas, har alltid hvarje förbrytare ansett sig 
såscm étt offer for olyckliga omständigheter." , 

'-Att menni^kan^ med d^na bedröfliga ti*öst 
söker att lätta sitf ^samvete , är v för en mån af 
mitt kail ingenting nytt. Vårt förnämsta ål^g- 
. gande är att upptäcEa deras bedrägeri., 5om, un- 
der det de fördömma 'sina synder med^biktenf 
och sjelffÖrnedringens ordj göra sig en förtjensj 
af sin ödmjukhet; men, Doge äf Venedig, det 

^ • . . , finnes 
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fifiiies likväl en kraflt i den heliga eerémooi , hyil- 
lien jag^ denna afton ^ uppraaitisKles att förrätta,^ 
mäktig att kuffa äfvop é%n filickaste syndare. 
JEMh&oga söka ännu i biktstolen att bedraga sig 
sjelfya, mén, tned Guds hjelp, Ijckas det för få/' 

^^'JPrisade vaire den oeliga Ouds n^der och. 
.den B^temn^koblefoe Sonen, att iså är!" svarade^ 
fiu*steny .rörd af munkens milda tro, och ko^*sa* 
de sig vxirdnads fullt. ''Fader| du faai* glömt att 
säga mig den dönkles namn?^' '' - . ■/ - 

"Det tiv en viss Jacopa Frontoni — en be- 
i-ykta* Bandit/' 

Dog^n spi^att till, ändrade färg, och hans , 
blickar röjde en oförställd ofverraskning. • - 

'^'Hvad? *Den blodigaste stilett, som nånsin , 
skakidat ' denna stad, den, l)erjktaae Banditen? 
Bet. vilddjurets list har besegrat din erfai^enhet, . 
munk; en uppriktig bikt af en sådan usling kan 
icke vai*a aunät än. en. väfnad af blodiga fasaväc- 

H "Jag inträdde i hans cell iped sammar tan-' 
kar, men jag iemnade den, öfvertygad, att den 
offentliga rösten gjort honom orätt. Otn Eders 
H6ghet täckes åhöra hans historia,' så skall Eders 
Höghet siiai:are finna honom värd ^ medlidande än . 
straff." ; - 

•'Af alla förbrytari^ i mitt rike, är denne den 
siste, om hyilken jag kunnat föreställa mig^ det 
någon skulle tala till *^)ians Tördell ^ Tala fri-^ 
modigt, Karmeliter, tr njfikenhdten är hos mig 
likaså stor, som min förundran^ 

.Sogcn gaf till den grad luft åt sina känslor, 
ptt hån i detta ögonblick helt och hållet glönadé 
^ Banditen. V" a3 
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Inqvisitorrfs närvaro,* i hvafs ånsigte han Lunnait 
iäsa att '^aken fclef allvarham. 

Munken yttrnde sin tacksamhet, ty <lét var 
i denna hemligheternas $tad icke alltid lätt, att 
fraiyiföra sanning till de stores öron. Dåmenni- 
ekorna lefva upder • ett regeringssystem af dub- 
belhet och falskhet, smittas till och raéd de red- 
igaste, äfven ovet$^nde, deraf. Så vidrörde fa- 
der Anselm*, då^hah'nii skulle lemna de begär- 
da upplysningarne, endast helt lätt startens intri- 
' gci',^ och använde mycken' fÖrsijftighet , då han an* 
spelade på de sedvanor och åsikter, h vilka en af 
hans heliga kall ech redliga karaktér, under an- 
dra omständigheter, utan; fruktan skulle hafva öp- 
pet förlastat.^ - . 

"Det kan hafva forWifvit okändt för en per- 
son af er hÖga rang, högborne furste," fortfor , 
Karmelitern , /*att en ringa, men arbetsam handt- 
verkare ^ i denna stad , en viss Francesco Fronto^ 
.ni, redan for läpgre tid sedan, straffades för brott 
emot Republikens tullfKrfatfningar. Detta är en 
förseelse, Ji vilken Saij Marco aldrig underlåter ' 
att belägga med sVårt straff; ty när menniskorna 
sätta denna joi^dcns ägodelar högst, så missförstå 
. de de ändåmål, livarförede isamlats till ett 'ge* 
^ménsaint samfund!" . - 

"Fader, du talade om en viss Pi<ancésco Fron- 

toni?" - . ; 

"Ers Höghet , xletta är hans namn. Den ölyck- , 
lige mannen hade i sitt förtroende och ^sin vän- 
skap upptagit en, -som foregaf att han sökte viner- 
na hans dotter^ kärlek, pch derfqre, kunde synas 
vara i besittning af I^slus hemligheter. Då denne 
^falske älskares 'brott em*t tutiägarne var näi^a att 
upptäckas, begagn^e hÉin «ig af ett svek^ soni 

^ t- 



lättade taös flykt och kastade Senatens vrede på 
hans alltför godti^ogne vänf. Fi-ancesco blef dömd 
- till cellerna , ; för att hekänna saker, som aldrig ^ 
funnits till." ^ . . , . 

''Det är ett hårdt Öde/ vördade munk^ blott 
det kunde bevisas/' '/ 

"Det är - en^ följd af hemlighetsfullhet och 
intriger vid allmänna angelägenheters handhaf-^ 
våndé — " v •' • 

"Har du m^r a^t saga om denne FrancescO, 
niunkr ' 

"Hans historia- är kort, Signofe;* ty vid den 
ålder, då de* flesta, äix) verksamma för -egen väl- 
färd^ försmäktade »hän i fångeke." . 

"Jag påntiuner mig att hafra hört talas <>m . 
cn sådan anklagelse* — men den tilldrog sig. un- 
der den siste 'Dogens regering — ör d^t icke så, 
%ider?" - ; . .: . 

",Och i^äckte nästan till skitet af den nu va- 
randesj Ers Höghet]"'' . . 

"Hvad? Då Senaten erfor sitt misstag, dröj- 
de den väi-iekiEf så läilge, att åter godtgöra det ?" • 

Munken såg allvarsamt på Dogen, liksom fÖr 

alt försäkra sig, om den fÖrVSning hata. värs^- 

blef, icke vere ^q listig fö'i:ställmng. Han var 

öfvertygad, att denna ^sak^ efaiju*u tyrannisk, 

orättvis och förstörande den också var för men- 

niskoi^s: lycka o(h sällhet« likväl icke ansågs va- . 

ra: af nog betydenhet, för att komma inför dem, 

hvilka styra under ett regeringssystem y §051 me- \ 

♦ ra har.afseende pä de -Styrandes, än de; f^tyrdas 

. b^ta.. — • "Signor« Doge," sade baby "staten 'är 

. försigtig i saker, som röra dess eget rykte» Skäl 

' f^ano$ , bvitka jag -icke vågar imdersoka , bvarfö- 

vå d€d fläckars Francesc^os celF föi*hlef tillsluten^ 
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ännu långt efter s^dan hans anklags(res <töd 
och bekännelse' satte hat)s oskuld utom allt 
tVifvel." - ' ' 

Fursten försjönk -^ i ett d^pt eftersifanande; 
derefter betänkte han sig ocn rådfuågadc Sena- 
torns -ansigte. Den marmorpelaré, hv^reinbt hän 
lutade sigjvär icke kallare och stdai^e äri Incjvi- 
sitorns anletsdrag. En låtigvarig.öfhing hade-lgu«t 
honom, att q väf va hv^arje naturlig känsla, då hans 
konstlade embetspligtér voro i fråga. ^ ' ' 

''Och hvad har denne Prancescös historia 
att göra med Banditens afräHning?" frågade D©- 
J[en, efter .tfågot uppehåll, hvårundeY han forgäf- 
ves bemödat sig att ; härlna Senatöi*ns likgiltiga, 
uppsyn. 

''Det naåsje jag ÖfveHefnnå åt fångvaktarens 
dotter att förklara. — Träd fram, barn, och b^- 
Isätta hvad du vet. Betänk, att om du talar jn« 
for Venedigs furste, så talar, du Moledes inför 
Mmmelens JKonungi" - < - 

Gelsomina darrade j tr, ehuru starka _bé ve-- 
kélsegrUhder hon afven hade att .tala, kunde' hon 
likväl icke utan mycken §trid öfvei'vibna' sin na- 
turliga rädsla. Men ti-ogen sHt löfte dch sin kär- 
lek till Jacopo, framträdde hon ett steg och stod 
icke längre dold balilim Kårmeiiterns kappa. 

"Är du fångvaktarens dotter ?"■ frågade ftir- 
&ten med mildhet^ ehuru hans blick röjde eéräcr 
än vanlig forvåning'. 

, "Efs Höghet^ vi äro fattiga och vi äro otyck- 
liga; vi tjena staten för bröd." ^ x 

"J tjenen en ädel herre , barn. Vet du nå- 
got om denne Banditen?" '- " ^ 

"Frtfktade furste, de, som kalla honom ^, 
känna icke hans h^erta. - Éh redjigai^ viän, en 
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€»*c)hälli^are man och cfh som af frommare fa jei^ta. 
uppsäp^r . sida böner till helgpiien, än Jacopo 
FroDtoni, finnes icke i Venedig.'' 

* "Sådana egenskaper kunna äfve» träffas hos 
en ^xan^it. Men vi förslösa tidens Hvad ha£va 
"dessa^ Frontpni atf göra med h varandra?" 

\v "EiV Höghet, de äro fader och son. ^Då Ja- 
ciöpokomx till den åldern, att han kunde förstå 
sin familjs olycka^ lag han öfver Senatorerfta 
med böner för sin fadeis skuld, tilU de befallde, 
att för en så' from .son låta öppna dörren till hans, 
cell. Jag vet väl, store furste, att de-som h^rr- 
sta , icke kunna st^åda öfyerallt , aBna|'S hade den- 
na orättvisa aldrig Skett. Sfen Trancesce för- - 
siiäCtade flere åi\ i xeller^^ kaHa oc^ fuktiga pna 
vintern och heta om sortiipai^eti, förrän man fick* 
veta att anklagelsen vai> falsk. Då, såsom åtminr 
stone någon tröst för så oforljenta lidanden, er- 
boll Jacopo tillåtelse att besgka hpnom." , . 

''Af hy#d skäl, flicka?" 

''Ers Hö^el, Var det icte af medlidande? 
J)e lofvade äfvép„ att ^ji«w tjenster L sinom \\d 
ikulle förskaffa lädren fi*iheten. Patricierne lä to 
blott, långsamt Öfvertyga sig och förelade den ' 
stackare Jacopo vissa vilkor.. Han gjck in på den 
hårda tjensten, att hans fader måtte få andas frisk ^. 
luft, in^ap. han,dQg." 

"Du talar gåtor?" ,. 

'^Jag är |oga van, stoite Döge, att tala inför 
en så hög person och om sådana «aker. Men det ^ 
vet jag, att i \v^ långa år har Jacopo haft tillå- 
.^else.att besöka Äitt jfadei^s cell, och. atlE våi' öf-' 
verhet tillät dessa besÖk, annars skulle min fader 
aldrig hafva gifvit sitt bifall dertill. — Jag åt- 
.folj4e honom på dcniia Jbel%s^ förrättning och 
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; jag åsliar den hogttofväde Gruds moder octi alla 
^ helgon —' - . ' . 

"BajCn,.- visste du> ått ha.n var en bandit?*' 

"Ack nej,. Ers ÖÖghet! . Mig,fÖrek6m Eaii 
såsem «n trogen son , som fruktar Gud och ärat*" 
sin /aderv Jag hoppas att jag aldrig 'mera skall 
fa en ^sådan^ förskräckelse, lik den , hvilken träJf^ 
fade\mitt hjerta. som en is, då de sade,' att .den 
afsky,dde fefterspanade Jacopo var densamme, b vil- 
ken jag kände sbnEi den ädle Carlo. Men det al* 
fér^i, och den heliga Guds' moder vai'e prisad 
derförr^ ' * \ • ' \ 

/"Är du förlofvad med den dömde-?." " • 

Gelsominas kinder rodnad^ icke jirid denna 
* fråga; ty det^band, lom förenad© henne .o(;h Ja^ 
copo hade blifvit för heligt för hennes k<Jhs Vafn- 
liga svagheter. * * 

"Ja, Ers Högket,. vi skulle håTva g^ft oss 
' med hvarandra, om det behagat Gud och de- hö- 
gfe Senatorerne, som h^fva aå mycfct inflytande 
, på den fattiges lycka^* tillåtit det." , ^ 

'^Och du fortfar i din föresats, då du' nu 
känner mannen, a^t hWla ditt löffle iemot en så- 
d^n, som Jacopo?" 

''Emedan' jag vet att han äi*;^,sådan han är, 
"* ^derfÖr högaktar jag honom så mycket, store- Doge. 
Han har åt staten offrat sin ungdom och sitt go- 
da namxi, för att "rädda sin fångne fader, och 
häruti ser' fag ingenting -att afskräcka den", som 
älskar honom." ^ ., 

"Denna sak tarfvar närmare upplysning , Kar- 
meliter. ' Elickan har en , upphetsad inbillnings- 
kraft- oph gör det. mörkt, som hon skulle upp- 
lysa." . , . 

*^Högborne fui^té; hpn vill saga^ attjp^epijtw 
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biikcn åtnöjde sig med att gifva so^en tiÖatefse 
att hesöka fången, med' någon uppmuntran ifrån 
tid Yitr tid-, alt han skulle återfå sin fiihet, mot 
dei vilkoj-, att ynghngen tjenade polisen-, ^rige- 
nöm att han påtog sig en Bandits ryi te/' 

. • '-Och föV denna otroliga saga, iädeiy, har xii 
ingen annan .boi*geö än en dömd .förhry tar cs f ut- 
sago?" : ' ^ , 

"MeiJ döden ojtfedelbart- för ögonen. Det. 
finnes medel att brinjga sanningen i da^en, för- 
troligä för dem , som ofta närma sig döende bikt*- 
-barn, men ohekafita för verldsm^nniskan." .^ 

''Häi-i här dii rätt. Är timmen till afrättnin- 
gen redan bestämd?" ^ ^ . 

^ Cv^Med inorgönens ljus sker. äeu; min.FiU'S^e!" 

''Och fadien?" - 

"Är död." 
' "Såspm fånge, munk?" . .- 

; "Såsom tånge. Venedigs Furste!"* 

En tystnad inträdde. , . 

"Har idu hört talas om en mans död, vid 
namn Antonio V" böi-jädc åter .Dogen, sedan han 
hämtat sig från- sin förskräckelse. 
' ' "Ja, Signore. ^idmitt fromma 'embe tes vär- 
dighet bedyrar jag, att Jacopo ar oskyldig, tiu 
detta brott. Jag sjelf skriftade fiskaren." 

Dogen vände sig bort, tj sanningen började 
uppeå för honom v och den rodnad, som glödde 
. pä hans åldrade kinder, innehöll en bekänne}^, 
som icke borde "blifva ^émäi^kt af hvarje. öga. 
Han sökte Senatorns blick, med d^t uttryck af 
naensklighet som röjdes i hans egen, träflade den 
andres mästrade uppsyn, vlikasom ljuset kallt åter- 
studsai* från en glättad sten, 
. "Ers Höghet t'- tiHade en darrande röst. 
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%vad vUl duyharnl'' ' - 

''Det finhes en Gud for Republikeir, likasom' 
for gondotieren. Er» Höghet afvändé detta .stora 
brott ifråB Venedig !'\ " , . ' i 

^ "Du talar i Uara ord, flicka!'' ^ - 1 

"Den stora fara, iiYaii Gaido jsväfvar, har 
gjort mig djerf» Folket älskar er mycket, ooh . 
ingen talar om er, utan att prisa edert hjertas 
godhet och hur gerna Ni hjelper-den^fiitlige. JNi 
är ^stamfader för en rik och lycklifi; fainii^, och 
skall ej — ne(, kan ej*^— r om Ni också ville, för- 
klara dH för ett brott ,^ att en^ son uppoffrar allt 
för sin fader! Ni år vår fader, och vi hafva 
rätt att komma till Er, till* och med för att be-*^ 
göra nåd — ^ men, vördade Furste >: jag begären-' 
dast rättvisa." , ■ ' 

^'Rättvisa är Venedigs yalspråk."^ 
' "De, som lefva Välsignade af Försyhen, ve-* 
ta icke alltid hut den ol/cklige är tilt nutds. Del 
har behagat Gucl att hemsöka, niii^ c^S^^ moder 
iped lidande; hön uthärdar smärtor, som, utaq 
tålamod och kfistlig tro, icke ktinde fördi^gas. 
Den rin^a omsoa*g jag kitnde ägixa hen»p., väckte 
^cst Jacopos uppmärksamhet på mig, ty hans 
hjerta;Var då uppfyidt af ett barns pligter. Om 
Ers HÖgtiet täcktea. vilj^; $e den. stackars .Cario% 
eller befalla, att han föres- hit, så skulle håns 
enkla bei'ättelseyederlägga h varje föi*tal , de vågat 
anföra ;eniot honouj;^' , ^' 

"Det behöis icke — det behöfs icke.- Dilr 
ti*o på hatis oskuld, bar») är vältaligare,. 9n hans. 
egna ord." 

^ En stråle af glädje lyste i Gelsonrinas aolets- 
^ drag; kon vände sig tfrigt till den lyssnande man* 
ien och fortfor. 
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"riarts Höghet lyssnar till oss/' sade hon, 
*'och vi vinna vår xfnskan. Fader, de må hJota i 
" Vjenedig och skrämma den r$dde, likväl skola de 
åldng göra det, söm- vi frukta för. Är icke Ja- 
l:6pos Gud miri och edci' Gud?^ — Senajens och 
Dogens , 'Remrfnnarådets och Republikens Gud ? 
^-=- Ack, liade' det hemliga Rådet kunnat .sq Ja- 
leopoj såsom jag såg lionom, då han koiii, ut- 
mattad af arbete och ansträngningar, Jned. bi-i- 
ständer hjertä att han drÖjt så länge, huru hän 
inträdde i* vinter- eller sommarcellen^T- stel af 
lofd^ eller nästatr halfqväfd af hetta, efter årsti- 
dens beskaffenhet, och bemödande sig att synas», 
gläd, att han5 falskeligea anklagade fader, icke 
måtte känna isitt elände ännu mera tryckandeJ — 
O vördade, huidrike Furste;" Ers Höghet känöer 
Pygat den börda, som den svage ofta. måste åtaga 
sigj ty for Eder har lifvetvarit ett solsken; men 
det tinnes milUonery som Sro dÖmda att göra det, 
^m de afsky, för ätt slippa goiai dét, som de 
fmkta for/' 

"Barn^ du säger mig ingen ting nytt." 
*'Utom att jag icke öfvertygar !^rs Höghet, 
att Jacföpo icke är det vilddjur, hvartill de velat 
göra honom* Jäg tSnner icke Rådets hemliga 
diälj hvarför, det ville att ynglingen skulle låha 
sig åt ett bedi äger!', soni nästan blef döden för 
hobom; men' nit är allt upplyst j vi hafva ingen 
ting att frukta för. Kom, fader; vi vilja lemna. 
den gode, vördnadsvärde Dogen, att njutg den 
hvilaf som' Imns år fai*dra, och Återvända till 
Jacopo,^ för att glädja hans bjerta med hoppet 
om befrielse, och tacka ^ den högtlofv^e Gutls 
moder för hennes nåd I" ' 

- ''Håll!" ropade gubben med halfcjväfd stäm- 



ma. '*Är det sant, h vad du 8äg«r raig> fliötä? ^— 
i^ader^/kan det ^vara möjligt!"* ,.^. 

'^-Sigtiore, jag.häir sagt allt, sc^^n sapning-och 

samvete ingifvit naig^" " . » . ^ ; ^ 

if^ursteh syntes iomiTad^ .under det -han ka— 
stade sina blickar ifrån dei> orqriiga^ flickan på 
den lika så orörliga ledamoteir af Tremapnarådet- 
"Koni hit, bai*n/! sade han, och h^n3 stäm- 
ma" darrade, då han talade: "Kprnhit, att jag 
må välsigna/dig. ''Gelsbmina franitfä^ddé ,, och. ' 

.' knä^öll for Pui^stens fötter, Pater Apselcno utta- 
lade aldrig en tydligare eller innerligare välsig- 
nelse , . än den , som' strömmade ifråfi ^Furstene. 
läpp^V ^ Han uppreste fångvaktarens dotter', och 

N galt båda *en vink att aflägsna sig; * Gebomina 

• ^rättade sig ' med glädje jJeref ter ,' ty hennes hjerta 

var redan i Jacopos cell, längtande , att få nfie.d-r 

• dela^ honom hvad^ som skj^tt; men - Kartbelitern 
dröjde ännu, för ^att kasta en blick" tillbaka, .af- 
missti^oende^tilf en égeni^yttig pplitik^ sajoiman- 
knuten med dej*as, intresse Jsoto missbrukade rege- 
ringen till. fördel för en p'ivUegierad klass. Då 
han gick ut genoi^ dörren, upplifvstSes ; åter hafts 
hopp, fy han såg den ålderstigne Fursten^ ur 
stånd att längre undertrycka sina känsjioi' , med 
titsträckta händer och tårar i ögonen, skynda ^ 
frani till den änöu alltid stumo^a Senatorn, hvar- 

\ vid hans blickat* , under dji^ rörelse , uttiyckte en 

orolig längtan^ ^^t i en mrédoiennisikas sympati. > 
"finna eh lättnad för sina upprörda känslor. 

N < ' " 

'*•■-. . • ■* -t * 
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* \. . DödskV^ckan manar 

VeaeiUg eller mig I -^ Fort^ sky;aden er I 

" ^ < / * Bjriron. . 

En ny jnbi'ginn kajlade VenetianerDe till fle- 
[ ras göroinål. Polisens ägentei* liade bemödat sig.^ 
' att bearb<;ta , det alJinänna tänkesättef, o<iii d4 so- 
^leö gick opp öfveV den trånga hafsvikeh, * bÖrja- 
'- de toi'gen fyllas |ned menniskor., Uier fiyntes den 
D^fiEne borgai'en i sin mantel och mössa, barfp* 
tade arbetskai^lär , i en fruktancle och vördnads- , 
full ^Innesstänining, den' omtänk^sati^ma Juden i 
sin gi*ofva ^ock- och med ikägg-, ' ipaskei^de her- - 
rar och mångär uppmärksamma främlingar , ibland 
de tusende,' som ännu besökte denna, sjunkande 
verldsmarknad. Ett rykte gick, ätt den olFentli- 
ga vedergällniogsrätten , inniin kgrt, till- befoi^ 
drande af stadens frid och borgrarnes säkerhet ,v 
skulle statuera étt yairnande exempel/ IVled ett 
tn*d, nyfikenhet, Jätlja ocb bäm^begär, ined alfa 
^vanliga menskliga känslo)? i .följe, hade ditlockat . 
en mängd åskådare, ifrigt läfl^tande .^att bfifva 
.vittnen till en m^dm^niskas, sista kamp. 
^ Dalmalieriie hade marscherat upp vid hafs- 
stranden, så att 'de inneslötb de begge granitpe*- 
larne på/^Piazzetta^ I>ei?as altvarsama ,' discipli- 
nerade énsigten gjorde front inåt, emot de Afri- 
kanska p^kirne, dessadödenå .allmänt kända gi^äns^ 
Qiarken. ^ågra barska krigare, af högi^e ,rang, 
ging9 ^f och an ii*amför trppparaé, och en tjock 
trängsel fyllde ruaunet utanföre. Genom en sär- 
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slilt tillåtelse hade me^ än hundi*ade fiskare, fått 
plats ioOm spetsgården, för att blifva.vittnén. artt 
upprättelse skedde deras ski*å. Emetlan San Teo^ 
doros och det bevingade Lejonets framskjutande 
piedestaler lågo stupstock^ ocn bila, en^korg cxä 
sågspån, de yafiliga' tillbehofen vid «ti afi*ätthitig 
i dessa Jtider. ^Bredvid stod .skarprättareri. ^ • 

Änteligen riktades, vid en ri>relsé ildenivSr 
gor gaeade massiv ^ allas ögba på^alattsets port*^ 
Ett soi^I Mppstod, mäiigdeo hhif- or^fig, och ea 
lijten -trbj^paf ^birrgr visade sigV, *Béras ^teg vi>- 
ro, hastiga^ likaspi» <i>detsgång- I>aliii!atierDe opp* ' 
n^de sin^ leder, för att i deras' kret» emot taga 
dessa ödets tjeoai*e,' hv^reAer de åtei* tiUsl$tos, 
likasom de velat afsondra delinqv^njten ifrån vei^* 
dentH^h alla iess^ förhoppnfngaiv Då SbiiTerne^ 
framkoramo tilt stupstpckeo eineliaa-pelarne, de- 
lade dé Sig i tvS jLeder och' väntade på ett kort 
afs t^nd, undei* det Jaipopo^ tillika med sitt ande-^ 
liga bistånd, Kaiinelitern , stod iramför dSqens 
v^ei-ktyg. De senares ställoiag vai" sådan, « att de 
nåddes af mängdens blickaiv •' 

Pater An«eltoa var i en barfotämanks van- 
liga jordexisdrägt» 1)eti heUge mannen hade 'ned?* 
fällt sin kapuschong och* visade siaa sorgbundna, 
anleisdr^ och sio högtidligt stähidä uppsyn föi' 
mängdens blickar^ Uttrydiet i hans ai^slgte röjde 
,en oro% ovisshet, som då och 4^ aAtröts^ af 
hoppets l)usai*e strimmoiv Ehuru Jia6« läppar be» 
ständigt rörde sig till bön^ flögo likväl hatis blic- 
kar,, likasom af en oemotståndlig drift, . från d^ ' 
ena; till det ai^dra fönstre^t^i Dogeps p^latSr Han 
intog >mellerttd sin plats bredvid delmqventen^ 
och ^gjorde trenne gånger, jnied ianerlig andakt^ 
dtt bemöghe^ulla Jkdrsteckn^t» . , - 






jr3C6p<y, hade lantagit en lugtf siätfoing' fraöiloi^' 
^upstockén. Hans bufvud var blottadt^ Baps km* 
^i\l>Iéka^ halsen b^, ända' ner tUt skuldroi^na, 
4eo öft^ delen . af kroppen i sitt lione^ des öfin^ 
, ^aji ea goiidoUeji'»^ vanKga klädifad^ .fliatt iöll p4 
knä, med^i^sigtet vändfc emot «ttif»9lockeo , upp- 
i^c^de eb b^n^ stpd opp och- riktade sina b!ick«u' ^ 
jaied lugu o^pir. värcyighet jpå den emgifv^nde folk- 
Jiopen. på hans^ ögon långsamt genomlupo den 
nrangd €a änsisteny soni betraktade honom « Ui*- 
YQtdef ^ns aBiefsdrag: af eir feberaktig ; hetta ^ ty 
icke ett^Bda af all^ röjde något xielt^gand^ för * 
hans lid^de. Hans bröst arbetad^,* edn de so^ , 
Stodohaiis p^sen närmast^ ti^ödde gH oU stånd- 
akti^et öfyergifvil den' eländige^ Men <le dbe*^ 
dtog6 sige^ Han skakade» af en rysning, hvaref- 
- %CK, hans ställning ^återfick sitt foiista Ingn. 

'^I)« haii förgafve^ «ett <lig' „on» eft^r ett del-^ 
{agatide onsigte?"^ sade Kariaeliterfi'^ som* varit 
iippniirksaiir lg& den konVulsiytska*- rö^elsenv 

v ^'Ingen af den^ hyser något^ nsedliiände' med 
eof slackars» lonnmÄ^dii^e/''-'- - n 

'Tink på diif FiälsaieV son T fltan led *mö^ 
Jei öefr död f(& ett sli^te, so>m aékade hans* go- 
dpnt och fegabbade hans qval/'' ^ . 

Jaeopo^ gforde kor^leeknet oc& nedböjde värd*" 
nadsAiUf ^t hiifvud'' ' .. ^ 

"Har <li^ önnii: tfere böner atH g^noingjl^ merf 
botföWy fader?'' iiågade' béfålhÄfyaieo för 5bfr- 
rei^pa^ ''£&ilriir de hö^a Eådenr äro stränga f sina 
domar ^ärp ide likvlif b^i^mbertigci raol e» synda^ 
i^es sjäL'^ > ^ . ' 

•■; ^Har du be^Eämda or^-?" frågade YévSih^f 
i. d#t hans ctgon ovilkoj^Ugt riktades på palatset» 
IpBfftwv "Är det säfcert att fåfcgea »feril dö 2" 



Befalhafvaren smålog ät den * ep^Miga frå- 
gan^ likväl med^4^^öl^j hvilken vanligtvis ^n-' 
träffaa hos persojaer., ^m blifvit for mycket fop- 
\ -troliga med^ menskliga elänjiet^ för att känpa nå- _ 
got medlid€Uide. . \- ' . r 

''Tviflar niigon dei^å?" svarade han. ''Det ar 
inenniskam lott, rördaxie mmik,^ och i syHöerhet 
lieras, öfver hvilka San Marco fällt sin åam^ 
Ifet vore bättre, att er staekars. iyndare tänkte 
pa sm sjaL ^ ^ , ^' 

' "Säkert $ar dii uttryckliga, Jateml igår ordei-? 
jDe hafva bestämt en raiöut, då detta . blodiga 
vei'k måste vara g-jor<Jt." - • ' 

"Sa. är det, helige Karmelrter. . Tiden skall 
icke' Hifva lång för o^sj och Ni gör väl 'J., att 
begagna /den på det bästa', så -vida Ni är ilojd 
med fångens sinnesstänobing.'' ' J 

Då belalhafVaren yttrat detta^*,^kasta4c han ' 
en blide på torgklockaos siffertaäa och gick helt 
kall ^hi väg. Hai^igenom blej^o prtsten och' iån- 
gen åter allena emellan pekrne. Man såg tydj 
ligt, att dep föwe ännu icke viHe sätta tro till 
att afrättningen verk^gen "»kulle gå- for «ig. ^ 

"Har du icke någ9t hopp, Jacopo?" frågad^ j 
lian. . * ^ \ 1 

' /'På éud, KaimeHter!" 

"De kunna- icke .4?egå denna orättvisa ! Aj>to- 
nio biktade, för .mig — jag Ya>' vittne till Jians ^ 
öde i' och Dogen vet det.".- , ' . \ 

, ''Hvad är Dögen-och hans rättvisa, der nå- J 
gra fås ei^ennytta :ifegerar! Fatder, du är ännu . j 
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ny 1 statens tjenst 
, - *'J«g^ vågar icke säga, att Gud .skall förgöra 
dem, som he^ denna gerning, tj vi luilna icke 
uitg^unda d^ hemliga vägarne f^* ban« vfshetl. 
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iDettd lif oéh allt, Jbvad verldcH l^aA- erbju^da , äi'ö 
blott sitiA punkter för clen«Al[yetan4e$ öga, och 
fivad som 9jDe&.pss"ett ondt, kan bära^ det godas 
frukt i »ig: ^— Hap du en orubbdig trio på din 
Frälsare, Jacopo?*' - ^ ' .'\ , ' 

Fångeli lade -handen på^ bjerjtat och smålog 
med det stilfa lugn , som blott de kännay hvilka 
äga, denna tröst, / ' . ^ 

, /'Vi vilja ännii en gång bedja, min son.'* 
^ Karmeiitern oeh Jacapo knäföllo bredvid hvar- 
andra; öcji den senare/ dfedtöjde hufyude t på stup- * 
stocken, u^der vdet munken riktade, sin* slutbon 
Jill Guds förbarmande uåd.\ ,Deif förre stod åter 
upp," men ^en senare fÖrblef i sin Ödmjuka ställr 
nin^. * Munken var betageo siFså fieriga tankar, 
att han^ glömmande si^a^fordna /önskningar, nä- 
stan var tillfreds, att fången skulle kotnma i åt- 
nitande af de fÖrboppnmgär , som 'upplyfta t hans 
,egen själ. Befälhafvaren och böfteln, trädde narr 
jn^re} den förre vvidrönkj: Pater Anseibibs arm , 
och pekade» på siffert^ati. ^ ' . . 

^ "^tunden är nära,", hviskade hau, mera af 
vana, ?tnr af n&got deltagande -för fangen. 

Karmélitfrl^ vände sig ovilkm*ligt till pålat-* 
•set och glömde, under; denna hastiga i*öreise, allt, 
utom sin känsla for joi^disk rättvisa. Män såg 
menniskbr i 'fönstren, och han inbillade < sig att 
han V^^rseblef ett tecken , ämnadt att återhålk det 
slag, som nu skuHe falla.' 

''Håll!'', ropade han.. "V5d deu heliga Guds 
- inpders nåd, var icke så hastig." 

Dftta utrop upprepades af en gäll qvinnoröst, 

och nu ^ynte&"'GeJsomina , trotsande h varje - hin- 

^^ der,, som •ville uppehålla heniie, tränga fram g«-* 

^^nodi DaiiAatierna till gruppen emellan graoitj^- 
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' iarne. t^örwåair^g, och nyfikenhet «atte mängde; 
i rör^e^ och ett starkt sorl i^idde sig t>fver 
helöt tofgelv 

TDet är eii vansinnig Iv räpftde en rös^. 

*'Det är e£t offer för hans konstgrepp!" Miåe 
en anoaDy;ty nät en menni^a en gång kommit i 
4*op för något ntmärkt htotty titlski*ifvei^ ^wrlden 
hon^fiof^ vaéligtf is ^fv^eot alla andra möjligai 

Cfelsöaittnal fattade Jacbpos kedjor och sok- \ 
te' meé en vendinnig ans^'^g^ng befria hans 

/ "^Jag hade faoppoiby att man skalle hespara 
dig detlaf ögonhBcky stackar» Gddomina^'' sade 
l&9genV 

"Jt&r utan fruktan T sade^ hon, och tog ett 

djupt andét^v "De goi^af det blott för sjih skuH 

, — det ir deras väffeligä list, (öv att vUsefSra — 

mcm de kunna icke — ^ nej , def våga icke röra ett 

hår på ailt huffurf , Cm lo Y' 

^'Älskade Gelsoniiödr' 

''^ei , qvarhåli raig iciie>^ — Jag jill tala tiH 
Jaövghi^e och säga- åem^ alltv Oe äro^ nu uppi^o- 
tade, menf riär de få veta sanöingen, skola de äi« 
^a d%, Carlo, såsom jag älskar dig/' 

"Göd välsigne dig! — Jag Önskade att dii 
Mvig kommit hit!^ " ' ' 

frukta inge» tSng fot mig/ Xag' *r icke 
van vid en sådan folkmängd, men du skall fö se, 
att ^ag ufan rädsla talar ti fl dem och djei^ säger 
d«m sanningen. Om jag blotf kunde andas !^^ 
''Älskade! Du hai>en moder, en fader, mef- 
I . lan hviika du skall dela din ömhet. Uppfyllan- 
det af dina pligter emot' dem,^ skall göra dig 
[: lyck%." • ' 
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''NvL ka^n jag tala och du skall få se/ huvu^ 
jag skall försvara ditt rykte/' . 

Hon -gjoi'de sig "^Jös kr sin äkkares .armar/ 

hTilken, paktadt sina bojor, iaed stÖire riiotsträf- 

vighét lät henne gå, än han skildes ifrån lifvet. 

Striden . i Jacopos själ tycktes vara förbi; Han 

ned)>QJde sitt hi;ifyud tåligt ^ixiot stupstocken, 

'Xraiwför h vilken han' låg på kna, öoh att ddmm^ 

af- det sätt , hvarpå hans .händer r vora samman- 

-knäppta, bé^d han ;5aanolikt för henne, som lem- 

qat honom. Icke så Grelsomma. Hon benadoi-sitt 

hår med bägge bänder ur dfn 'fläckfria penna» 

och trädde fram- för 'fiskrarpe, hvilka hon igen- 

, kände på deras röda 'mössor och nakna lemmar. 

B^nofs^ leende liknade tlet, som- inbillningskonsten 

tillskrifver de saliga, i d^ras Jtätlekslulla uni- 

gänge. 

" Venetianer '/' . sade^^ hoij , '^jag _ kan icke an- " 
klaga er, *J viljeo vara vittnen till ^n.'maci5 död, 
hvilken J ansen ovärdig att lefva — " 

''Den gamle Antonios mördfti^el" mumlade 
någi*a i. denna gi'upp. 

"Ja, just denne .gamle, Jhederiige m^mnens 
mördare. Men,, näp J fån liÖi*a sannit^en, när J . 
- fån ^ veta, att dcö, spu| J ansett for éa lönnmör- 
dare, var eniiom sön, ^n Répabl^ens trogne 
tjenare, en rask gondolier och en ädel -man, då' 
sköJen.J- afstå fyån ert grymma hämdbegäv odi 
önska rättvisa." ., - ^ . 

Ett allmänt knon* jqväfd^ hennes röst, ^ som 
v^- så svag och darrande, htt en djup tystnad 
erfordrades 9 för att I unna hora hennes ord. Kar- 
meliterfi hade ställt sig vid hennes »ida, oohäska-*. 
jde, med allväisam uppsyn, ljud. 
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i ull följde sina hemliga planer/ csuntatricen och 
buifonen spelade åter sina roller, och tmllioDäi^en 
äflades i de töroiha nlutningiir^ som utgöi*a . den 
^ tanklöses och lättipgnrnes nöjen* Hvar octt eo 
lefde blott .för sig, under det Venedig höil^ia 
iastfnlla spira ooh störtade, géfiom/^itt gäderi 
ined de heliga gi*undsältser,,soin endast hvila på 
sanning och- nauir lig rättvisa, både. de sly rande 
ooh de styrda i ett lika förderf. , 
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ölargaretha, Kbrl den iemted gynfiade dotter^ 
vai> genora d^ yngre Farnese, hennes andras g«- 
mål, nu äfren PAul den tredjes niéce_öch pläga- 
de derfpre, en dtel af året hålia- sitt hof i Rom, 
Påfvcn och Kejs^B styi^dé på den tiden^ den 
största dekn iif aen ^krktna verlden efter 'dera^ 
vilja och gDdt3*ke.*Hedersbevisningåi", rikedomar, 
lysande titlar, maf| och anseende utdelades rik«-> 
ligen af dem, ibl4hd efter förtjenst, pfltare efter \ 
gunst och yniiCst*! -Bägge dessa' hÖga , personer 
tycktes Priujsess&D c stå lika nära , ty hos bägge > 
hade lion,^ redqiii' ^ere gånger, genom 'sin forbön, 
<x:h sitt bemodli^ädé, u^erkat raiidring i fleire 
härda domar, i?c]b vid flere .tillfällen äfven för- 
skaffat måkiga. rik^ skänker och högre äreställen. 
Den som' derfore ville trygga sin lycka eller helt 
och hållet ginindl^ga den , trängde sig pä hennes 
courdagar, ifrigl: genom hofträngse^, för att kom- 
ina hennes person nära, och af henne uppsnappa 
• ett ord,, iellw* åtminstone en blick. Hennes yttr« 
', skick vår allvarsamt och . högtidligt ; hon önskade 
att töt verldens ögon dölja sitt inSytaude. Lik- 
vt&l är tlet svårt, ätt blottställd för allas upp- 
märki^jotmul blickar, i längden beyata ^n hem? 
; . tighet ' : 
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&ynnerl)et täfladé den Rom^ska adeln om 
den hdga och ädla fuiiiw ynnest; ' HeDnes ,sjetf-* 
ständiga tänkesätt, h^ennes upphöjda plats i saäi-' 
häliet tycktes lofvå honom beskydd emot deJt god- 
tryke och de grymhétéiv soni utÖfvades af det 
Farnesiska huset. OcK kanske var UaVgéVfetha i 
tysthet verksam att afvända mångens olycka, ått, 
förekomma^ eller åtminstone, mildra déräs följder: 
säkert . är , att Påfven högaktade henne och att 
hon afskydde den vildaste af iians nevÖer, ^ han, 
som sedermera 4 Patmå' träffade^ af en förtjent 
v«(Jergällnihg. X«ysande fester aiÄställdes^, for cttt 
roa den unga Prinsessan, och fängsla h^hne vid 
Roih, der hennes närvaro lyckte» vara oumhärJig; 
Hon hade just /lyUgek återkomniit ifitan Kejsarens 
hmfj som emöttagit hennfi Ined 'utmärkt .aktning 
och tydligen rafcd afsigt velat visa veridan^ hvhd 
inilytand,^ hennes åsigter éch meningar hade hi>$ 
honom. -Om delta hennes växande ,inilytandife, c^ 
ler.s:åsQni en bekräftelse på detiiamma, chade ,re- 
-dan ett förstorande rykte sk]^ndat .före ']tfärgjaf«^ 
tbci> till Rom , ;der iaiaä . derfore desto ifrigafe |1a- 
gade sig tilt a^.på ett , högtidligare sätt emotts^ 
henne. Förheredelsei*na dertfll v^rp ännu icke 
slutade, då Prinsessan närmade sig Rom, hvar--: 
före bon, under förevändning att i sitt slott kvi-»- 
la it efter re^an, sÄnpade^i Cäprarofei. H^aés 
hjerta var icke lugnt cllei*stänadtför^ glädje- 'Gcr- 
nia dröjde hon dei*före i det herrliga, mcpcn^iga 
slottet, den^a undei*bara^ bygnad. af Vignola, 
hvilken inom ^ina murai* förenade Jandtligt 4ugn 
.m^ furstlig prakt. Der, i , den hvälfda pelar- 
gången , med utsigt åt den öfenätliga slätten , ]plä- 
f*de PriusesÄin långsamt-vandi^a afoch.an; gerna 
■ / Öfver^ 



ofverffkädade hxmy ifräia denna luftiga böjd, del 
ödelagda, vidsträckta landet och yä^de iin blick 
ofta åt sidan ^ tiil den hög^tidliga bergssträcka , ö»!» ^ 
få venster begKgTnsjade slätteru En vemodig, Qch 
sk^n aqblick,.soai slod i fuJlkomiig harmoni ijned 
hcnpes sinnesstämning. 

' Sin kej&ei*iige , fader hade hon lemnat svag 
och sjuk och med egna ögon öfvertygat/sig onå 
sanningen -af det ryktet, att hans lif sn^åningont 
af tynade, att hans ki^aflt var bruten. Med inner^ 
Ug ömhet älskade hoa i sia fader #in välgörare^ 
skaparen af hennes stoi*het, hvars hela >yäv4e bon 
kände. Men' tyngre, än dessa -känslor af barns-» 
tigt deltagande, foil p4 hebnes bjerta forutseen-^ 
det af de olyckor och invecklade förhållanden , . 
Il vilka, vid Kejsarens närvarande svaghet och pund-^ 
Yifttiga nära död, hotade att- utbryta. Hennet 
pianliga unne hade l^idigt nått 'sin mognad. Hon- 
åtitjpt sin fcders fortroende,, hvilken låtit lien«< 
ne djupt intränga^ i hemligbeten ,af hans dri-* 
stiga* och ädla planer. Anande hennes ^ bestäm* 
meke, sökte han att forberecia l^enne på hednin-* 
gen at de stora rerlshäodelserna , och uppenbara* 
de (or henne, -.vid lediga stuhdei*, det måt,hvär* 
till ^ han éträfvat^ de $aker, hvari han lyckats och . 
misstagit sig. - Ifrån en . högre ståndpunkt Öfver** 
skådade hon deiiore sin tids startsforhåflanden och 
uppfattaile dem vida. mera i stoi*t, än de som 
granat i krigets och fredens yrken.' Ty den som, 
i h vilken sak soni helst, en lång tid blott syssel* 
fötter sig med det underordnade, ^ocli genom «i* 
strängoiog pch ihärdighet sträfvar att ei'hålla och 
^en erhåller mästerskap' de ri,' niåste nödvändigt 
förlora öfversigten af det heta, om han i allmäB* 
■ De» wte SmvellQ. ^ 
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Ket ninsii^ förskaffat si$ <I^d. I^ätert Mralnade 
' Margaret ha redan då de ouiid>ik%a^ följdema af 
den dagligen tili tågande sjelfständigkéten ibland 
hennes fadei*s hpgre statsembetsmäp. Utom dessa 
olägeobéter^ oroade henne afven henne^ rättmätige 
brodjfrPhiiips svaghet j ty hon slöt iQi^d rätta äf 
■h^ns handlingar «ch yttranden , att han i framti-- 
den mera skulle bemöda sig om skenet af herra- 
väldet än ^jelfVä dess Väseiide, och således jträlak- 
tigt lydas af dém , äom på ett bedrägligt sä tt> visste 
att hyckla lydnacl o<4i eii fuUkocolig utidergi^ren?» 
het under hans vilja. Men • äfven hennes J^en 
ställning bekymrade henne. Hön hade ' med lugn 
o<^i utan passion pröfvat de 'mäktis^a vid Karls 
' pch hennes broders fratntitia hof , och ktinde der- 
före icke läp^e döija lar sig*, att hennes anseenr 
de äkiiUe sluta vid Kejsai'^ns dÖd, och hennes in* ' 
flytande lipphÖra. Farne$iska. husets ännu så nya 
peH afhndade storhet^ och den ålderstigne Påfvei», 
JöfVade^ringa éjsättoing för detäna förlust. Vid hoA- 
' ven och äfven annorstädes,- der menniskan utöfVar 
inflytatidf, vill t\en 'mäktige så gerna alltid visa till- 
frcdsstälUflse, gbdlief och mildhet, äfven. ona han i 
det innersta äf sitt bröst måste innesluta sin sorg ^ 
sina bekymmer och sin öro. Aldrig öfvergifver 
honom fruktan ^ att genom ett und5lup|)et -ytt-^, 
rande,, en obevakad nnn,såi;a och stöta ifrån sfg 
dem Söm äro under h5nom. ' Klokhet och ädeK 
mod ålägga honom lijka mycket att visa alla lika 
ynnest och afeeende. ' Väl är. detta ep offentlig, 
iäiige sedan röjd hemlighet; likväl forleder depna 
~ påtagna mask af nådiga tätikesätt dagligen men- 
niskorna till förhoppningar, hvilka kanske aldrig-, 
Qchaiitid blott^af en slumj), g[å i fullbprdan. "ty 
i eg^a aogelägenheter skåda .naeoniskorna allting 



• ' ' ^ .551 

i en Portedånde villas* fysande ,ftlrgcr ocK älsksi . 
att tJfyerlemna ^ At ett bedrägligt hopp; ocH 
dcraf det t)iisacuie i »dessa fömma kämie tecken tilt 
en^ äfven der ilen är sann, likväl alltid osäker 
och 'vaD6k(stig ynnest. ^ ' 

Margaretha hade l*edan , tidigt geiK»n$kådät 
hdtifvets fhsa konst y reflekterat deröfver och ut- 
forskat dess t>rsak odi den nytta maii deraf kun- 
de draga; hon ansåg det, i den ställning hon nu . 
▼ar, fo> en pligt, att utc^fira den, och att déri 
Stzniu&tone' foga sig eft^r hiiiket. ^Den inorgon^ 
då hon skulle hålki 'sjlt intåg i staden , steg hon, 
l^tida upp, för att,' sedan* hon med innerlig an-« 
dakt bevistat me«sfin, l^nijya sin klädsel efter da- 
gens hogtidHghet. Hon valde ^n' mörkgrön sara^ 
metsklädning, npred rikt broderi, hvilken betäckte 
armarne ända ned till handen, och halsen ända 
lipp till hakan. Of ver skuldiwna ka&|ade hon en 
kort inantel , af. samm^ |arg , < hvars breda böi*d 
lyste af guld och perlon Hufvudet pryddes af 
én Jiten sVart hatt, hvars svajande buske af ha-» 
gei^ädrar fastböHs af en dyrbar {uveL I denna' 
skrud steg hon^med' sina damer i vagaen. ,Hbn 
ibr deri fi*am till det ställe,' der iion^skulle emot* 
tagas af den Rom^*ska adelns högticUSgat^. Här 
gjordes halt, och Pnnséssan gick ufj^fcirvatt raeA 
sitt qvinliga följe stiga till häst. Med ädtlt skick 
' éch utan någons h]ei|i svingade hon sig p& den- 
matiyfriga, gåpgat*eä; sadel och täcke voro -af Ijus- 
jödt såinmet, stigböglér och -betseltyg fiyrgylda. 
En icke tali^ betäckning af från hufvud till fot 
beväpnade iatisbärare, som. hittills följt efter, vag- 
nen, red^^u,: på behörigt afstånd» före Prinsessan ' 
ochhepnes följe. De som vwoisgifetsen gåfvo sina 
kyssar én obetydlig' säokiHng» de ftfterföljan4«' 



ryltåvné höllo dem' uppi^ätt. ' Lika långt ifrån, 
denti^ förtropp och den långsamt ^mtågande 3Yi- 
ten.vid hennes vagn, Ved Margaretha, omgifvep. 
af sioa damer och det öfriga hofv^t. 

Äfven det mötande tåget öppnades af en »|u«s 
ten skara tnngt btvitpnade ryttare. "JDen intog , 
yid framryckandet, vägens hela bredd och dojde 
för Prinsessans förtropp del efterföljande, fred* 
Jiga, praktfulla: tåget. Mefr i det ögonbHck d^' 
sammanstötte,, delade det sig iängs~eAer och gpr'^ 
de med blixtens hastighet höger oCh venster om j 
i en skön , bågHk rörelse , föv^ ått på det angräo-* 
jaiicie , öppna faltet blida en lysande dubbel häi. 
Båda lederna höllo sig på tillräckligt afstånd ilråit 
▼ägeri, for att lemna Margarethas ryttare runa 
till en lika rörelse ^ t h vilken de äfven genast, ehu- 
ru med mindre ordning och skonhet, utförde. 

Prinsessan hade ' med deltagande Keti*akCat 
detta krigiska- gyckelspel och riktade, beredd på 
äfveräskningar, nu sina blickar åt vägen^ på h v ils- 
ken ^stadens och nejdens unga adel lett långt 
tåg koiiä framridande,' ådagaläggande' den tident 
riaskolas hela konstfäi^dighét i €apriolen,Gof het- 
tan och dylikt. Det var en sköö,. ädi^rsyn, dår 
alia på en gång sutto af, lemAadé hästarue åt 
•tallmästarne och i. slutet tåg närmade .sig Priu-^ 
sessan, som med sina'dQmei* ännu satt^tili häst 
oeh med ädelt skick och ' lugn afbidade ^ de an- 
kammande, ■ 

Denna den Romerska adelns ]y$ande; blomma '{ 
▼ar på .intet sätt att jemfora. med den pyasle ti-:tj 
dens; slapjpa företeelser. Ättlingai*ne af- dessa fa-; 
.nuljer, som sedan Ottonernas tider i det fiomer-' 
l^a landskapet emottagit KejserligiBi föi*läningar , 
kiafVai sedermera snäåaingom blifvit utträngda d* 
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ler åtminstone fordunkiade af den' ande liga mak- 
tens anhöriga. Nu mera visar den Romerska 
adeln, äfvén då den Jyser af vidtJ^römdå namn, 
att den föf, sin storhet mera har att tacka deti 
presterJigia bindeln än svärdet. Men dä föi* tiden 
fanm ännu ett stort antaX gamla och mäktiga 
slägter, som med sorgfallighet på sina efterkomj^- 
mande foi-tplantadp länsadekis alla dygder ehuru 
rvisserligén äfven dess last ej*. - 13e voro i besitt- 

/ning af f\lir, ick^ f9vnött lifskruft, och sjiledcs 
sinliga; utmärkta af det högsta mod, således äf- 
ven öfveimocliga,. despotiska- och våldsamma. 

'löénna brusande unsjdonis andel tga uppfostran dofi 
bildning fick Tanirgtvis en, stoi-artad riktning; lik- 

*räl använde man b varken ihärdighet eller sorgr 
iallighet vid den forsla planens fullföljande. Ffvar 
odi en enskilds lefnadslopp var en roman^af ge- 
nialiska drag ^ intressanta intriger och vågstytkeo, 
Blen utan sammachang och en allmän karakter. 
Ibland sådana kamcater herrskade den unga Sa« 

. vello, genom' mod och snille; hans slägts åfdeif 
och anseende , ^ han^ ålderstigna föräfdrars rike^' 
ddra och makt hade bland liöms adeHga' yngUn- 

*gar förskaffat * honom detta "höga företräde /som 
igenom hans personliga egenskaper tycktes hvila 
•på en oi'ubblig- grund. 

Hertigen otch hertiginnan Savello hade htift 
mänga barn; af alla dessa lefde nu blott denne 
yngste son, ty de äldre hade cfVr hand. dött un- 
dan, ofta oväntadt och på elt fasansfullt sätt. 
Ynglingen var derf^e deras ålderdoms tröst och 
hopp, heiTC i deras hiis,'mvr ände sjelfva. Da- 
ge ligen .ci-höllo de af smickrare underrättelse om 
fa vad stort han utfört elle\' talat,, men hans ulr- 
sväfhiogar förskönades etler doldes med sorgfäl- 
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iighet. Men äfvén * om n^n jsägt och * for deit^ 
uppenbarat allt, sliuUe de blott bäfya emottagit 
c)et med ett leende. "Ack, ja^ 'var påsamoM* 
sätt, när jag var ung/' sade den gamle Hertigéit 
vanligtvis, när hans sons utsväfvande iefnadssätt 
tiltfalligtvis ft*ämträngde .till hans öroRf Detta 
^fverseende val* likväl tillben dol ursäktligt. Hatis 
samtidas fria seder, det vida afståndet: samhälb* 
lUassei^na emellan, gjorde att mycket d&fSr ti^ 
den ansåg$ > förlåtligt,' som ^ ei» stiängaré sMSt*- 
liällsordning sti*aSas så^om ett 'brott Icke un^ 
derligt således, att foräldrarne ^ med skonsamfaet 
]>edönide, Hvad hela Rom förlät ynglingen; \j 
damerna älskaäe hopon»', och stadens ridderliga 
ungdom ärade, fruktade cch uppsökte lyono». 
^an trodde*, att till och med MärgarethQ fram-»^ 
ior andra utmärkte honom, och det var isynfi^* 
liet af afseende på^dennä omständighet, som håna 
, stånds kauh^ater valt honom tilt tågets anfårave 
och tiileman. 

£n skönaré jun^dom, en rikare ttat kuude 
denna tiden icke . uppvisa ; likväl fastade damei>« 
na^ likasom efter aftal, sina blickar endast på 
den unge Savello^ som, med baretten i hand ^ 
gick i spetsen för de öfriga. Lik ett pansar,' 
rikt broderad, och lysandb af guld och per Ior,. 
▼aivhans liftröja; på h%ra skuldran fladdrade en 
kort mantel, på den vcnstra\ lyste hans värfäs 
rikt besatta fäste och gefaöng. Hans barett pryd- 
des af en lysande rubin, iojOiefattad med snöhvi- 
ta, glänsande perlor. Fjäderbusken , utgn hvilken 
då' för tiden en förnäm man icke ge^*na plägade 
visa sig offentligen, hade han 4a;lömt, eller af en 
nyck underlåtit att medtaga. 

YördnadsfuUt bugiule han sig, tre gånger^. 
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for daiädta frun, som med Värdigh^ och mild- 
hfit såg ned på hohoiQ. Peréfk^' fattade han 
med högra .handen , stigbpgeloy hvari hennes fot 
Jhviiadfir, böjde ett ki^ä. Och talade i deni^a ställ- . 
nmg följande ord: r 

"Ifrån nutidens Cesars , den store Carls tron, 
iteriränder dii ^ hÖga FrnrstinnÉi , till £ans hufVud^ 
stad; ty Rom är Cesars, och attgifva Ce^ar hyad^ 
Cesar tilthörer^ läret oss kfrkan. Och sålede^s 
öfVérlemna vi oss åt dig, hans dotter, som hä^* 
fore^tliUer hans hÖga . person. * Ty i hans stätle 
regerar du öfver oss,' ^inskränkt, h^rrskande of»* 
ver våra sjähu* , våi*a Jbjertan , d^cn ädlare delen ^ 
jftF vårt jagl Din frånvaro uppfyllde oss' med ^ 
sorg, din återkomst återförer giädjén ibland qss^ 
Ji¥ilken/med dig fbVsvunnit. Tillstäd oss^, stora 
furstinna, atf åtfölja dig ända till portarna af 
denna stad, som fordom herrskade öfver meqniV 
skornas jordiska , och' Tch*gätng|iga ödön, iiklisom 
den ännu, i dag gör det öfver de )iimmelska och 
eviga. Ihi nedstiger bland oss ifrån den faderli^ 
ga jonens trappsteg, hvilked befaller öfver dé 
.Eegge Itadiernå, *^benenskar hafven och icke sät- 
ter någi*a andra gränser; for sin ii^akt, än de än- 
deliga, h vilka ännu alltid utgöra Roms storhet* 
Men lika nära står du denna mystiska makt, så- 
som- niece och dott.er tiy vår andélige fader och 
behen*skare. H varthän du väpder dig, mötes du 
af makten; lifven om du ville, ^undQyr du heniie 
ej, eliiedan .hon.alhid förblifver vid din sidaJ" 

/'Icke för att utö/va makt, ''^svarade Mar- 
garetha, ''utan for att lyda, återvänder jag inon» • 
Roms heliga murar. Gerna u^^fyiler- jag jpder 
önskan, och underkastar mig således - äfven er 
kärleks låg, att inforas och ledsagas af er inom 



iSessat TÖfdncyJs värda ratirar/hyilla jag endast rtteå 
en* helig bäf van vågar tuilkas. .Ä*f<)l|en mig der* 
frire, för att ingifva? raig mod, iför att beskydcJå 
ock stärla mig. Stigen åter till häst, mina Jbfer* 
rai', och ni,VSaA?cll6^ htif vid liiin sida," 

De redo långsamt fraimåf tilJ Bron,- der en 
oräkneliga mängd slatsva«fnar - höUo. Pi*inse$sån 
besvarade Jiär^de äldre Cavaliei'is yälkonistohsit*- 
ningal* och danaeriias helsningar, - 1 vilta trängdes 
i vagnsfönstren, för att lH se henne och MifvÄ 
sedda af henne tiUhaka. ^— JDer grundsatse» och 
regfor iéke .sätta nå|^'a gran sor for makten, är 
ett ^lildt. förmedlande' inflytande af oskattbart 
värde, .och hvan och en söker att till franatidÄ 
gagn göra sig försäkrad dei'om. 

Detta brokiga, välordnade och prAtfl|}Ia tåg 
mötte» vid- porten del Popolp äten oräknelig folk- 
skara, genom hvilkcu det blort med möda. tuoDC^ 
iopfMsa sig väg., Xaugsamt röi^e det sig fraisåt j 
tfllii det ,kon) • midt på Corso, 'der denna antika 
triumfbåge, söm raa« sedei^mera borttagit , då äh-i» 
uu gjorde gatan trängre. Detta, dröjsmål grf 
Prinsessan tillfälle att betrakta de itiålerier,. a/ 
hvilka den g^mla byg^nadeh var helt och håWét 
Öfvei'kJaddi Allegoriska- framställningar, anspel- 
nings på Carls, Storhet, på Margarethas och Fai*^ 
pe^ské husets inflytande, arbeten af talangfulla, 
men flyktiga målare , sådana som hofven, på des- 
isa tider, lockade till sig i. mängd. .Så snart det 
lyckats soldaterna, att öppna en genomgång' föi^ - 
tåget, satte det sig iröi*else framåt Corsq, ändå 
till dess vägen tager af till Farn<fSiska palatset. 
Ifrån detta ställe begaf sig- Prinsessan, med elf 
mindi^e talrikt följe, till sin boning,' der hchneå 
^en familj och en de^ af det Påfligahöfvctcracrti 



fogo henne, om icle.mcd iärlek, åtminstone metf 
aktning' Och vördnad. * Höfheirarne sökte' att 9^* 
Fort som möjligifor henne aflägga sina vördnads*- 
belygefser och aflägsnåde sig snart, emedan Prin-^ 
sessan ickeiängrc kunde dölja huru ifrigt' hon' 
läng^tade efter lugn och stillhet. Hon bchöfde att 
samiä si^, ei;hedan hon, ännu samma afton, skul-^ 
le emottaga' lyckönskningar af alla, som på den' 
tiden i Rom yoro mäktiga och ansedda. — Huru' 
ofta uppfatta«> icke storheten med förliytsamhet; 
och aflind af dem, som sjclfva icke äro i åtnjur 
tände af densamma. Ack! Om dessa missbetåt* 
r$a visste, huru dyrt och ^ Svårt den oUta kopes!* 
Hvem är då mer^ slaf, den, «om gemensamt na ed 
alla tjenar en, eller den, sona, ensam tjenar alla? 
Éficr några i stillhet, men likväl icke sysslo^*. 
löst tirtbragta timmar, församlade sig, enligt hu-: 
sets vana, damerna omkririg Prinsessan. - I bör- 
jan hviskade de med hvarandi*a; sedermera,' dä 
Prinsessan tycktes lyssna dertill, blef samtalet' 
småningom .högljuddare. Romerskaf a^delen^ prakt- 
fulla uppträdände hnde, i det hela, vunnit deras' 
bifatl, här och der likfäl hade de något att tad-' 
la. Likasom. qvinnän$ tippfattande af naannens 
fortjefist ofta bestämmes af en nyck, så tycktes,' 
1 detta ögonblick, .de Romerska fruntimmernas 
vnnest, med uteslutande af alla atidra, ensam 
bafva fallit på SaveUo. Ingens förger vwo skö- 
na" och behagliga, ingens sni^t på kläderna, ingens 
sätt att bära värjan iortjejt af bérÖm, utomhans.'^ 
FTan härmades af alla, (ikväl utan lycka och fr arn^ 
gång.^ Ty redan innan d«t som han upphöjt ti(l^ 
Jagens mod, hunnit blifva allmänt antaget, rik-' 
tade han sin smak och böj<lse på nya. in fall, 
bvilkfr^ i fruntimniernas ögon, "genast djupt ned-' 
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satte de kastigt FoVåidrades värde^ I Prinsessdm 
oPÄrvaro ' und veko . likväl hennes damer atf länge 
uppekåUa sig vid, så likgiltiga sak^rf Till ocK 
iaaed han«^ växt och båUping, hans blickar och^rö-^ 
relser omtalades epdast helt flyktigt. Ty för 1 
da^ gaf dagens hjeltes^ fina och hÖfviska tal , hvar^ 
Qied han helsat Prinsessan^ hans -^ ädla f6'redi*a^ 
och blomstrande spi*åk ^em -tillräckligt ämne. till 
€tt outtömligt beröm. v. 

"Ben pnge Sa vel lo/* sade Margaretha, 'sedan 
hon ec stund, med tystnad ,' afhört ^eras tal, 
"skulle ^enom sin ' näiVaro uipplifY,a och pryda 
Jivilket hof som helst, till och med det Spanska. 
Det är icle möjligt^ att visa sig forddaktigare i 
Terldeiij att, utan miiista teCken^ till tvång, gifra 
sina rÖi^el ser >iera' behaga än det. lyckas honpip, 
antingen genom^ Öfni^ig eller natur. Äfven' fa vad 
han säger, är förträffligt, och haps qvickheter 
lifliga och träffande , hvarfore \ag också, vanligt- 
vis, längre än med andra, plägar samtala med 
honom. JKanske slutar man deraf, att jag.vär- 
dei*ar honom h^'gré, än så många ^ndra, som, 
med iijta éllpr storis > personliga yärde, ärq min- 
dre lifliga i tal ock svår. Men. mian bedt*ager sig, 
om man trm* xletta; ty tvärtom, Ifaps anblick 
, uppfyller mig med fasa och rysning, ^emedan jag 
dageligen om konom hÖrer sådana sakei^, att jag 
^a känner mig • fres^tad att varna oiih Iföi^eställa 
honom ^ de farligheter och olyck|iga ,följ.der ,., för 
li^ilka haps eför vägenheter ^blottställa honom. J^g 
▼ill väl icke förmod^,," tillade hon, "att han der- 
iöre mera behagar mina damer, emedan foi' ho- 
*/iiOin i' verldcn icke finqes'. någonting heligt , och 
Kan brusande och utaö. återhåll : öfverlémnar , sig 
*l«iaa begär? —Jag fruktaivméd skäl,, att lÄM 
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Tiid» J^fnädssätt b^re^er honom ett tidigt och 
^rskräckligt slut." 

.w Margaretha' gaf si|i9 sista ord ep^högst égon 
toQvigt, hvårs sträoghet inildr|ides ^enonJ deti*o^ 
räiide uttrycket i hénoes deltagande 4äQsla. Ibland 

, da^inerna nedslogo de, hvilka'.hen^s förebråelse^ 
tycktes träljfa,- rodnande «ina ögoil. Meq äfvea 

I ét S&i^ b^£vQ förstärada af sanataTets äningsfullti , 

I slut; . Tillsäg^seD,. att aiia voro iorsamfede i sa<- 
len och med btAlighet väntade Prinsessan 9 gaf 

I d^TSL6 uppmäi*k:samhet^en a^inan riktning. 

! . ^Farnesiska palatsets, inredning vpi' ännu tckc 
till hälften slutad , men i de praktfullare ^tats- 
rummet» takens pane(fiing redan foV-gylld och väg- 
gaiiie bekladd^i med virkade ,^ af guM och siden 
gi^nsande lapeter. Då Prinsessan inträdde i trota-« 
salen, hejdade hon, van vid sin fadei*s enkfahof, 
bländad stif den rika forsamlingens skimrande prakt, 
ett ögonblick sina steg^ ^ odi gick derefter lång<^ . 
samt emot den pätränganoe mängden.^ Likasom 
eii blott tillfölligtet ofta på det lycliligaste un-" 
devstödjer en persons sätt att framställa sig , så 
gaf äfven detta ofrivilliga dröjsmål. Margareta en 
egen värdighet, och, höghet, som bemärktes , af 
de försafitilluk och hps ^em framlockade ett 
sakta ^(H*r af bifal). 

/ Jemförd med de Romerska ft*un timren, syn- 
tes Pi^insessai) icke skön, knappast täck. Likväl 
framkallade minnet af hemies handlingar, och 
intrycl^et ajf hennes ha Ilning och skick i detta 
ögonblick, hos alla én lycklig blåhdninjg af yörd* \ 
na<l och förtroende. AUa, på h vilka hon, under 
sin vandring genom den ryrfnligä salen, helsade, 
eUei*d^ hon tilltalade, tifvades af en^ högre käns^ 
la pch Imk 8igdubJ>elt lyckliga och sälla. Jcke utan 



afurtd SHg' mån henne, efter en' stund, stafiiia 
raidt för Prins Savello. Hon tycltes vilja tala 
med honom j hv>irförc alla *kringståi?nde >öl'dnad9- 
ftiHt di*ogo $ig tiHbaka. 

Prinsessan tog sig- af hans ' föräldrars- hälso- 
tillstånd, hvilk^ af ålderdom och svaghet länge 
biadratä att infinna sig i högre kretsar, anledning 
att fråga hvarfoie Savello ännii aOtid uppsköt att 
välja sig en déltagarinna i lust och nöd, en ma- 
ka. "SkuUe det icke ,'\ sade hon, *Tör edra for^ 
äldrar. blifva en outsäglig glädje, att före deras' 
död, se eder fastad vid en smaka och kanske 'Sf- 
ven omgifven af ., förhoppningsfulla söner, Ri/är 
den siste ättlingen af en gammal slägt; af er he^ 
ror bibehållandet af ett ädelt x>ch lysande namn; 
furstliga rikedomar vänta eder i framtiden. 0«i 
ni, likasom jag, egde tillåtelse att besöka denna 
^stadens fruntunmerskloster , ^skulle ni falfa i for- 
våning öfver de hulda tärnornas skönliet och be- 
liag. hvilka' gömman inom deras murar; döttrar 
äf Éoraa mäktigaste slägter,' som skulle tillföra 
er nya slägtskapsförbiridclser , ar f och H^iedomar, 
och i det husliga Hfvet raei*a prydnad^ och behag, 
Bli ni kanske kan ana. Huiu' dfta uppskjutas icke 
äktenskapliga foi^binde^ser bortom den tid, inomi 
hvilken mannen ännu har sinne for det husliga 
lifvet, och är i stånd 'att fasta sig och antaga i^a 
vanor!" 

Savello ville gernä hafva försökt at5 gifya 
STamtalet en annan vändning; likväl bjöd honom 
vöi'dnaden, att icke fåta Margai*ethäs erinringar 
blifirji obesvarade. ''Nådiga fru,'' sade han,^Ers 
Höghet anslår här en ton, .hvarpå mina gamla 
föräldrar hemma dagligen för mig sjunga enlåiig 
▼isa* Hade hertigejof i^in ftdci, haU^ twö 
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jemn€tt mig valet ^ fritt och id^^ genbixlf qfVerta- 
iande- yclat binda mig, ^a vore jag^iaMske länge 
sedaD (astad^ vid en mala. I en sådan sak, som 
rörcr oss sjelfva så näi-a, låta vi ogérnå ändra ^ 
verka pd'vår öfvei'tygelse, l^uru göda deras skäl,' 
hvura milda derä$ förmaningar än. ma vam.'' 

''Är icke j" sade . Margai^etLa ^ f i hvad ni nn 
anfört , litet ti*ols och ofvermod med i spelet ? s 
•ÄF ni icté ianskc i aJimänbct iallen för att ,gora 
N det som andra ogilla och förkasta, och attTslräf- 
va emot hvad ledra vänner råda er till, det må 
vara aldrig så bci*Qmvärdt och förnuftigt ? Jag 
f^'uktar att ni icke ^förstår att skilja edj-^f saon^ 
vänner ifrån de^ falska, »ch i denna er. vilJa eij- 
dast aktar på de senare. Ty hf^de ni nånsin lys$- ' 
nat till edta verkliga vänner, ^)£iille iti forski^äc-* 
kas for er sjelf och af vi ka från den bana, ni 5c- 
ti'3dt. Tro Inig, jag -sväfvar för ei* sktill i ett' 
stort, bekymmer. — , Huhi otygladt ras^r ni icke ' 
fram genoto lifvet! Den ena vålds^roiugen ut- "^^ 
t|iingci\ äén andra, och dagligen trotsar ni den 
gjttdomliga Mngmodjgheten ^ jioxa ända hittills be- 
varat ei* i så många fai»lighe,tcr. ; Men frukta det 
ögonbKck^ då ho» (5fvergifver er öcji Äfjrerlcm- 
nar er vämlÖJi :åt meoniiikbrRas hänid.'^ -»^ Mar- 
garetha uttalade dessa si^ta oitlen allvarsamt och 
hotande och såg tillika ned på ^^glingen, Som 
stod frdmfor henne i en lutande stäliniiig. Hen- ^ 
nes Blickar röjde ett liitigt deltagande ,>.son| Prin-» 
sen varseblef, men misstydde. Ett. fräckt j' bak- 
slugt leende i- miindgipprna - förrådde • hans dar- ' 
aktiga fröjd. Margaretha loVstod det^, vände éig 
med afsky ifråa honom till när ma» te grupp och 
tyckte», hela deil öfriga. aftonen , helt "och hållet 
hafva l^rloi^at honoait ur sigte^ 



Följande mörgonieii begaf sig Prins^sau. titt 
Vatikanska' palatset, ^tf i^ssa Påfyeos hand* ^Ha6 
hade begagnat sin nieces r^sa/ tUl kejserliga hof- 
vet^ och l^nom henne inledt tinderhandling^Gr,^ . 
h vilkas framgång for. alUIdr skulle försäk/a han^ - 
hus besktningen nf furstendöinena Piacenza ofih 
Parma. Ända tUl närvarande ögoiiblitk håde-^iu'!* 
visat foga vavtna för denna angelägenhet, emeéon ^ 
Pler Luigl, Pauls äldre peh mest älsksde ncvöy' 
ännu^ lefdé och liindé få en arf¥Uige.,'*hyap$ upBHr. 
höjande till en obero«»d& - furste tnöjligt^s skuHé ^^ 
kunna »tå Margaretha i ¥ägen. Men den oegeh-. ^ 
njttiga ifver^ h varmed Prinsessan -hos sin: kejser- 
lige fsider, bftdref och försvai*ade Earnesiska* hu- 
sets fördelar, hade på" sistone 'bragt underhand^ 
lixigarpa närmare målet. För att om dessa om-? 
ständighi^tér ' få' en närmare kännedom och äfvirn - 
t£^cka och. uppmuntra Margaretha till ytterligare 
verksamhet, längtade Påfven på det ifngaste <pf- 
t^r ett iaöte med henne. /. 

\ Denna' samman]u;>mst skulle vava förtrolig 
och till och jued. undandragas hofmänpen^ spe- 
jande bUckar. Prinsessan .^tog dérföre vägen till 
broii St, Angeio', öfver Julius den tredjes nya |[a- 
ta; den var anlagd i *^en snörrät sträcka och iur * 
neslöts af nya eller i verket vai-ande bygnader. 
Flere ]g[ånger såg hon ut celler de palats., h vilkas 
fulländning 9 sedan ^ hannes sista afresa, vidai?e 
flramskridit, eller bliCvit anlagda, ny å. Hon )ent?> 
förde denna långa och i*egeli^ta l^ata, en af d^ 
si^öna, ^huru ick^ af de .skönaste 1 Rom^ med 
-de ojemna ocl^ krokiga gatorpä, i de stora köpiii- 
gar och medelmåttiga städer, ge^om hvilkn uon,, 
de senare månaderna, åtföljt sin fiaders. kringtå* 
gande hofc Hemkarjsn 'i tre verlds^el^iiy den $to<^ 
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re Carl, yar i mistning aF ea 'fne<)e]pmikt ocl^ 
ett fa$t säte i Mna jriken; hans slott och^bdrgar 
be^tcnlo-af titifalljga uppstapiiQg^r »f olikartade 
defar, utaa beqväiuligbet och prakt ^ ja, iBland 
till och med utan det nÖdviibidiga* r' { Rom der- 
^tnoty berrskade i* sjelfva anläggningen och utfo- 
raodetdet sicfté O^ck.praktfulla;' och af don län-* 
ga 'fr4nvaron föreJ^om henne till ooh med d^t 
beksinta så^om nytt. Hoq vHle åter skada iladri- 
^i gra f vård, nii^inera Roms cita(j[ell ocK bprg. 
. Inom dessa oförs töi*bara murar häcle Cieraens den 
sjuode, £o*r få årtionden >edan^. s6'kt en tillflykt 
^BM)t detygeJlösa band, som Kejsaren- besoJdade 
cich 4)lvcv h vilka en /Eransysk prins förde belalet. 
Hon påminde ang' Boms pliindriog och det öfvér- . 
våld liian der utöfvat, en händelse^ som ännu 
var i friskt minne och -icke sällap, till pch med- 
' i Prinsessans närvaro, -ntgjoi^e ett bittéi't säm- 
- t$il$ämne« . Hvilka Tsvaga ti*ädaj',' tänktes hon', sam-^ 
manhålla icke de storas förbund^ endast derlore, 
att de blott ^ällani^ hafy a riktigt allvar méd fV^re- 
målen for desamma! X)ch huru lätt försonade sig 
icke igen,- eftei* de häftigas (;& strider," emedan de 
bårdaste följderna af deras .fientligheter icke träf- 
fa dera, Mtan n^gden ! . 

^ .' lionibr framåt genom Borgo, som då ännu 
pryddes af .många smakAilla hygnader från'forn^ 
tidei^, och täc)La. borgarehus, h vilka Nicolaus^en 
femte här lå^it uppföra, 'äfveii af Kafaels boning 
och mycket annat, hvavaf nu blott palatset Bra^ 
mante sTr cprar, ehuru Öfvergifvet, emedan ipgen 
mäktig prelat i|er numera residei*ar med sitt hof. 
-r- I JPeterskyrkans granskap, hy ars m&ktiga dom 
i*edan höjde sig öfyer den Öfrig^ st^d^;, sårade 
bg€a laoaern bygnad, ingeii Uk ea sax firam* 
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sl(.jutau(ie poi^ticö forsfåndiga 0ch bildade menni-- 
sko)*« skonbélssintie. De goda hygnader^a ift*4n 
gamla liden slodo helt ndra den nya kyrkan; 
bygtiingsplatsen visade^ i pi 1 1 ai;ésk' oordning, sto- 
i*a, huggna stenblock och höga träställningar. - 
I>ei|na blandning af hajfva ruiiier och änpupfull-^ 
ändade^ nj^ anläggningar lemnade ick^ .något vi- 
drigt intryck» . Med naöda slingrade sig vagbén 
fram på den smala vägen,' hvilken .toän lemnat 
öjipeh, for att ick^ heK och hållet tilj^pärra in- 
gången ttii Vf.ticanska palatsets Yöi*sta gaid- 

Prinsessan steg ur vagnen vid den trappa, 
sorti forer till Rafeds. logier, och begaf sig deref-^ 
ter till den hvälfla 'pelargång^^ hvilken hans snit- 
]e, genom känslans mikU utgjutelsér och yppiga, - 
mångfaldiga former, gffyit ett, så lifligt och giadt' 
titsefcnde. ' Ännu ^bibehöllG^ dessa konstens under-^- 
▼erk' sin första Ä^i&kbel, iinnu leftie personer, som . ^ 
sett å^m frarati^äda ur konstniiiiis hatid^ och skå* 
ckit deras ^kapai-es sniJfe 0ch eftide lefvaode och i 
iVilI' verksamhet. QHa talade pl'sin ^erforc i Roms 
högre kretsar om Bafaels * liehag och tjusande 
umgänge J och beklagade iians manliga yjiglinga- 
$^ja[s tidi^ bortgång till tn annan vcrld, Fpr ., 
Margaretha framstod nu-allt, hyad hon vid så- 
måtiga tillfällen och i tidens lopjp hört och för- 
nummit om denile konstiiärsånda , kfrasde fi^ s]V ' 
len.- Hon ietraktade takens och'. väggarnes a'ifca 
pi-ydwader, icke såsom ett konstverk från för- 
flutna tider, utan snarare med den kä^l^, hvar-' 
ttied man ^beskådar det, som ligger en 'så n^ra, 
alt nian sj/?|f irbr sig hafva medverkat till S&%& full - 
andning. Midt i gången stannådf hon o^h lutade 
sig ut emot en af dess öppna bågar, for att j pä 
«tt Vftiaiga sätt, tankfull och alkaisw»; laga den 

• 4 ' - 



<^tora staden, den tlystru, odstigi slätieh ocb cfe 

i^ rjerj*an fi-amskymtälnde " J>erg.ssträckoi'na i Äg- 
Dnsigte. *Hön liaHe åfdrig blifvit i?att hemmastadd 
på denna märk; henne* förliåilande till. Rom fen* 
rekom henne , oaktad t det fÖr t^i*Vai^nde var be- • 
tjdcIsefuHt och af vigt, liktfil hlott såso~in.'€tl 
ha»tigt och förbigående. Dei*fore bibehölt äfv^n 

-hennes i|äl, i delta ogonblfck, fcir dét urtderba^- - 
rg, nien äfven för det vemodiga och föi krossan- 
de i denna syn, denna friska stämning, som en 
iångfvarig vana eljest så sii^ningom' boMnöter och. 
forsloar. Den riktning man,' med; en"S3l^*ynt 
fraftigång, -ifi ån hennes spädaste ungdom^, s^kt ' 
gifva hennes 4^1, hindrade henne^ att länge öf--' 
Yei'Iemna sig ät ^samma- känslor; tlet^var ett he-^. ^ 

. hof för henne, -att uppsöka ^erns grund bdi f5- 
refnM: hllrv st^^äPfvandei eftei" ycddiiig storhet och 
makt y och i naotsat» dertiiif ödcls ironi i b vilket 
med synnerlig > föi^käHelt Just trO?«a^ 'tfe^, sora 
tyekes^vara. grnndadt för evigheten, ©ch dcre* 
mot åt efterveridén, ofta i firtnsendeft, otTioff-* 
drade bibehåller de änspråkslasas te stiftcl-^er odi 
l^lygsaitimasté minnesvårdar. Hvem niirinej/ icW', 
huru mången högst enkel ianl^e, hvars trhfFäpdc 
sanning nästan synes all daf^fig. hätu^^ månget han d-^ 
grepp, som tyckes tillhora deq lägsta mekanism J 
likväl ofta trottjar mäktig rikcnsr fäll, Kkasoni 
Wott han hade betydelse i verjilshifttojlen. I:san-* 
biitg, hvarje i framtiden skådande statsman sknMc^ 
vara nära förtvifian^ oin icke ined velandet af 

-hans pligt gåf ve honom stycka, att med starfig 
band fasthalla rodi-ét och föra sitt skepp så-långt 
och i så rätt kosa, som hans egen och racBnir» 
ikans förmåga- i allmänhet tillåter. 
' ' Man måste väcka Prinsessan* lir hennes tan V-^ : 
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fultbet och påtmi>Q9 heime oin hennes onbel^ 
nu redan i>egifvit sig' i kansliets rum. . Dess« 
håCva, såspin^ ifinehållatide Rafaeis största iilstids^ 
.v(!rky tktt nanwi &( lians Staozer. Gerha drö)de 
Påf¥<u i denna ofQgifniiig; ty ännu sökte Kyrkan 
bU: befrynda sig med kon&tens genius, €>ck trod^ 
de sig, geitiom,eft sådant förbuod, vinna ny V^^af^ 
ocli nvera styrka. Ma)^äi*etha J:>lef ett ögonbiick 
upp^håileiif i d^Q föi^sta Stadzen, der Attiia år 
'framställd y då han af Léo och af utskickade £r&a 
JudarneV höga Gud afhåiles ifr&n i*of och foi*o«- 
délse: äipnén, h virka hierarkien v i den fuUa k ä na- 
' la» .af sin makt, uppgifvit åt .koostnärn. Sedaiu 
.denna, tid hade Jikväl en stor förändring tiraiat i 
den Ron»erskli faiei*érMcn; kyrkan förskr^kte bc^ 
lockade kke mera genom sig sjelf ; deremot hade 
dén redan lärt sig Jconsten att uodei^bandJa ock- 
förstod att gp^a* Europas makter uppmärksamina. 
på deras ^gemensamma faror, och fördelar* Ifr^ 
den egna trygghetens och välfärdens ståndpunkt, 
visade sig derföre, äfven for de fri^inniyi^9 )a. tiH 
och med för de fritänkände regenterne upprätt-^ 
hållandet af kyrkans anseendté så^om nödvändigt., 
åtminstone såsom önskansvärdt. Prinsessan Var 
diuipt invigd i denna politiks hemligheter. Jloh 
eftertänkte ännu en g^ng hastigt,^ huru mycket 
Kod kunde få^ upptäcka och saga, utan alt Öfver*> 
glfva den roll af medlarinna, som omständighe-- 
tern^ anvisade henne. , — ^' * 

Hon fann Päfven ^ h vilken hans hög» ålder 
gaf ett ärevördigt Utseende, sittande i en med 
guld ^ch purpur prydd länd^tol. Stan hade helt 
nära vid hans venstra sida ställt en mindre h^ 
stol för Margaretha y på det han obelysmad o^ 
sakta måtte kunpa tala med henne* 'Efter deo 
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ir^tiliga kfläböJDiit|;en , ttnder hviiken Paul räckta 
lienne sin iiaod^^t kyssa ^ vinkade han åt. Prni^ 
sessao att stiga upp och sä tia sig vid hans ^da, 
SVit«n aflägsnade sigv ma^n tilislöt dövrarn# tiU 
rummet och vaklade de yttre gångarne f hvsréf- 
tér det politiska ^amtakt^ sakta började och hvi^ 
skAnde fortsattes till slut. »^ 

Föreiiiåtet för gubbena ifrigaste önskbingar 
blef samtalets äame: kajsarens bifall till hans' 
slagts upphöjelse. . Mavgaretha berättade, .att vid; 
henöes afresa denna angelägenhet redan låtigi 
fr8nis\i*idit»' Likväl fordrade liejsaren isåsoni vit- • 
koF' för dess slutliga af^c^ande^ att mmi, på ett 
mera bindande i^tt måttq försäkra hennes gemål,; 
Prins Brantizio, on[^ sacGés$ion?i;i , än -scura^id unr-- 
déi^handlingaiuies Öppjpande och ' fortsaltsrbde l;it- 
tills ägt ^runu ^ I -detta af seende fann hon Påfyea< 
80iidigai*e än liånsin* ' . Hans gunsfling, ^ Pi^ Luigi 
Farnese, ^de redaa länge i sitt äkten^ap vart!; 
jit^n bavia, och hoppej: att se detsamma yälsig- 
nadt med några arfvingar- hade småningom för- 
svuniiit; .derémot var lu>$ gubben den öpskan^if* 
ligare än nånsin, iitt se sibt namn pr|inka i raden 
af Europas, beherrskares , odi att bltfva försäkrad 
om, attMet skulle öfvedeTva honom bch fort^ 
plåntas till de aflägsnaste tider». Äfven i detta se* 
nare afseende började han inse| att Pier Luigi^ 
bvilken han, bland ftUa sina nepoter, ensam om- 
fattade med en fadern svaghet och ömhet, vore 
fogn Jignacf) att förskaffa en helt oqJi hållet ny 
ätl anseende och gunst; att deremot hans öfver- 
mod, hans fldlkomliga brist på allvar, dygd och 
hållning, långt ifrån att Kunna grundlägga en ny 
ätt, sparare siiolle bidraga' att bringa äf^en den 
ältta familj i foi^akt, och att' till ocb med kanske 
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^ ttörta den. Haii' lys^nad^ Isåledes nied vänligKe^ 
tiit Pnnsessons bei-ällclse och förklarade sig be^ 

/redviliig,^ att, till förmän för dep yngie brodeitjj 
iftåt aiTsx>Ijden i hértigdömeim utesluta den ^1^ 
xlrcs oäkta efl*?rkomniandér Ifrån detta 'iimneÖf- 
Vei^jipck Påifvén tilK allmännare saker, qcb sökte 
Äf Prinsessan erhålla nya underi-ätlefeer om Kej^ 
sarcn^ helsa , , oti> gun^lingarhe* böjelser och sva-n 
ga,'sidor, eller också beVväftef^e ^å redan iSrub 
kända sake^\ Ända dklilfs^ h'0de' del till och med 
för <|c när ina»t omgifv^andeförblil v it dunkelt" el- 
ler o^äkei-tjorn Pkilrp gynuflde någon perston 
ft*amför eo annans Man sade om hon-om, att han 
^hp9 nieniiiskDrna icke ui*skiljde ejlcr värderade-nu- 
got annat, ärt deras otdedellrava brukbarhet;' alt 

, nan skonade sina vei^ttyg, -synickråde dem på ett 

' fint satt, ebtiru nifeit. fmktan' oeh "rai«sti'oende, 
och -^illtid tncd ^ aldri;^ slurtiraiide ft^rbåga , att 
de skulle kimaa Itrdaj^ödi^^få Jbcrr^välde öiVérii«>- 
nomi ött han til! och med icke. tilläte dö andeK- 
§11 niyndjghetériKi^ hvilka hai: tycktes' vai'a lydig 
öciK helt och hållet tillgifvpn; Ittt intränga i^- hans 
politiska kiiraktei*. Han* bikt (så lydde bei^ättél- 

^ serna tifl den r heliga Stolen) m nefh t tatfes - alltid i 
alimilnha ordalag, och hans samvetsskrupler' an- 
tyddes på ett g^lcIILl; sätt. Man emotsåg rderfö- 
re i hoiiom en komm» af* en Ldt n^ bch oTan- 
tig karaktcr. Utan passion, iitan be<änkj^mh<*t, 
oivertygad 0m «in .kallflses' omedelbara sändning; 
ståndaktig i sina 1<^1 och' misstag, likasom i det 
tätta,.som han eii gång. valt; en annan person 
^åsom^ menniska och regent, en beständig ^åta, 
svår och lätt att lösa',' allt efter soni man funne 
eller icj^e ftmire nyckeln 'till hans karakter. Måof* 
ga af Påfveös frågor Yände^«ig kring detta Tig*^ 






tiga &möe. Margaretha BetTarade dem till en 
del ^enom lätta antydningar, fulla af värdigbei 
och konsidcrationer, oclusÖktQ. emoJlerttd genéni ett 
behändigt inblandande af iopia^fde ocli insöfvandie 
undeiTättelscrpm ]LejsarensvÖi:dn^d for Hans Heliga 
hets person och om tronföljarens^ stånda](.tiga un- 
dergifvenhet under Kyrkans vii|a*ocb styj*ei$e, att 
afleda påfven-från detta ömtåliga 'ämne. Tj^,det' 
låg icke i hennes uppgift att för haa« ögon blot^» 
ta det kejserliga hofvets djupare hemligheter, el- 
ler att iippoifra det ssiki*a stödet mot en gubbet 
tnat^ försvinnande och. bräckliga beskydd, h vil- 
ken . mer. än en gång varit' så. nära grafjcn, 
att man. redan^ i:^{^ifv4t lioppét 6m hans veder- 
fående. _ ' • _ ' : ^ 

Det hemlighet$ fulla i depnä audiens och desf 

ovanliga långvarighet- väckte uppmärksamhet i 

Rom och blef ett rikt ämne for ^ällskapskretsayr 

*iié. - Desto mera sökte man a^tt göra sig bemävkt 

-af Prinsessan och bemödade »ig att genom ly^an-? 

de ^ster visa henne den glädje^ h vilken m^, i 

anledning af * den ädla, storsinoade fruns åtcr^ 

komst, icke btott hycklade, utan verkligen kän-* 

de. Hon hade JR^rmått öfveivsiU goda hjerta att 

låta Savelb käqna sin onåd. , iDet föreföll ^^ 

stolte ynglingen odrägligt, att offentligen och i 

hela adelns åsyn blifva Behandlad med en mist* 

aktning t>ch ett fSrakt, som den "kejserliga dot* 

terns-makt och ridderlig sed lorbjödo honom att 

hämnas. Ban beslöt derfore, redan före lustb^r«f 

heternas slut., att aflagsna siji; ifrån Rom^ for att, 

inom Isin faders sköna hetTadörae^ med några få 

kamrater, 'Romei*ska väUastingär, smickrare och 

kfi^pj^re, ini^esluta sig i det behagliga Aricia. 

iitiiäa omj morg«?ke» nade baA wed dcssf 
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bussar stigit till hä$t ocb red ut ifrån den gan^ä 
borgeofr (Marcelii teater) öfra gärd/ utmed rui — 
nema, der i tradgäi'dca'iia-^- bredvid de afUid giiön^ 
skande aiiivgr6'nsi;;anlLorna , mandeltrid^t jr«d%a 
biomimade y persiliati) Jinoppades vid sidan åf sCr5d<^ 
4p, vi/da orangeti^d och marken -öfverallt yai- 
betäckt medlen späd grönska. Soleii kastade ett | 
inildt sken på Antoninska badets b^ga vä^ar^ ' 
bviika tecknade si|[ på en gåbg^ skarpt odTiniidt 
«mot de aflägsna bergens blåsT skinuner. L^gi*e 
bort, vid St. Sebastianos port, skyndade vakten 

. iran^y icke for alt uppehålla, utan för att bé^a 
odi- visa det ståt ligii tåget sin vördnad. Vårcb- 
lösft besvarade den uöge -prinsen d^ras belsning, 
red fft^n^åt/ men Vände sig likväl om i porten 
,6ch ropade fra/n vakten. Han framdrog ur iira 
gördel n-f^gra guldstycken, och kastade dem 'hand'^> 
i^st till de framsprmgande soldaterna oCh ' sblr-^* 
rerna. ."^mottagen detta," sade ban, ''till' -tackj 

' f6r ^r belsiiing, och," tillade han, sällsamt rörd, ' 
"äfven till ett nunoe åf mig." Hans följeslagare 
-och hela' sviten 'ufbrusto »härvid i ett hogjjudt ! 
skratt; ty. de hÖUo den känsla J som hastigt be- 
mäktigade sig den v^ide ynglingen, for étt skämt 

- och gäclieri af hans vanliga sidg. 

Framåt; tågade m^n nu gendm de lialft Öds^ 
lig^ förstäderna. Ty ännu stod här månget bus, 
bedi*efs mången odling, som ett forvekligadt slag- ' 
te fSr^ i en scirare tid helt och hållet. öfveraiif- 
^it: Till venster hade de Caracallas Circus, der- 
.efter fol|de de Appi^ka vägens lopp, h vilken nu, 
mindre begagnad , ^llt mer och mer börjar förlora 
sig under de närliggande bygnadernas grus. Åsy- 
nen af de gamla grafvarna , • på båda ^idor öm 
Tagen, Väckte boc Sayello en obdaglig känsla 



fx^ stoppade l^ms- dystra sinnesstämning. Först 
sedernaera, wK: vSgen.vid foten af* 4^l>an^t^g^t 
sni^nifigofli höjde sig, en lättare luft fläktade, ut* 
^^ten öfver slätten blef friare och hafvfet snart 
på afstind syi)%t, började hai^ bjerla upptina i ' 
det klara ^klenet. odf 4eti benliga ntsigien, och 
iiied/dem.ifcQsa kitryck åtei^vän^e äfven glädjen 
cSfBfAftkii^&ak i faäns . bjerta. Denna ^ förändrtng n 
niirktes , snart af lUans smickrande , katni/ater, som ^ 
9U pä allt sätt berpodade sig att tmderbålla dén^ 
Mån skämtade y ehuru med en viss yarsamhet, ^ 
emedan prinsen» ännu »tycktes Vara öiÄtålig och 
retjig. Under denna samtalets nminteri^et, hade en 
af hsistarna oförmärkt ' på den hårda Itomi^rska 
Icmdsvägen^förlcH-at sin ena skd. En tjenare>iic^ 
j^des tillbaka, att i;åppsöka den; af det öfnga tå- 
get hÖIlo. några, för" att invänta honom; de an-^ 
dra föl ide långpmt efter prinsen , som , utan att^ 
märka ij^ndelsea^ red förut i en lätt traf. Några 
minuter' föi-flÖto, inpän Savello bjef varse ^ att 
han var långt före sina^ följeslagare. Af hans svit 
hade blott en ecd^ qvarstannat vid hans sida. 

, flan stannade, för att icke skilja sig för långt 
ifrån de efterblifnay en föi*sigtighet, som aldrig 
är öfverflodig i trakterna kring Rom.. Bavello 
tycktes med otålighet efter forska skälet till dröjs- 
målet; hans säJlskapskamrat, som ibland så må^- 
ga ensam omfattade honom med sann tirigiiVeQr 
het,^ sökte emellertid att komma orsaken till hans 
dystra sinnesstämning på spåi^n; icke så mycket 
af nyfikenbet^ som^ fastmera i det hopp att kjtm* 
na. muntra honom, och skingra, hans oro/ ^ -* 

"Efter du är så enträgen ,'* svarade Savelto» 
"och vi 5ro ftHena, vill jag för dig bekant» min 
svagfaet^ ocK dår^ap^ Redan Sittida i morse skic* 
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kade inah ifrå» slaltet den tmdep^tulsen upp^til 
iDigy att min lifhäst, den Svarte^ visada sig mot* 
*iträf\^ig^, jsparkade bakut, l>et$ ocfepä fntet xi$ 
ville låta betsln eller sadb^sig. Jag befallde då 
att låta betsla en annati, men äf?en om denne 
berättades mig, att. han spjt^rnat emot ocb icke 
viile lemna stallet; Inför min omglfning dolde- 
|agy h vilket intryck denna saga gjcade {lä mig; 
lag låtsade Vara lugn. ^|tfen s^dan^ jag yet icke 
hur det^^kom tHl, ste^^ade åsynen . af de gam- 
la fabelaktiga grafvarnä, på^ båda sidor om vä- 
gen, mi^t förra dåliga lynne. Jag hai* föriiiraJ- 
di*ig ägnat dem någon uppmärksamhet, knappt 
glfvit akt på dem; men i dag sväfväde de ganoia, 
spökHka ångorna om dem, oemotståndligt for min 
inbilbiifig, så att de ännu stå lifliga för jnin 
sjäh Men låt detta vara o$s emellan; . der - kom- 
mer vårt eherblifna \(äll$kap, låtom oifslora hvad 

sozn^ppeballit dem.'^ . 

Deri sinnesstämning, hvari SaVello afboVde 
dei*as berättelse, gjorde, att baU lilt oCb rned i 
denna högst vanliga händelse såg ett olycksbå- 
dande tecken. . Likväf framtvingafle han eh'hån- 
JTuU Itiin och gaf^ då han svängde om, sin b^st 
^porraitia, for att återigen komma ett stycke fört 
de^ öfriga. Hans följeslagare och tjena*'e följde 
}ionom, nndp' tystnad, tills tåget änteligen upp- 
pådde en dal, hvarigenöm vägen förde opp till 
flottet Alicia. . , 

Den liUa besättningen crapltoff vid porten d« 
intågande med krigjsk ppmp och högljudda gläd* 
jerop. Åt dem biagte dera$ herres ankomst väl* 
Ufnad och ofverflöd, och befriade dem, åtmin- 
stone på en tid^ ifrån ' dett^a bésynpcrliga bejag- 



ringstillfitånd, hyari deras svaga antfil ocb lan^t- 
Toäjanens bittra hat vaoligtvis plägadie hålla dem. 
Allestädes dei* man trälTade någon easam af deiioa 
legda tropp, biefvo.de, ntan vidare *oraständighei- 
,ter^^ ihjMldagna ; ty att döda dem', ansågs af db . 
flesta såsom rättvisans .^vcri, ja, till och n«ed så- 
som en försonande^ och Tenande^ ^erning. Sesta . 
beväpnade band, h^^itkas antal 9ch makt af dtn 
-tidens^stora familjer, begagnades, icke blott !Utt 
beikydd-^ iitäB älven .tjeoade att för verlden vis^ 
deras gläas och foi^svai^ dera^ höghet, lord^ m€4 
v^tta namnet Banditti;, det vill säga , fridlösa, ' 
bannlysta. Be^bestodq af alla sjags^ 9iissdådar«, 
^uiderhöllos af de Hometska Jänsherrarne , på' dé»- 
^s fai*a och till ^dei^as fördel, voro alltid siaai 
brödfaeirrar med en orubbelig trohet tjllgifna och 
lydde i allt blindvis d^ mäktiga, sotn. försvarad<r 
dem emot lagen. ^ Da^sa fprbund ^ :ehm7f^ål% 
den grundval, hvarpå den hvilade, än var, fran^i^ 
kallade åtminstone en skenbild af den skönaste^ 
dygd i menäisko7ifVet : af trohet och ktillgifvenk^t 
i döden. — Så l^da. ofta. vissa* dygdci' sitt w- 
^spiHidg i^*ån laster, ifrån dygder åter laster och 
%våi*a brott sin uppkomst j sa att man nästan 
skulle vara, frestad att tro, att de^sa så skarj^ 
motsatser äro innerligare fÖrétiade och SAXfimaa- 
^fda, än man vanligtvis loa*^s|;äliejir äg. 

p& ankommande tågade nu , In pi gård«gav 

hTai*s .stenläggning vai* 'förvittrad, betäckt xnéA' 

-^rus och häl' och dei' öfvervait näed gi^äs. Äfve» 

i det iijro af alottfet visade s% spår till ett öf- 

^ Terhandtagande förfall; trappan . var i«eds|iiinkQiy 

flere steg mycket skadade^ den stc»*a gången öda^ 

H((, och dtss fönster ^af balfmuttmide triilikc^ér 

Détt sUte iSavtllqi ^ afif 



torftigt skyddade emot den inträngamle vä&n.' 
1 på andra sidan /)m' gången låg en väl un- 
bållen , icke längesedan inredd flygel. Dett vet?- 
it sydvesl, och man öfversåg" ifrån dess lon- 
staden , dess leende slättmark och långt^ i 

fjerran, bortom den öde stranden, hafvet. 

I salen var dfet gamla taket paneladt efter en 
f teckning, TÖggame ofVantill, på bara ro u^ 
, målade af en skicklig hand, men nedantilf 
Ida med läder, af 3et' slag-, som Tordom be- 
^es i Venedig ocK efter väl valda mönster 
rktes ,med guld. På ^idan lågade i den breda 
linen en dngtig bi*asn, -söm kom dje röryekli- 
e sädeiläpningarne väl tiH pass, emedan vä- 
t ändrat sig på 'eftermiddagen oeh en k^U vind^ 

höjderna- överraskat de lättklä<åda resande. 
it i safen stod boi^det redan dukadt; ty Castel-^ 
>n badé tidigt fått underrättelse om sin upge 
bondes ankomst,, och i tysthet låtit laga allt 
dning till hans émottagande, utan. att likväl 
on på orten f^tt den minsta vinkdei^om. Han 
de y-nglingens ifriga önskan , att okänd ock. 
n t ad få ströfva omkring i sin fadefs herradÖ- 

för att uppsöka ^fvcntyr^ hvilkas utgång of- 
ar forfalrKg. ^ , 

Bordet Hcdtytagdcs af oräkneliga rätter, den 
igliggailde nejdens alstei*, men lagade med fin- 

orh omsorg; ty änm^ var mao i Italien bo- 
ssen begifven på detta slags njutningar. Det 
, mjölkhvita kalfköttet ifrån kusttrakten, det 
ja, tama fjäderfäet omvexlade med skogalmes 

hafvets byte. Då till descrt, jemte årstidens 
ter, äfven mlagda, fratasattes, ropade gäster* 
lögljudt och tidt och ofta på mera vin. Här 
LÄdps blott inhemsk frukt; ty denna odlades' 



Dch sköttes sorgftllrgäre ätt i senare tider^ raan 
satt^ ännu mycket yärde på årets och äfrcn på 
gammalt vin ;• om allt detta körer man jin i trak- 
ten af Rom. aldrig talas ett ord. Bordet afduka- 
des; återstoden framsatles för tjenarne^ och räck- 
te sederfiaern äfven till att rikligen mätta besätt- 
ningen. ^ . ' ^ 

De jubilerande Trossarnes högljudda munter- 
bet skållade ända ned i det närbelägna Aricia, 
dlrars invånare under ängslan jyddes derpå, och 
ned tveksamma ^nsigtep i f(^B3tren frågade hvar- 
mdra, h vad som var på farde opp i slottet; om 
lågQt tumult utbrustit ibland besfitttluigeii , och 
mi de skulle våga begifva sig till hvila eller V^- • 
ta, f&r ait i nödfall kunna bispringa hvarandra. • 
Lik^ lugnade man »ig, då la^^ract småningom 
»aktades^ Ty på Sav^Uos ' befallning hade den 
Jrttckna besättningen blifiit inspärrad i ett hvalf 
nedersta våningen, och tjenstfolket äfven dragit 
ig tillbaka till slottets aftägsnare dclai*. . Gäster*- 
^ åter tillsades , ^i en mycket Festämd ' ton , att 
or i dag. h^la sig stilla och icke af öfverdåd 
orstöra den snart förestående nsittliga utflyk- 
ehs nöje. ' ' 

Man tön|de ännu några glas-; likväl l\ade Sa^ 
ellos varning icke blott hejdat, utan äfven stört 
tagens glädje. San^talet, hviiket han förbjöd att 
öras högt, förekom dem, då de nödgades vara 
1^ lågmälta, stelt och tråkigt, hvarfore gästerna, 
en eun eftei* den andi*a, småningom stego opp 
från bordet. N%ra ställde sig vid kiEimined, an- 
ra vid fönstren,^ för att beti*akta den nedgåen- 
e solen. . 

Det äi* en ick^ ovanlig syn , isynnerhet på kyli* 
a qvällar, att' se solen likasom insvept i ett blod- 



fiu*^ädt moln, <ych de henn^ omgif vande skyax 
klädda i samma dptm dr^^t. För oss är de»na 
företeelse blott optisk > för hyilken vi kunna ^upp- 
gifva öfve^tyg^nde eller Itrainstcme tillfi*ed$stäi- 
lapde grunder. Men den betande tjuren uppfjrl- 
les vid jLsyoen -af den biodbesprängda aftODhim'- 
ii^eln,med raseri och fasa: och mebniskorna sjelf- 
ra, inuan de ännu vant sig ^ 'att i^idererdna fan- 
tAsieas lif förnuflets lugnare pröfning^ tro sis 
deruti jse. hemska, blodiga gerningar^ mord , ocfa 
brott bebådande järtecken. På / den' tiden vai 
Won på dess^ ock andra . bimmelsbilders förebud 
ailtpänt spridd, och lefde till och med bos dem. 
som, genombrytande a l|a sedlighetens skratjkor, 
föraktade och hatade all religioh, i dess st»*ät]ga- 
Yt mening^, och derfÖre af vei-ldén a.nsågos för 
fritänkare och bespottare« £n henjsk hvisksitig 
Uppstod v^d'fö*nstrtt, så högljudd, att den riU^- 
te Savello ur sina forviri*ade. drömraerier. Han 
uppsteg hastikt fi*ån stolen, på hvilken' han, efter 
sitttad måltia, kastat sig, närmade' sig tiU föa- 
Étret, för att, likasom de öfiiga, ett ögonbBck 
kasta några stiiTande blickar utåt . fältet,' raeo 
återvände "genajst, lindér tystnad, till det stäf 
han py SS lenoinat, Icke ett drag^ i det -orörli^^ 
ansigtet förrådde föV hans olyckskamrater hvai 
mftk föregick i kans inre. Men fVuktansväixU r; 
ij^de »ch stoirmade det i hans- själs förborgé< 
djup. Af 01'gonens. förebud hade, på ett syra]^ 
tetiskt, röratide sätt, framställt sig för honom. si 
»om mild^j i^änliga vai-ningar, och dei-före upi 
fyllt hans hjerta med veka, sorgligt Ijufva kätii 
ior. Men nu, sedan en frossande måf tid oc^^< 
}i^a bordssamtal redan försvagat verkan af d< 
. f«iTa, bitti é shmesstämnitngei^ ^ nu, då, ^i«o] 
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han fullt och fast trodde , himmelen sjelf hettade 
honom, vaknade inom hpnom en' oinätlrg. stolt- 
het y och hans . aldrig ktlfYadé sinne förbittrades 
af den foVeställnir^e^t^, att högre makter TiUe he- 
falla» skrämma och bedåra honorm. *— Likasom 
mångaC andra ^ hade han ofta, utan åijger och, 
fruktan, förtrainpat, krossat och forstört hvad 
han for ögonblicket älskat. Nu. törstade 'han, i 
vildt öfvermod, att omkring sig sprida förödelse 
&cb ftisa, ja öfver hela ver Iden, om kraften mbt- 
svarat hans vilja.' Slumpen, eller ock. en af des* 
sa- fruktansvärda skiekelser, hvilkas syfte, och än- ^ 
daitiål ävf forborgadt, ja, outforskligt , höll, ett' 
-offer i beredskap för honom. ^' • 

Det -var redan möi:ka natten,' di han c^i-in- 
dr^de sina följeslagare att kläd^ om och l^eväpna 
sig. De lemnäde slottet genpm' en hemlig port> ^ 
som fordom begagnats till utfall och ledde Aer i 
den uttorkade slottsgrafven. Den midteraot be- 
lägna mbi-en hade under en df- slottets fordna be- 
lägringar bfifvit underminerad och pä några stal* 
len söndepsprängd. ' Öfver dessa ruiner klättrad^ 
Sa veUo ^vanligtvis, då han gick ut på ströftåg^ 
sådant som det mi vcti^ande ; intet af de förra ha« 
de han börjat med en så afgjordt fiendtlig sin- 
nesstämning, Ined en sådan köld och bitterhet i 
hjertat. 

En aning om den a?malkande faran hade re<* 
dan i tid fa^at de fleste invånarne i deras bonin- 
gar; gatorna voro tonnn^, hela staden tycktes 
vara ode, och äfvenså vägårne, som förde» till d« 
närbelägna bergen och trädgaixlarne, Vid h vilka 
iblott Bågi*a enstaka hus voi*o belägna. Den dju^ 
pa stillheten afbröts^ ieke* en gång af hundarnts 
skältanile; ty äfven dessa huskur hade väder »f 
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ÖiVerrnakten oeh vågade, icka, en gång gläfsa , dÄ' 
3avello nalkades 7 ulan kröpo radcia i sina gÖins— 
len. Att -finna ett mål, att skaffa 'sitt raseri ett 
oifer, syntes Prinsen lika så nÖdvätidigt, så helt 
ixii hpllet oundgängligt ,- söm -det, under lika om- 

\ &tändigheter förekommer dera , hes hvilka svaga 
styresmän, eller en hlind lycka väckt och stad* 
gat den föreställningen, att hvad de åstunda ocH 

'Soppas,- aldng får hlifva ouppfyldL Men, ännu 
innan hans följeslagare hunnit tnärka denna nya- 
sinnesstämning hos deras anförare, hörde denne 

'på afstånd en sakta h visknings och strax deref- 
ter^ sedai^ han Bjudit tystnad, äfven' -skygga fjä t 
ooh ett huller, likasom .af klättrande^ 

En^ vink — och hastigt delade >sig, hans föl- 
je i tre hopary för att på alla sidor kringi^änna- 
sitt hy te. Det var icke långt- Bortår j dier svårt 
att finna. Ty knappt hade Savello skyndat fraim 
«ägi*a steg, förrän han under de. lummiga träden 
upptäckte eri ^flicka, hvars följeslagare fÖrgäfves 
ansträngde sig att hjelpa henne Öfver en näi^a be- 
lägen trädgårdttnuiv Én ^äll hvissling antydde 
för hans följe, att ett _ byte blifvit träffadt. De 
närmaste stodo snart vid hans sida, de andra 
skyndade, sig att hinna fram , éck inom några. 
Ögonblick Vjoroalla tillstädes^ , 

En enda mörksens stund afgjorde tvenne 
oskyldiga menniskors öde. Savello omfattade den 
värnlösa y af skräck förlamade HiGkan och kastade 
henne i armarne pä den närmast stående, hvilken 
har bort heniJe, vanmäktig och afdånad. Eracl- 

. ' lertid hade hennes följeslagare , beväpnad ncied en 
vin^stör, spungit ned ifrån muren; utom sig^afrar* 
s^ri och icke utan framgång^ svingade 'han- sitt 
bräckliga vapeu, i^ea neddigniadc snait, genom^ 
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bort^ad af flore styng, till- markeu. ' Hans do<is- 
kaiop varade icke länge; Äomarne förstodo sitt 
bandtverk och ^ssté att träiTa isin man. 
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D4 landfölket /morgonen derpå, helt bittida 
gick till sitt arbete, funno de rid vägen dep liflö- 
sa kroppen. Sedan de hämtat sig ifrån den för- 
sta förskräckelsen, bwo några liket, tysta och 
bedrÖfvade,^ till staden, under det andra sökte 
upptäcka mördarnes spår. Vägen var sandig, sä 
att späi^n af f jaten ännu syntes.. Men snart, i 
granskapet af slottet, försvunno alU märken. på 
vägen och tycktes blött otydligt fortsättas i gräv- 
set ^d ett trädesfalt. .Man stannade, rådslog och 
beslöt slutligen, att några skulle' ftiija dessa sva?-, 
ga tecken i det nedtrampade gräset, hvilket ännu 
icke'i*est sig vid tien uppgående /ölen, men de* 
öfriga qvarstanna, ti!ls lie andra kommit tiU full 
visshet, h vilken väg förbrytame tagit. 

Innan kort lockade- ett högljuxit klagorop de 
andra äfven att gå vidare. De sökande hade följt 
spåren ända till $Iottsgrafven , och der, vid deir 
infallna -muren^ på buskarne funnit en halsduk, 
i iminerna ' ep nål, hvårmed qvinriorna i depna-* 
tj*akt ännu i dag fästa sina uppsatta hårflätor. 
Äfven r grafven syntes spår ända till. utfalls- 
porten, 

ifed skygga blickar betraktade de boi*gen 
och skyndade tillbaka till staden, för att ick€»^ 
Mifva sedda och bestraffade för sin otidiga fÖr-* 
vetenhet: ty nu förstodo de med visshet, attS** 
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vello åDkommit och på vsntigt sätt, geBom en 
våldsgemiug, velat invigffi sitt somraarBÖje. Vid 
kyrkan funoo de mycket folk förSamladt , som be— 
l^ådade, den ipordade och ville göra sig under- 
rsi^tade hur>i och hvarförc , tan blifvit dödad. 
Han var en /rämling, men likväl ' icke '< alldeles 
vOtiänd. Man visste, att^ hair älskade en jQic^a, 
enda dottern af en gammal blind gumma, sora 
/iitåt fältet till bebodde ett ^enstaka hus. Man 
skickade dit,/ for att fråga efte^ flickan. Hön 
fanns icke. Det ' var således icke något tvifvel 
att hon bijfvit bortröfvad oth (öt& ^till slottet, 
icke jfiågot tvifvel, p^ hVilket sätt och genom 
bvjlkens hand ynglingen funnit sin död. 

Liket bisat tes i stillhet; folket skingi^ade sjg; 
bfar och en föi*de sin fruktan och t)r6 med sig 
hem, eller tit på fältet. Men ibland nära vän- 
ncfi*, i förtroligai'e , husliga kretsar, klagades hög- 
Ijudt. och med bitterhet utfor man emot det öde, 
som störtat fria BoraareSi adLomliagar i en sä 
. djup förnedring, oet öfverlcmnat värnlösa krist- 
na i € ud lösa' j' värre än . hedniska tyranners våld. 

Under det alla ömma makar, alla bekyndta- 
de fädei* darrade och tänkte på flykt eller at^ 
undangömma sina älskade, sutto tvenne nygifta 
i deras lugna bonings rymliga- kok, vidi e^ mål- 
tid , utan oro pratande och smekande , tabinde om 
, Iram tiden öth med g!ädje påminnande sig det för- 
flutna. Middagssolen kastade sina milda, brutna 
»trålar genom pappers fönstret, in i' det enkla hu- 
set, hvars baksida vette åt en stoi* trädgård. . På 
varmare vinterdagar plägade man -alltid hafva 
fÖristren öppna och glädjd-sig åt den rika, vid- 
sträckta utsigten. Den , väl undei^håf In» brasan 
Äade det tr^fliga i denna förtroliga ^tund, på 
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hvifken sSlIskaplika äkta makar, efN;r maten ^ o^ 
ta under förtroliga samtal, njuta en behaglig tivt-*- 
Iff*. Tjenstflicban 'var ännu sysselsatt att duka af 
bordet, då hastiga ett klappande' på den igenstäng- 
da porten trängde till 'deras öron. Giustiniano^ 
så hette husets herre, befallde henne se efter 
hvem det var och afhålla detta så olägliga besök. 
De hörde porten öppnas, derefter tjllslutas 
och sedan < jemte flickans saktare slag, pianligä 
fjät komma uppför trappan; . "(Ivem kan det va- 
-ra*?" fi-åf»ade husets ägare halfbögt. ^åsorn ny- 
ligen gift tillslöt, han, efter Romersk sed, $itt' 
hil^ till ocb 'med Tör vänner och anförvandter» « 
Fä 'veckor hade förflutit sedan brölloppdt, på 
bvilket välfägnaden varit ymnig och god; såsom 
en afsked smal tid hade den blifvit gifven och upp- 
tagen /och in.^^en af gästerna hade ifrån den da- 
gen, besvärat huset. De begge makarne,, iom äl- 
skade Jivarandra hjerteligen och aldrig sågo nå- 
got slut j>å deras kärlek^^ hade icke tänkt på nå- 
gon-ting mindr^,,än att genom besök och belå- 
ningar tiilkännagifva' för sina gramaar, att del 
redan böi*]adc finnas något annat för dem i verl- 
den,, än de sjelfva. De förvånades derföre icke 
litet, då de sågo den unga fruns morbroder in^ 
trädai Säkei't hade icke någon vanlig anledning: 
fört honom dit, det röjdes i hans ansigte ett 
blandadt uttryck af batj vx^edé, fruktan och medk 
lidande. Han helsade. knappt, drog en suck och 
sädé sedan: "Cassandi*a ," detta var ilen ungarna-^ 
kansnamn, ''Gassandra> jag ber dig, att'^ett ögon- 
blick lemna oss allena."- Den i^nga -frun betrak- 
tade med bestörtning och tvekan sin morbroder» 
' . Ogh steg upp, för att med t^enstflickan begifva 
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Sig i nedra våningen, der deo senaves kamnia^ 

i*e var. ' . . ' \, 

"Giustiniano," sade den gamle, då hao be- 
fann sig ensam ftied honom y "(yiustinianö-, jag 
bringar dig ett ledsan^t budskap. Dit ininnjf sä- 
kert den stackars Vittoria, som du il^xQ gånger 
sett på mitt yinberg, dei- honr arbetade för dags- 
penning. Kan .du tro, att hon denna natt för- 
svunnit, och hvarthän? — I den gaml^, bekanta 
slottsgi-afven. Troligen få vi aldrig mei-a «e hen- 
ne, såsom det gått med så. många andra. En stac- 
kar:$ främh*ng, som älskade henne, man säger att 
Wian var ifrån Norba, har velat hjelpa henne, 
och trUika, som det synes,- -satt sig tUl motvärn; 
ty man har, i dag på morgonen, funnit honom 
genomborrad som ,en sköttafla, och icke af knif- 
var, utan af tveeggade värjor, sådana, spm sol- 
dater och adelsmän bruka, JVu vet ,man redun 
att den unge Savello, i denna natt, eller j går, 
aqkpmmit till slottet. Man säger ött han blifvit 
förvisad ifrån Rom, och jaXX han |imnar dröja här 
läng«. Jag meddelar dig d^nnä nyhet, icke af 
pratsjuka^ utan fw att varna dig, att icke låfa 
din hustru gå ut eller föi-a henne härifrån , hvart*- 
hän det ock m^ vara. Gassandra har vunnit ditt 
tycke, och du hai- tagit henne till din äkta hu- 
stru. Men, har du äfven eftersinnat, att på tret- 
tio Tnil häromkring icke finnes någon skönsi*e 
qvinna? Den man älskar, den älskar maa, utan 
att tänka^ på att jemföra henne ii^ed någon annan, 
oöh det faller en- kanske alding in, att hon kan be- 
haga andra Hka så mycket som. en sjelf. Jag sä- , 
ger det icke, för att infor, dig ski*yta deröfvcr, 
att vi gifvit dig henne till hustru; ty, ,vid Gud» 
Mod, det gjorde vi gerna, emedan du är lika så 
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ston och äd^l som hon sjelf,>och har pengar och 
egendom, lita så mycket soni hon har, eller får, 
när henne^ föräldräi* -^n ^ång dö^ hvilket står i 
Gruds hand. Men detta liar jag velat säga dig, 
QpK hör noga på : du sjelf pch tJin husti^u sväf va 
-i stor fara,- om Savello märker och, får veta,. att 
Cassandra är din maka och att du äger en sådan 
skatt. Med list och' öfvertalande „ med pengar 
och skänker, kan han här ingen ting uträtta, ty 
hon är.Y^i**^ barij. och* din äkta hälft. Men. våld, 
Qiustinlano, livad förmår icke yåld!" 

Med ajlvar och lugn hade Giustiniano afhöi^ 
iiaoi*6rödern^ olyckshotande taL Hans svarta öga \ 
vänHes långsam t och stilla* ån hit, än dit; hans. 
panna rynkades^ hans läppar började darra» Men 
vid den gamles sista oi*d, förlorade han sin fatt- 
ning, ''Våld 1"^^ utropade han^ ^'våkl emot våld! 
Bortföra, gömma skulle jäg min lagliga hustru? 
Nej,, nej! Den sonx vill röfVa henne ifråa naig, 
honom väntar/ en bitter helöning^ Lefvande släp- 
per jag henne icke, 'oeb vakta henne skall jag. 
Och skulle jag också dervid tillsatta lifvet,, da 
dor hon med mig. J kännen henne itke "linnui 
hon är icke mera en svag, enfaldig flicka^ icke ' 
mera det barn, som J öfyerlemnaden åt mig. 
Min 'äx hon ^ och hon är icke annat, än hvad jag 
är. Dör jagy då dör också hon v bekymra edei* 
ej, vi skola nog vakta oss, den ene ^cn andra,'* 

"Likväl/'' sade äeu gamle, men afl)röts äf . 
Giustiniano. '^Tig," sade han^ "ty tr/>tsa ödet^ 
det vil^a vi icke; nej. vi hålla osstiemma, som 
▼i i alla fall ämnat, ij vi äro lust och glädje nog. 
för bvarandra. J vetcn ej h vilken »k«tt jag ägei' ," 
sade han med stegrad känsla. "Oss emellan tryta 
aldrig samtal ^ hela dagen hafva vi något att säga 
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livarandra.- Då du fÖrst uppmanalde niig .att taga 
henne,*- trodde jag icke att en sådanv säflhet^ vän- 
tade n[\ig. —r Men om sondag/' sade han åtGrigen, 

.^ rnietl dystev blick, "om söndag måste vi i kyrkan, 
att höVa messan, emedan viy såsom ett ungt, äk- 
ta par," böra tacka Crud för ha"ns nåd och bedja 
om hans välsiMelse; Guds bud öfver menniskors 
svaghet och konster, det Var min fadern valspråV, 
och skall äfven blifva mitt/'* 

, "Kunden J ej," sade •morbrodern tvekande, 
''i st-ället gå i o);tsången , stilla och förklädda? Det 
är då ännu qjörka natten, och itigen skulle se er, 

' mer än Gud, (or ktai^ skull J gån (dit." 

"JVej,** svarade den trotsige maken, ''den som 
söker Gud, iskall icke JTörtvifla om Gutfc hjelp. 

. Haii skall skydda oss, och om icke han, så' ii^^il 

■, deiina arm gö*fa det." — - Han påtände lanapan i 
spisen, tog derefter den darrande gubben vid han- 
den , och förde honom i en mörk kammare i hu- 
set, der hans vapen vm*6; uppställda;- bössor och 
tunga musköter, till jaktens nöje i det fria Marem- 
^ma , och äfyen för att försvara sig eiilot en fiende och 
skicka honom en ärlig kula; stora knifvar, af oli- 
ka längd, med handtag och slida; ett par gamla 
partisaner ,^ betäckta af dam och rost. "Se, gam- 
le onkel," sade herrn i huset, "häiväro vapen, ^ och 
här," pekande^ på sin^arm, '^kraft, och häi*," i 

' det han neddrog det n^dra ögonlocket, "förstånd 
(Och en skiirp blick. Låt "nu Gi^d styra, och mig, 
öm det behöfyes, handla. "VorenJ andra såsom 
iag, då skulle icke gudJöshetcB-j> så som hon nu 
gör, /räckt uppresa sitt hirfvud." 

'Missnöjd -lemnade morbrodern huset, der haus 
röst icke gälfde, hans råd icke J hördes. Då han 
aflägsnat si^ och pprten bUfvit noga igenlöst, äter- 
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vände, den unga makan i lökét, der h6n fann 
Giustiniano sittande på en bänk \id spisen ^ tank- 
spridd 'och eftertänksam gräfvande i askan, för 
att fi-amicta ^ balft släckta ^ol och hastigt slock- 
nande gnistor. Hon satte sig midt euiot hononi 
på den andra bänken och tog till spinrocken, för' 
att vid sitt arbete bättre kunna dölja, huru djirpt 
det grämde henne, att se sin make så dyster och 
tankfull. K^aiiske kände hoii, ehuru ,Romarinna, 
inen likväl qvinna, något af delina längtan, som v 
man kallar nyfikenhet , och vetgirighet, och livil- 
ken-fnan så orättvist förebrår qvinnan. ,Dcn^ 
liväi-s lif och verkningskrets är 'inskränkt till per- 
sonliga förhållanden, för den måste nödvändigt 
det närmast omgifvandc, det vare hvad som helst, 
.hafvaraera retefse och b^ydenjbet. 

B.«dan länge hade spinnrocken sakta surrat 
.'©mkring, men Giustiniano uppslog ögat, för att 
''betrakta sin hustru, som tntd sänkta' blickar äir- 
np fortfor i sitt-^rbete, och sökte att dölja^/ att 
hon, ehuru i ^jugg, icke förlöiat sin make ur 
sigtc. Han trodde sig obemärkt och såg derföré 
desto kärleksfullare j^å ^enne, så att hennes hjer- 
ta blef betaget af den häftigaste rörelse, och lå^ 
rar jft-aniträngdé ^nder de sidenfina ögonlocken. 
Då hon upplyfte handen, for att aftotka, dei;^, 
frågade Giustiniano, om^hon höj-t talas om hyad 
som händt Lorteo. — "Nej," sade bon , /**rt^n jag 
gråter, emedan jag ser dig sorgseé." 

/^'Önskar du veta hvad som bedröfvar mig?** 
frågade hennes make« — - ^*Jag Önskar .det éJ/' 
svarade hoB, "och fruktar det icke heller» Om 
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jag kan trösta, om jag kan hjeljpa dig, så t^la, 
eljest behåll din hemlighet. Min morbroder" bad- 
mig gä ut, kanske skall j kanske bör jag icke få 



veta något, Besisna dig således innan du ta lar 5' 
jag kan, äfven om' jag icke käunev din hemlighet, 
dehr> ditt lidande, bekkga, ja, kanske trösta dig.^ 
(xiu^tiniano Jade handen' for ögonen och ta- 
lade,' sedan han lätlåtr sitt breda, höghvälfda bros* 
med ett djupt andetag, allvarsamt och högtidligt: 
^'Cassandray älskade hustru, antingen du -vill, el- 
ler icke vill hora din morbi^oders hemlighet, så 
måste- jag säga dig den.^ !Ett ölycksmoln har sam- 
lat sig öfver vår stad; Savello bar ankommit och 
börjat sitt vistande härstädes m^d en gerning, 
som kan rubba klippor ifrån stället och sätta 
hafvet i rörelse. Låt mig slippa berätta omstän* 
digheterna dervid ; fÖrr eller senare får du nog 
veta hvad som nUméra utgöV ortens enda- sam- 
talsämne. Alt fara fram med våldsamheter och 
bringa olyckor, öfver oskyldiga menniskor, det 
synas dessa Romerska riddare anse för den hög-^ 
ista, dem enda värdiga njutning.. Äattvisa, sedig- 
het, dygd .och. fromhét ä**ö en styggelse fÖr dessa 
den heliga kyrkans länsherrar.- De tänka, kanna, 
och handla icke såsom menniskor, utan såsom 
djeflar.' Föi* din blygsamma känsla häi* man för-^ 
modligen dolt saker, som redan händt och dage- 
ligeo tilldraga sig. Hvilken tid, hvilka téderl 
På det värkta bör en ki'isten , bör raenniskan va- 
ra beredd, stark och väpnad emot allt.^ — Så^ 
hör nu, h vårföre din morbror kommit hit. Han ^ 
ville öfvertala mig att nästa söndag medidi^ gå i 
ottesången, icke i högmessan,^ att ej^ Savello måt-' 
te £å se dig. Det går efn skakning genom mina 
nerver,'* tillade han med en förfärlig åtbörd, "v i<J 
blotta tanken derpå, att någon i verlden, vart 
det h vilken som helst, på dig^ min egen hustru^ 
vågar kasta ett fräckt öga.'' 



Han slutade; C^issandra såg tvekande på bo-- 
fioru. "Och hvad/' jsadlé hon, efter ep stunds 
tystnad, ."hvad besfyter då ihin make?" 

"Att gå i messan,'' svarade han med stolthet. 
''Skulle vi kanske gömma oss .för honom? Rätt 
och- sedlighet föi=- vkld och tygellöshet ? JVej , icke 
en gång ditt ansigte skall du beslöja infor Gud, 
iitan visa dig lika så try^ för din ära, lika för* 
tröstande på hans' . beskydd , såsom én gång på 
den jttersta dagen. Vågar han- då., på det hel* 
gade j'ummet^ inför den Högstes ansigte, inför 
Oud och menniskor , på ditt rena anlete kasta en 
enda fräck ^ vällustig blick, då, vid alia helgon, 
»kall han skörda vedergällning, derför; då %kall 
han erfara, att Hoiperskt blöd ännu. rinner i mi-^ 
na ådror!. En fader. dödade sin dotter, då han 
icke mera var i stån4 att undanrycka lienne van- 
äran. Du står näi^mare ititill mitt hjeitta , än bar* 
net sin fader; ty oss fÖi^enar ett sakrament, dem 
blott naturen!" 

En- lätt rysning öfverräskade den sköna qvin^ 
nan; Dö4 oc^ lif stå hvarandi^ så fjerran^ Men 
då det .för hennes eftertanke hlef tydligare ^ hyad 
hennes make kyskt-och på långt håll antydt, svällde 
hennes hjerta/, beniäktigåde sig én ädefoVilfa hennes 
s)äl. "Om jag ratt förstått dig,"' sade hon^ *'så 
clöda niig nu, eHei* så snart da, anser det nöd- 
vändigt." — ''Döda dig?" sade .Giustiniano. "Vet 
du. }cke, att lifvet icke vinnes två gånger, . att 
man icke 'återkallar de döda ur grafvéc, sedande 
en* gfång nedstigit deri? Att döda digy eUer dÖ-t 
da mig sjelf, det är ett och detsammai. Huru 
skulle jag, som r^dan lefvat tvenne veckor med 
i>eh jemte dig,, fördmga lifvet, om lifvet uta» 
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kan kablas Uf! Nej, icke ohämnad, ide utan 
värdigt dödsoffer skall du dö/ tian. förs t^ se- 
jag. — Men, hvavföre qi'oa oss i förtid? tå- 
oss ^ juta ögonblicket , fö'rtrös ta på Gud , och , 
honom, på oss sjélfva," Cassandra hade s ti- 
upp och 'salt ifrån sig spiértroCken. Hon träd- 
fram till honom, och hän tryckte henne rnied 
let till sitt bröst. Pep hulda n>akan förstod 
både denna öch nästa dag förjaga hans öto, 
ä»da till söndagen föVfipt veckan för de un- 
Tiakarna så giadt och sprgiösf, likasom den 
t den första, eller smekvedkan, 
I slottet hade n^an stigit ganska sent iipp^ 
i öfriga tiden ända tilj aftonen tilll)ragte säfl- 
)et, under fräcka ,: lät tfardrgasstrn tal, vid spel- 
J^f. Sällan likväl och blott i förbisående 
ördes sista nattens äfventyf , enaedan vid hvar- 
äfven den aflägåjiaste, anspel^iing derpå, Sa- 
os panna rynkades pgh ett" dystert- moln brcd- 
sig öfver hans ansigte. Han kände kanske för 
ta gången' denna oroliga, .hemska sinnesstäm- 
j, som ännu ^cke är ånger, icke något förebud 
en Inträfljancle förbättring, öcH deirföre hos 
och hållet f?)Vhärdarfe raenniskov åtföljer min*- 
af deras gerningar. -*- Följande dagen skulle 
den ' ödsliga', obebodda 'iustslsTtlen en vild- 
isjagt anställas, emedan en vildgalt gjort stor 
la på den späda grödfm på Jléremmafälten. 
Före solens uppgång leronade Savello med 
talvikt följe slcrtj:^t, ^ for att tidigt ankomma 
låglandet, hvarest ifrån landsbygden mycket 
, e|not den ^emerftamme fienden , villigt slöt 
till den eljest förhatliga ädlingen. Alfa voro 
kt Wäpnade, icke blott till jaglen, utan jif- 
emot anfall ifrån hafskusten. 
Jagttåget hade redan öfverskr^dit den ytter-. 
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gränseri af den odlade trakten och dröjde af 
en Jiändelse ännu ett *ögonbiick, der den sista höj- 
den stuånlngom jeranar sig med slätten ^ da solen, 
Iclar' och \ lysande, steg opp. bakom de aflägsna 
fcergen,^ och -derefter inom få ögonblick skingrade 
dinimornä. ,Utan befallning eller öfverenskom- 
melse; gjorde man balt, for att betrakta det säll- 
synta skådespelet. P$ en frisk och klar vintei*- 
morgon har jitsigten öfver "denna vidsträckta .slätt 
ett ^obeskrifligt behag. Någon vinter finnes 'der 
aldrig; yppiga växter gifva de dci* betande hjor- 
dame riklig ioda, tills, vid sommai^ns annalkan- 
de,/ träskens förderfliga dunster tvinga den van- 
drande befolkningen att på> de höga bergen , vid 
mager i^ost, söka en reivare luft» Be rymliga^ 
hälft nedfallna^ byggnader, som \ den Romeiska 
kusttrakten kallas Gasali', förskaffa jägaren, her- 
den och till och liiéd röfvaren en tillHykt emot 
oväder och regn; Utvändigt äro dessa vidstrjick- 
.ta, och- på ett i^tt sätt anlagda tegelraassor vä| 
förvarade, till skygd emot oväntade' anfall. In- 
uti innehålla dé rymliga hallar, hvilka gifya dé 
dit flyktande hjordarne- tak och ""säkerhet. Flere 
af dessa råa och förvittrade bygnader hafva en 
ovanlig höjd och utsträckning; när de starkt npp- 
" Jysas 'af solen , -såsorii nu var händelsen , och de 
af tegel ^uppförda muramé öfvergå ifrån , rödlett 
tifl gult^ bildade en underbar motsats ^ till den 
vidsträckta grönskande slätten. Tager man härtill 
I betraktande den p^ icke stort afstånd aynliga 
skönt formade bergssträckan, det närbelägna haf- 
.v^t, de heiTli^tt hiipmelsbilderna, sä är det lätt 
förklarligt, att herden och jägaren- i denna vild- 
mark ofta tillbringa deras gladast^ stundeir Man 
vänjer si^ lätt att undfly mcBniskoriia , der nati»- 
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ten £ÖLska(£äv ujiitfiiDgar och yrket nödtorftiga 
sysselsättiiingt '' 

Till ^ägarcuBs och .jagtvännernas sacnirngspjats 
hade SaveJlo bestämt en hans fader tillhörig, 
rynaljg C€isale, genoiri fi^»m$k ju tände torn v«^ 
beffd^täd emot dit första anfalletv J)k han i 
full streck kom^framridande, fann han den jagt- 
lustlga mängden' lägrad pä östras sid^n , en vild- 
hop, som aitid högljudda* giädjeski-i iielsade h<>- 
noai Välkommen^^ Gema underkastade sig laodt- 
folket, på dessa gemensama jagttåg, den djerfve 
och skicklige ynglingens ledning. Hat och häm^ 
tystnade då för ögoohlicket, ly menniskorna föiM 
eofis lät{^'e genom gemensamma syften ^ 'än yn- 
nest och lärJek. .. . i 

Af ett säjlsån>t utseepde y^r detta herde-' 
och jägarefolk, och' skulle hafva injagat misstro-' 
ende och' fruktan hos^ iiv^aroeh en annan , än den,* 

. som i dag förde befälet öfver denj, Saveilos 
i^fickar genomltlpo den Mnga raden, sökte och 
Amno Öfvei^allt Éingesedan bekanta ansigten , hvil- 
ka, efter olika lefnadssätt^ än voro mörkbruna 
af sötskenet och luften^ äi^ af kitermittenta febrar 
öfVergått tiU en askgrå blekhet, och alla med si-- 
na xljnpt insjunkna pgon^ och vilda-? ^Vörl^tar skägg, 
hade ett afskräckande , rysligt y ttre,^ 

I>e jagtkunniga tillfrågades. nu om viflebrå- 
dets lägerplats och de ställen tler, det öm som plä- 
gade uppehålla sig, h varefter ' planen ti It skallet 
uppgjoi^des^ mängden afdelad-ésdi åtskilliga hopat, 
och livar och en fick sig sin väg', sin ståndpunkt 
noga anvisad.* §avello tillika med största delen 
af hans sällskap ifrån staden red rakt på det ?ass*^ 

^b^ växta träsket, der vildgalten vanligtvis hade 
»itt trllfiåll om dagen, jbe väldiga hundarne bör- 
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j^de, då de sågo t^et ^ rörelse, ed; ^bÖgt^ rys-* 
Tigt tjutande och drogo sina ledare, hyilka icke« 
iEorniiådde hejdgi dem, rned sig i det Ijastiga lop;^ 
pet. finnan kort hade de ankommit, till traskats 
liant, der den nedtraitipade säfven, den' frossade 
Tassen i^dan långt fpr detta för denforsfkräckte 
lierdeo , den tvehogsne jägaren förrådt ingången 
till detobäkliga^ djureU 4iviloställe. 

Med blixtens: ImsMghet stoitade- de modiga 
djuren, då jägarne lössläppt dem, i galtens sfJär, 
in i den höga^ skoglil^a Yas;sen. Ma» såg topr 
parna svigta häi' odi der , och säfven radtals ned* 
brytas, fö^' att aldrig mera r'esa^ sig.- Jagar ne 
följde med ögopen vassens rö'i*elser, och lyddes 
med sp^nd uppmärksamhet på hundai^nes första' 
anslag. Sluteligen s|f.allade det. djupt ur det inre 
af träsket*- '*pet är min^-Bayard ,'' ropade Savello' 
.Jubilerande ocb utom sig af glädje, -att äfven vid 
detta tillfälle vara" den förste. Snart hördes ^ett 
allmänt skällande,^ som uppsluk.ade. och Öfvcrrö- 
stade .dei uppskrämda villehrådcts grymtande och 
de redan sårade hundai^nes anges t tjut. • 

Skränet och rörelsen i safyen närmade sig^ 
fria fältet '^ Savelfo satt af, grep sitt . jagtspjut ^ 
ech fattade\det ställe i.sigt^,. der, enligt hans 
förmodan, vildgalten skulle framiusa. Hans fÖl-*' 
jeslagare föijde hatis exempel, men hölio sig lik- 
val på afstånd ifrån utgångai'ne. . Savello stod 
»ålede» afskild ifrån de Öm^a och ^alJdel^s- hlot- , 
tad på ea. hastig hjelp^ ifall han kt)mme i behof 
deraf. ^^ "^ 

Anna ett ögonblick och den af flere sår ' 

sai'gåde och retade vildgalten rusade fraggande 
och grymtande fram ur den tjocla säfven och. 
jemte honom två väldiga htmdar. De hade me<t 
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täi/derDa huggit sig falt i hans öroD och sökte 
att styra hans fart, släpa elier hejda hpngm* 
Men så snar| han uppnått sjättmarkep, upprispa* 
<ic han med hetarnc deras hringä och huk, oqh 
kastade dera båda, högt tjutande, /ifrån sig på 
marken^ Framåt rusade/ han ni^j utan hinder, 
emot Sayello, som riktade jagtspjutet och behöll 
sin fiiende fast i figte'. Hans jagtkamraters hög- 
Jj*idd<ar rop, då de sågo honom i fav.a, föiT-irr^dc 
honom icke, bragtc hononä icke ur fattning. Haa 
tänkte icke på annat än ^iit byte och stal Me sig, 
då * vildgalten kom honom närmare, rakt i skott- 
håll mot det anrusande 'djuret. Galteö störtade 
4emot honom, men med en sådan fart, affe Savello 
Vacklade, och blott geqom en vig förielse med 
-kroppen förmådde hålla sig i jemvigt. , Frän alla 
sidor framskyndade nu d^n öfiiga jägai^iiopen, att 
bistå anföraren éFler också, eftej» öfverständen 
feray deltaga i hans seger, " : ' 

På länge- hade i dessa trakter ieke någon 
vildgalt fått vgxa upp, till en sådan ~stol'lek och 
styrka; han mättes der före ined beundran 'af Sa- 
véllos följeslagare, dillockade af -jagiropet, och 
Jbelraktades noga på alla sidqr^ Djurets väldiga 
k^opp och utomordentliga styi^ka ådagalade på ett 
lysande sätt dess besegrares djevfhetoch-AÖid. 
Med en inri tillfredsställelse lyssnade Savello," 
ännu några ögonbHck, till sina jagtkamrat^grs råa, 
men uttrycksfulla loford, stingöde sig sedan på 
sin häst och ved^ hastigt sin' väg, att före nattens 
hörjan *äter kunn^a hinna tillbaka, till slottet. 

Han hade, ^und<r; denna dagens lopp, prof- 
ykt sitt mod, sin kraft och skicli^ligket, fröjdat 
sig åt den beredvillighet, hvarmed 'd« vilda slätt- 
hoarne Ijdt^ hans befallningar, och med ~en inrft 



fre jd, vid jagtens slut, skör^aj inängdeqs bifall oek 
ly signat till dess fröjderop* Fö*rsH:rödd gei\o'iii da^ 
^ens stormande, Yerksamma' tidsfordrif , oeh i den 
£ulla känslan af sin nybtipröiVade iiaailnakraft , 
kastade han j^ig^ af hästen, skyndade uppför trap*- 
pm^ opp i niatsalen,*föi* att med brusaode seger^ 
XrÖjd öppna laget. Icke mera så liknöjd som i 
går, icke hotande och mörk, utan glad och mHO- 
ter afhörde h^n sina gästers skämt, ökade och 
ÄtegVade deras vilda glädje genoor bitande an^. 
inärkningår, oväntade infall och iättfärdiga sagor. 
Alla' han5 gäst?r ansti-ängde sig-äfven^att ti]l sin 
Iiöjd lippdrifva hans raumtra sinilesstämning , ock 
bibehålla honom i hans glada Ijnne; men.dåmoa 
skildes åt, for att gå till hvila, vågade blott defl, 
«om llnjöt hans närmare förtroende och ynnest , 
att fråga hpnom, hvad de skulle företaga s^ 
' morgonen derpå. "Hvad anijat," svarad» Sa vel- 
ie,, med hastigt förändrad uppsyn och hållntn|fy 
"äa att gå i kyrkan. Ha f ven 7 glömt," tillade 
lian, "att i morgon är söndag?" . -^^ 

Af kärlek till pr.akt^ el Jer emedan qmstSte- 
digheterna '"bjödo. dem att alltid vara beredda på 
-aiffall och öfverruraplingar, plägade de Rotn^rsW 
läosberrarné på den tiden ,. med, <ett talrikt, glän- 
sande följe besöka hufvudkyrkan i den, ort, sont 
lydde ur^er deras välde. ^»^ Vanligtvis afhörde dr 
messao hemma i kapellen i ^na pedaits; likväl 
Tar det ett gammalt häfdvunnet bruk, att åt- 
minstone eii gång vid hvarje besök* i slottet, b^ 
risfa den otfentUga gudstjensten. För att efter- 
komma eil i hans familj herrskahde plägsed och 
foi*eskrift, ty under nya ^kh andra namn' dy^ka- 
de mats ännu alltid det gamla Roms * Maner, Po- 
»Äter och Lai«r, befallde Savello, tidigt^ öMÖgor 
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fltCDS slut Knäböjande, ,iaied ägonen ^ vända ifi^n 
honom, root aitaret. Men då prcsten utdefai vSl- 
isignelsen, och församlingen nu bröt opp, uppreste 
Isig Céissandra långsamt och drog, icke utan en 
bénpilig bäfvan, slöjan tillbaka, att visa sig för 
sin make" ,öch uppsöka -^ honom i trängseln. Då 
föll Qvilkorlig^n hennes blick på riddaren Ocb 
hietmes svarta, sköna ögon mötte håns*, förmatt, 
förskräckta och söfvérraskade åter hastigt dölj^ 
sig under de mörka ögonbrynen.^ 

IIurusällsänGit, %uru otroligt måste icke del 
förekomma dem, soifi aldrig /ett ett sötlerl^ndskt 
öga, »tt en enda blick är mäktig att hcröfva för- 
ståndiga menniskor all besinning, hänföra dem 
tijl halsbrytande företag och för hela deras öfri- 
ga lifstid fängsla deras viljai -^ Men «å forhål- 
l«r det sig likväl. , Antingen det ligger i ögats 
mörka, glödande flamma, eller dess liQiga kring- 
ÄTäfvande, nog af, hvcu: 0Gh en, hvars blod än- 
nu Cfligt och v«rmt strömmar till hjertät, mot- 
står en^ sådan blick icke så lätt. •— ^ Gassandra 
upptäckte sin make, trängde sig- orolig, fram, för 
att konmsa till honom, och lemnade,' vid h^nf 
sida, kyjfké^n, innan Savello huonit återkon^ma 
till sansning. Efter ep djup siick, gjorde han elt 
knappt jnärklig bugning mot altarejb och gick lån^ 
samt , åtföljd af siri svit ^ ut på kyrkogårdeué Här 
ifiakade han ibland )sina tjenare den smidigaste 
ock slugaste. '^Har du sett iienne?'' frågade han 
hasjtigt* ^- "Ja, och^jag vet hvad jag har att -gÖ- 
1^," svarade denne, i det han oforraarkt smög 
sig bort och förs vann., ibland folkhopen, fo^ att 
utspeja den^wnga fruns nama och stånd, och allt 

alinat, 
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annat, som Ifunde gifvk hokom* något 'hopp, att , 
hastigt 'föra hans herres önskningar till raåléi.^ ; 

TJtaii "c^tt säga ett ord, hade Savéllo begifvit 
sig. före sina följeslagare till sitt slott. I deras 
måltid hade. han bl9tt deltagit af vana.* Men så 
fort sbm möjligt begaf han sig ' till sin afsides 
belägna sängkamniaré, ior att icke störa sina gä* 
sters .ysti*a, stojandé /gladie. Här af bidade han, i 
plågsam oro, sin spejarcs återkomst, som på sin' 
failiga beskicSning haft stor ' lorsigtighet åf nö- 
den, och derfÖre mycket sent inträffade i slottet. 
Han blef genast införd till sio h^rre. ''Hon he- 
ter Cassandra," utropade han, så snart de vom 
allena, "öch har för f^göreckor sedan blifvit gift 
med en rik landtman, vid nanin Giustiniano. 
Hon ar méd den Jnnerligåste tillgifvcåhct fästad 
vid sin make ock from och dygdig som ett hel- 
gon. Med pengar och vänliga ord,'* tillade han - 
eftertänksamt, ^'kan här ingen ting uträttas, och 
icke utan största fara skola »vi, i anseende till 
husets* säkra' iäge- och slägténs anseende och för- 
i bindelser, kunna använda våld." Bå han uttala- 
de de sista orden , kastade Savello en fi*uktans-» 
värd, hofanple *blick pä den eländige, som jor- ' 
skräcktes och Wef stum. . ■ 

Dien sanna skönh^teps åskådning gjuter lugn 

i den ä^es själ och 'försätter honom i en hög 

' och ren sinnnesstämning. Men äfven öfver för- 

, derfvad^ utöfvar den ett större välde, än dessa 

j vilj^ tillstå för sig*^ sjelfva. Ett nytt lif skulle 

ifrån henne 'kunna utströnuna öNei' dem , ' om icke 

det on(ias vana ^ vi Ilade dem ^och, under deras 

hjertas lystnad , förespeglfide dem bedrägliga oiarsk- 

ningar. -r- l>en olyckBge , i sitt innersta väsende 

Den siste Savello. aö . 
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»önderslilnc ynglingen* bäfrade rysande tilltmla 
lör henne. En ny, ovantig iflnsk hade bemäk- 
tigat sig honom: en qm^ färaiide längtan efter 
genkärlek. Många hjertah hade han krossat;^ störl 
aaängen innerlig fbVbindelse/ och ofta i fräckt håt^ 
trampaf kärlekens blommor under fötterna. Men 
mi var hans stund kon^men) då karleken skulle 

"hämifia kärlekens förbrytelser. 

Efter lång tystnad, under hvilken tjenaren, 
för att tryg^n' sitt återtåg, ' sakta • närmat sig, till 
dörren , Väcktes S^vello af ett nära buller iir sin 
dvala: ''Hvad är. detta?" ropade han vredgad, 
'Jhvehi har^lyssnat pä oss?" — "JVägot har fallit 
omkull,''' svai*ad<i tjenaVdt^•och såg'' ut geiiom för- 
ren. '^Befaller Ers Höghet något annat," tillade 

• han med' ängslan. — "Blif qvar," sade Savello^ 
^'jag har ännu något att tala med dig. Du troT/' 
sade hau tankfull, "att mapmon icke förihår nå- 
got hos' henne? — Du känner icke hiennistorna, 

•icke qvimioi-na^. Allt ting är falt i" veildén ; Yig- 
garen för en kopparpenning,- fursten* för stora 
skatter; skilnaden ligger . blott i måttet. — Hön 
<ir rik säger d]i', nk väl, tag delta snayckc; det 
är furstligt, och skall förblända* henne, vore hon 
än aldrig så rik.. Behöfvér du, för . att kuntia 
nalkas henne, besticka fiennes tjenai^e? Iftr, tag 
denna pung, full med Spanskt, guld ; gif, skäak, 
slösa, men, skyoda! -t- Men vänta — nej, gå ge- 
nast^ ännu äi^^det nattligt ©ch mÖrkt, ännu lyc- 
kas det dig kanske^ att utdana något, vsoixi' kan 
gagna oss. Gå, gå och kom spai^t tillbaka." 

Efter en helt och hållet sömnröt natt Både 

. Savello bortslumrat morgonstunden, oieh foi^st 
mét middagen lemnat sin •bädd. Man påjninde 
honom om gästj&i-na , som tidigt samlat sig i mat- 



salen ocö ofta fi-ågat cftei* hbnonV. 'Bähefa.Uåé 
Kan att låta helfa' dém, ätt: de ffi%o' töä Sig så 
gtwlt de kunde, hati* sjelf ämnatié ické^ .(émnå sifl 
rum. Stötta ocH ftVvatiödé^, öch afVcn iedsniä t id 
dfei'as värds ombyiligå lyrmc, affegsiiade dte sig> 
efter en kort* rådplägning,* från slottéf, utan att 
Caga afsked. ^De skuHlé kömma^ ig'6n/V sade de 
åt de iestörta tjenaine, '*riär Prios^en blefve bät- ^ 
fre till mods/' . , . . ^ 

^kvéllbs hjfelpal^e hade emellei^tid begagnat 
sig af mörkret, foV att bespeja allé vä^r, soÄi 
jédä^ till Ör{ustiniaÄöi ti^ådgård. Bé kfippör, so>h 
emot ett trång dal bégrätisade trädgården, fattti 
tan påtitter än' ett ställe tillgängliga, mui^en låg 
beh vårdslösad. IrikomnlenJ trädgåt-den, pfver- 
tygade hän sig, att rtkiti linder buskaV^cH träd, 
obeniärkt kunde köninia fram^ till. boningshuset. 
BakpoiHen var icke i lAs. Hän ö|)pnadte den oth, 
lydae's in i hilset. Allt vär tyst st?m gi-äfvcue 
Han var reään färdig att di^aga sig tillbaka, då 
ban i en tätaniare I nedra* vänibgén hörde en 
iijénniska . andas , hvilken tycktes ^^kha ur sö^m* 
hen; detta fönöådde iionöm, att änhti en gång 
lå^gai örat tijl döVrjiostefl. Hian hörde ett qvin- 
not'öSt,nfllmlä cd bön' ocih gissade af denna om- 
ständighet^, att pigati i iiusét mätte §ofva här. 
Hans spejäre liäde Bej^ättät Hön^m, attGiuslinia-^ 
no hade en Ijenstflicka, ^omvai' fattig, ung, snät 
och böjd för att inlåta' 5ig i djei-fvk £oi*etag; - I' 
dea förhoppning, att litän vittnen kunna få ycx*- 
la några ord. med dénhä flicka, eller' åtminstbue 
goVa hennes - bekantskap, drog , han sig tiTlhakaL , 
bakom mui'én, som skilde brunnen ifräh hotåpgs'^ 
husets 

' B^edan b^jäde cåorgonen gry, dåtjenstflicr 






kati, med en kopparflaska på iiufvudet,^imu spm- 
ii^g och omorhad nalkades brunnes. /Hon hade 
redSn satt .vattenflaskai^ gå markeh, då hon bléf 
varse främlingen j som med fingrpt på munnen, 

, genom detta lätt begripliga tecken ålade henpe 
tjp^staad* Han ~ var en reslig man ^ och visste att 
gifva den blick, hän fastade pä henne, ett bedjan- 
de, ömt/Utt^'yckv som på en gång lugnade henne 
oqh retade heönes nyfikenhet. '"Mariucciå ," hvi- 
skade han knappt hörbart , /'jag har kommit . att 
anhålla om din kärlek, och erbjuda dig-^lltnvad 
jag äger, mitt^hjerta^ infn fÖrmpgenl^e^ Jag Jfiar 
penningar," sade hap oqh framtog en börs, den* 
hon befraktade med giriga blickar. , '^'Tag ^^etia, 
dét skall ,^ i alla fall, om icke i dag ,' Hkväl i mor- 
gon, blifva ditt."' Flickan tog pung^ep, vägde, den 

- i handen, öch sade "förvirrad och enfaldig: "Hvad 
vill da mig?" — "Älska dig," sade han^ /^ch 
älskas af dig , tillbakV! -^ Hans e£Ttei:hängsenhet 
of ver'tygade henne, att 4et var hans allvar; det 
lyckades honem att göra henne sig bevågen. Se- 
dan han vunnit detta syfte, frågade han, i en ' 
vårdslös ton, efter de båda makfirne, huru rfe 
lefde med hvarafidra och om de alltid^ voro till- 
sammans? "T- ''Alltid," svarade' |ion, "men i da^ 
ser det ut^ som. herrn ämnade . sig ut. Jag har 
i gåv måst laga hans' kappa ocn hÖrt honom sä- 
ga^ att han har göromål. ute." /*Nåj då kun- 
de du," sade han . ''göra mig en tjen^t, hulda 

. barn , hvaraf vi~ bada , kunna draga en ^od vinst. I 
I>u skall för din fru visa en juvel,' soin en för- 
-näm herre vill förära henne, för att betyga hen- | 
ne sin aktning; äfven skalf du frågs^ henne, ^dno, 
hon vill hafva den på något vis ändrad.'^ — 
'Hvad,"-sade flickah, ''anser ni mig föi-en kopp- 



lerska?, Nej,^nef, ilen som friar till mig sje|f, 
honom hörer jag, om. han annars behagar mig. 
Men koppla vill fag och fårstår * jag icke.'' r~ 
''Ack, du lilla toka/' föll t jfenaren henne i talet j 
^'du kgtnner jcå^e^de förnäma. De smäkta hemm^ 
hos sig, x)ch gifv» föl* en enda kärleksfull blick ^ 
alla jordens skatter." — '*Såléd0s «käll jag blott 
visa henne ^mycket ?f' frågade hon. ''Nå, låt mig 
få se det, så ^kail jag säga er ötn — l^ors,hvil~ 
ken prakt," utropade hon, då han fra^närog tröst- 
sriiyckét, "tag hit det, det skall, det måste hon 
^mottaga." — ' En eldröti rubin af ©vanlig stor-. 
lek, infattad i sto|^ä, snöhvita perlor; på båda 
wdor en- saftgrÖn smaragd och* sedati Qi^aflång^ v 
Tundad, blåskinwande perla. - Hen sii^liga infatt- 
ningen pryddes Öfverållt af bi'okig emalj. Sa ve I- . 
lo skulle derlore hafva kupnal köpa de förnäma- 
re damers hje>*tan. > 

Den ljusa, gryende ^a|^e» ^påminde - flickari 
att gå till sina sysslor och erin:^ade tjénaren om 
f|e faroi', hyari ett låjigre dröjsmål kunde in- 
veckla icke Blotta hans planer, utan till och med 
hans person. För aftonen aftalades ett nyit mö- 
te på ett säkrare- ställe vid trädgäi^dsnpiurén. Der- - 
efiér smög den djei*fva spejareu sig ' bort ibland 
träden och kröp igenom de lummiga buiskarna 
ulför klipporna. Jnnan han »teg neder inklipp- 
dalen ,. tittade han ännu en gång tillbaka. Just 
nu öppnades f9n'stren\ i huset, för ätt insläppa 
det hulda moi^gohljuset och trädgårdens doflande 
vårluft. Haii stannade öch lydde5t allt vör tyst 
i byset; . -hans besök i trädgården hade blifvit 
obemärkt. ' ^ - . , * / 

• På omvägar skyndade h^n till slottet, att 
för sin herre, berätta framgångfeu af hans sista 
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vågstycke, och af honom skörda betchm och be*- 
JöidDg» •^— - Det )iade Jydiats h^nonr, att, helt och 
kallet viona dep lättfai-cUga tjenstflickac^ tJader- 
fiet hop slköt^e sipa sysslor, sväfvad.e den smjirtå 
friai:en bestäqdigt för Ib^nes ögon, och hon kän* 
de eq hrinnapde Jäiigtan att v^l uträtta h^DS upp^ 
diag. - 

JQå^rrn . i h^^et ^nteligenjgafcl ut och höa 
iiifiX tfiUslutit ppi te^ , framtog hon i §ln ^.anuiiai é 
smycket å Dyo> höU det, ett ögonblick^ i handeo 
emot solen , ^otn geno/n det högt Xeligna gaJJer- 
fönstret 'gkejql in i det »vagt yp|)ly&ta rummet 
Hon skulle ,gé\i|a vd?it beh^Jla det" fpi^^^sig sjdf^ 
inen^hesjlöt jjkv^l, $^v£U*t emoi ^mgbeten» väckta 
JLänsla och. henae? klappande hjertas tvekan , att 
gä ine^d det upj^för irappai^> dei' hon fanp d^n 
ädla h^sfripi yid sii) spinnrock sitjande vid spi- 
sen.' Hennes åsyn betog behn.e modet;. ,Cas3anr 
dra, §åd^n ho5k *satl der, Jjrbetsam, aifeai-lig; 
i^ankiulj, yar en ^ JfjjUkorrilig bild af qyinlig 
djKgd pcb .skönhet y att Ingen^lä^, |itan^nh^m-r 
lig vedfirvilj*, '^Agat ^tt för heime ffa^si;äUa de^ 
vaöbederliga vppdraget. _ . ^ 

Fteve gånger h^4p tjenstftic^sm, föxebärs^lGi6 
$1:1 diet ena, än det andra gÖrpmålet, gått af och 
m i det rymliga köket, -7 när-mat ^ tjll sin' 
watmP^er och obemärkt fraiptjigit smyckat, hvH- 
ket Kqp nu höll i höjden, tiinlräncle och blix- 
Irande emot 4agen, i det. hopp^, att Xla^andra 
skjgdje §e d^t och l^.M-a. j^Iei' helt och hållet he- 
fi-iå her»n(iJ iSmn ö^o^u inledning tilf sitt ugpdi'^. 
,, Eftej: en stm?cl tittade deit ^k^na Jfri^ hän- 
delsevis upp Ifran sitt-^rbpte och ^åg den h^ai^ 
kände klenode» i tjen^tflickaos häqjdeiu - '^Hvar 
h«r du f^tl det der?" frågade hon; "leii ^ådaa 



dyrbarhet kan icke. vara din egen^ ty stetia 

och perlorna äro af högt värde; jag- förstår 

något- på sådana saker, ty min moi^hror i sta 

handlar med ädelstenar och har lärt mig' d< 

värde ^alU efter stoi^leken, glansen och iaq 

' Hur har du kommit åt det?" — "AcTt, fru C 

Sandra/' svarade flickan, "jag'8käm$ ättsäga. 

pu; men jag JkuUe visa er det, och fråga er, 

ni tycker om det, sådant det nu äc, eller öns 

någOQ ändring' deri." — "Hvem har gifvit dig d 

ta uppdi'ag/' frågade ^matmodern vredgad, "h 

"har jag ait göra lÄed annat folks .dyrbärhete 

-r- ^'Då har jag,'' sade fiicI^D, "missförstått n 

budskap, tv jag trodde, att juvcle» var ämi 

åt er/V-^^At mig?" frågade Gassandra uppbn 

''ingen har rättighet alt förärä mig smy ek 

mer än min jmio; och om Oiustiniano-viil skäi 

mig något, så lärer han icke fråga 4ig > utan i 

till råds ,om jag tycker om det, sorö han vill^ 

' va mig. Bekänn således, ^an omsvep, hvera s 

gifvit dig det, ellei' s^g hvår du Aiuiwt det; 

måtte väl aldrig" — Hon skg flickan sträng 

ansi|ptet; naen då hon markte att hon icke i 

drade ^g, «iler slog nei* ögonen, tlef hon tat 

• full och beföllde "henna att lägga smycket på b 

^et och gå' ner och vänta på hennes befallni 

"Äfven/* tillade hon, "har jag, . redan i mor 

befallt digi att gå tiH vingården och hän 

hem en höna och färska ä^. Så snart din h< 

re kommit hem, så begif dig åstad, att det U 

bhr för sent, och uppehåll dig icke.'* 

Så snart Giustininno kom iiem och inträc 
i rummet, föll Savellos fi*estande skänk hon. 
genast i Ögonen. Gassandra stod helt lugn m 
emott hoQom; hennes anisigte röjde icke nägon fi 
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ga, blott eh stilla lindergifvenhet för hans vilja. 
I henqes ii;iaDS anlete afspeglade sig* ett djupt ef- 
tersinnande, men icke. det minsta spåi' till.tvifyel, 
misstroende eller misstanke. Den smn 1 detta 
ögonblick l)eta'aktat de begge mfakarne ,. skulle tai^ 
va trott att det endast var fråga om den likgil- 
tigaste ' husliga angelägenhet. 

'Mag förs lår ,'^ sade Glustiniano," irfter en 

jstund^^^denna rika juvel' är en snaiti, sqm listen 

utlagt jfiör osSé Besticka vill man dig< oeh kanske 

^fven mig. Har du någon närmare kännedom 

huru den, kommit i huset ?^';-^— "TjenstiflickiaB'/' 

sade, Öassandra,' "bär det i 1i anden och tillstod7 

eftier många frågor, ajt män gifvit ' henne det, 

för att koma det ät mig. Till slut bekättde hon 

äfven att det var ämnadt åt mig^'' ^— "Nänsde^hon 

SaveHo?" — "Nej," svai^de Cas^andra. — ''Näm- 

. de hon ingen?" frågade han åter. — "Ingeij/' 

•svarade hon, "icke heller har jag fi^ågat henne 5 

jag har befallt henne gå Bort, emedan jag förut 

ville öfvérlägga saken med dig. — Giustiniano,*' 

började hon å nyb ocE mod någon -rörelse , "jag 

gör dig^ irfga förebråelser, men erinrar dig blött ^ 

emedan det nu icke kan' ändras, att du vågat 

mycket, då du be fällde mi^, att i kyrkan o^e- 

slo^ad fraäisJtäUa joaig för meriniskornas blickar* 

Nu är /det gjordt; dfet odjuret, hvem' kan tvifla 

derpå , har kastat sina bKckar på mig. Ty ,• då 

jag, uppstående ifrån bönen j s^kte dig och såg 

mig ortokring, miarktc ]agy att hans vilda och lyst«-^ 

na blickar* stirrade på mig. Jag vände str^t mitt 

öga ifrån honom; ineri jag hade sett nog, förjitt 

komma hem sorgsen och l>edröfvad. Jag har, 

ända till öetta ögonblick,' fÖr dig dolt min siniies- 

stänyiing, emedan jag^ ic^e ^.unde förmå jmig att 






oroa dig. Men nu, då faran närmar sig, naåste 
|ag säga dig det, och, bedja dig att ijaed lugn hö- 
ra hvad 'jag har att .anföra. Har du téUamod? 
Ty jag får icke t»fbrytas, enjedan jag liar myc- 
ket att säg^l dig, 'och det ena ordel förklarar det 
andra." — J^Sk tala,*' sade han, tned lugn. och 
allvar, ''jag lofvai' att icke falla dig i talet#" 

"Att jäg,'^ sade hon, l'flyktigt betraktat fien- 
den till vår lugna sällhet, haf jag nyss bekant 
fördig; nae4||ag kar hittilU dolt, att hans bild, 
^edan \b^ såg ^pnom, oupphövligt föresväfvat 
xnig. Icke längre bör jag dölja för dig, ^ icke för 
mig sjejf, aftt han^^ingaif mig deltagande och med- 
lidande. Hans ppsigte- är $könt, och jag tyckt^e 
mig finna, ,att ånger, inre oro Qch en ännu osä- 
ier och tvekande längtan tilL det bätji-e, till d^t 
goda afspeglade sig i dess adla drag. I denna 
sinnesstämning eller villa —^ ty hvemi kan säga, 
oiQ jag häji 'bedragit mig' eUer icke — öfverra- 
skadé mig lians dyrbara^ jja, fi^rstligt rika skänk. 
Att vilja köpa kärlek, är, jag?vet det,, för ädla 
själar det mest kränkande, sårande och föroläm- 
pande. Men att enröfverdådig, ingenting skonan- 
de Vällusting satt ett så högt vällde på min yn^ 
nest , förekom mig, jag ^tillstår; det, såsom eftt be- 
rvis på hans ]pa$sion , mindre sirande , nästan 
smickrande och lockande. '- — Känner du qviiino^ 
hjertat,' Guisf;iniatio, då vet du äfvqn, att den 
ioi^mår myc\et öfv^r oss, som förstår att väcka 
vårt medlidande, vår fåfänga, ty dessa äro hos 
oss , vältaliga beyckelsegi^under. Jag ^jelf är icke 
någon, vanlig qyinna^ men likväl en qvinna, Giu- 
stiniårio!'' - \ 

. "Och hvart," sade hän, "b vart syftar denna \ 
bekännelser ^ ^ ' ■' ' . ' • 



s 



6o8 - '" ," 

"Att det tiiihor dig/'^ svarade hon hastigt^ 
''att beskyd/Ia mig mot friimamade Ust och egea 
svscghet. Prifva vi,, genoin . vägran ocn. motspän- 
stighet,- Savellos passion Xa\{ ctet yttersta , hvem 
svarar" dig vät' då ^ör, att den icke våldsamt ut- 
bryter pfver oss och vanärar ditt hamd o(äi ditit 
hus? Eder, ^m du lemnai* honom ^tid att vinna 
mig^ hvem går i borgen för min ^Vaglwt?" — 
För oss 'återstår -ingenting annat, än att döda 
honom." IP 

*'Nå väl," svarade han ursinnig, ^A hänntat 
jag min bössa , för ätt hu*a( på» honÄin/''' 

"IMU," inföll Cassandi^,^ "att mörda honom 
— äfven om det lyckades dig -*- honom,- som så 
många besoldade omgiiVa , som ick^ en -gång utan 
beväpnadt följe kominer i kyrkati, att på dei sats» 
tet mörda honom," upprepade hon, "skulle vara 
värre, än att döda 'mig. Har * du béfankt hvad^ 
verklen skall säga, om han ialleå' för din handel 
Af svai-tsjnka, ^kplle man säga*, af svartsjuka har 
han gjutit hans blod, oeh alltså ieke litan skäL 
-aVej, Giustiano, jag måste.hafva vai*it médvetan-^ 
de af hans död, och hafva bidragit deöill. In- 
gen skall då kasta Jförsta stenan på mCg, ne|, alla 
skola säga: hustrun har bii^tått sin no^n yi^ <ien 
farliga, blodiga gernin^en; hon måste således häf-* 
va varit honom trogen i s|elf va döden, och utan 
fläck , och ren , såsom' guld. ^ Tala , vill -du- taga 

hans nr?"" ; 

"Hugga honom i stycken vill jag,' Utropade 
den uppbragte mannen, "Ack, Cassaödra, ädla 
maka, d^u har redaö bekant för mycket. Vår 
sammjmlefnads stilla," lugna ^Uhet är slut, för- 
bi äro de dagar, då icke en gång i drömmen 
den tankeYi uppstod hos mig, att. du med Välvil^^ 
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kunde belraltfea någon annan tn mig^ — Dinbe- 
l^nelse ^ifvcr^ mig en säker anderpant £öv din 
ära, din trohet; dejn uppfyliei- 4nig med helig-- 
föi^^usnjng; och likväl känner jag en ny, ^obekant 

,^eld upplåga i mitt ini*e: jag tror, att det är hvad 
mcnniskoma lalja pvartgjuka/' . ' 

, **'Rätt," $varade -Cassandra., ''^varisjuka bar*- 
de (fu känna; sådan älskai* jag att Hnpa dig,.ocb 
viU du bibehåila ^»in Käi^lek, iså mö*rij^,,så döda 
den , som ioke allenast kotar att bei*Öfva dig din 
ära, ut.an äfven mitt hjerta* Men hör sättet. 

. Giuitiniano, xiu måste for syn skull jémna ov- 
ten^ oct i hemlighet ,.,-vid nattens foi-sta timme ^ 
genom bakpoi'tén åter smy ga dig \n i huset. 
' Tjen^tflic^an behöfvcr jag ännu några timmar, 
liär jag igenom Jjeune erfai'it och uti*ättat hvad 
som tävfvas, så skail jag -hitta på en utväg att 
3kafia' henne ^ur hil^t, inu^n du 4t^rkommer. 
Lyckas det mi§, att r^idan, jiä^ta natt locka den 
eÉndice i vw boning, *så döda vi honom géiiast; 
ty fåniga au&lag, ^ä $ide min fa5er ofta, skall 
man ; icke. uppskjuta^ att de icke må utspi^idas och 
modet slpckpa.'' " . . % 

''Så, vare, så bjifve döit," sade GiustiHiano, 
''och gifve Gud den god^ geriiingen sin välsig- 
nelse, ^att mån^a framlida ohyggligheter må afr 
vändas och^Tliämd tag&s for aluf d^ olyckliga, 

. hvilka^, säll&t hao-^å gudlost förstört. Stick ju- 
velen i barman, eller göm den på annat :fiätt,,att 
flickan icke märker att jag sett den. JTäg kan ic- 
ke förstäila mig, jag g|r dei före- i stallet, aft 
iadla min mulåsna^ |ag hör -henne komma ,^' sa-» 
de h^n, lyssnande utåt förJtugan, "tag åter till. 
spinrocken pch låtsa sona ingenting förefallit oss 
emellan," - 
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CassÄndrås spinixKjk surrade redan, då flic- 
laö inträdde , icke utan ■ fruktan att blifva ban- 
ned för sitt långa dröjsmål. Ty på^ vägen till 
vingårdep hade hoi^, ,på\ett aflägset ställe, mött 
SavcUos spejare, "som uppehållit, henne, för att 
ariiet)i\e inhämfa^ nya underrättelser. Hon. be- 
rättade honom, att . hennes matmoder väl icke 
emottagit, men . äfven' lika så litet helt o^ hål-^ 
let afslagit smycket, och Jofvade att på eftermid- 
, dagen , vid trädgårdsmuren , lémna honom -vidare 
besked. Derefter skyndade hon sig hem, for att- 
göra sig igiderrättad om ,hyad xmder hennes fråb* 
varo tilldragit sig i huset. ' Då hop icke mera 
fann smycket på samtna . ställe , der kön lagt 
r dftt , fattade hon mod och vågade 'dristigt ii^åg^ 
sin matmoder: ''om hon nu beslutat att behålla 
det?" . - . 

"Jag vet Jtf icke," svarad^ Ca^$and>*a utan 
att se 4)pp ifrån sitt ^rbete, ''från h vem det kom- 
mer/' r— "Men jag vet det," svarade -flickan, 
"om jag blott toixles omtala det:** — ^Tör hvem 
fruktai' du?'''frågade,,Cassanlira. — "För er, eme- 
dan ni ännu «er sä allvarsam ut. Så vet då, att 
det kommer ifrån .'Prinsen, ifråp. Savello." •^-*- 
"JVå ," >ade Cassaridra , *'det var det jag trodde; 
men huru &kUll jag bära naig. åt. Min man går 
aldrig ut; alltsedan vi blefvo gifta, har tan icke 
lemnat mig en enda timme.1' — "Ah,**^ sade flic- 
kan, "det skall -Väl, ferr eller renare, en gång 
blifva annorlunda. - Just nyss hörde jag att" han 
var i" stallet oöh ^^älade med mulåsnan; mån ti*o 
han icke äiahar: iTsa bort?. Jag tänkte det strax 
i går, då han bad mig laga sin kappay Skall ja]g 
gå och se efter h vad han gÖr i stallet? Kanske 
sägci hän mig hvait han ämnar rida." — "Det 
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gör hjrti icke/' svarade Cassandr^ med lugri och 
utan att se opp^ ifi*an sitt arbete. ''Han Kar 
icke. *agt. ett_ ord dcrom åt uii^. * Du skall få 
sCy att &an blott roar sig med kreaturet i stallet." 
\Flickan gick» sakta till dörren, såg sig fle;e 
gåitger om en^er sin matmoder och smog sig^ då 
denna^ icke tycktes gifva akt på henne, utför 
trappan j for. att titta i stallet, der Giustiniäno ^ 
juft nu slutat att bet^sia sin m\ilåsna.' Då hon 
nu ' såg hoäom komma ut , förande kreaturet vid 
tyg^lth, frågade ^hon: /'Hvad, heiT Giustiniano , 
täpker herrn redan öfvergifvji oss, så nyligen gift 
som herrn är?" -^- "Hvad a^går"* det dig, ditt 
troll," svarac^e han; "sköt du dina sysslor, och * 
låt mig vara i fred/' — "Bevars , herre, det inåt- 
• fe väl aldrig hafva händt något?*' utropade hon , ' 
med låtsad* oro. "Herrn kommer väl hem innan 
aftonen ?" — "Håll miin , din toka , kanske i mor- 
gon,^ cUer öfvermorgon', som det faller sig; ty 
en man får itké >foJja sina nycker, utan se på sina 
göromål. Långt för detta hade jag bort rida till 
NettUno, och jag är Vadd att detta dröjsmål kom- . 
mer att kosta mig dyrt. Hör,** Mariuociå," livi- 
jskade haiv i förbigående ^ "passa på min hustru^ 
gift akt på*altt, hvad hon gör,^ och berätta mig 
åeif när jag kommer hem. Du skall, om du har 
ögonen oppe, 6ch blir ^ mig tröge ti, icke göra det 
för intet." — "Herre ," svarade hon , "lita pä mig J 
icke for n^on belöning, utan efter det är min 
pligt å\t tjena er, skall jag gÖra hvad ni begär* 
— Vill herrn icke taga ^fskéd af frun? Jagskall 
emellertid hålla mulåsnan.*'' — "Jag tål icke qvin* 
notjut,"' sade han m^d én barsk tPO och- svängde 
sig opp på sin "åsna; "Öppna porten, hel^a opp 
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och säg att jag sirai-t Sr här igen. Bed henne se 
efter Imset och icke släppa in någon/' - 

Fiickaiis hjerta kbppade af \,en inre fi:ojd, 
då hon såg sin husbonde ridå hotU ''H3r. bjuder 
han mig ju sjelf," sade hon, "tid och fifffålle att 
iorvärfva mig stora skatter, gunst och kärlek." 
Likasom hon, lopp äfven Savellos» spejare i sn,a- 
rän; ty ränkfulla menryskor fullft^lja sina syften 
med så mycken häftighet, att de ofta Wotta si- 
Ha svaga' sidor för de öppna ocih redliga, och så- 
ledes utan möda' Öfverlistas af dem. Så skedde 
• det då," ätt Sarello, redan sahimå riatt, af deh 
intet ondt anande undérhandiai-en , genom daFeii, 
ledsagades opp för klipporna, öf\^er trädgårdsmu- 
ren, in 1 trädjgåi'den ända fi'am t!If båkpöTten. 
Han ^ille ensam bestå sitt äfvetityr; bans^ följe- 
slagare skickades' derföre bort, fSr att ' gömma 
sig bland buskdrHa i daleh, bevaka tradgåfdsmu-^ 
ren^och tryg^4 hans återtåg. . 

Han- lyddes ännu ett ögonblick på tjéiiareni 

' Tars^mma steg, sotn snart tystnade i det' f^erran. 

lär^han DU befann sig alldeles dllena, skakades 

bähs väsende åf en iskalf, spöklik rysning. En 

Inre rost h viskade tiit honom,' att håps .passion 

,fckc vat kärlek, icke ömhet, icke eil gåiig begär, 

att han blottf fölidé en dunkel , ^ oförkiarli|[ drag- 

^njngskraft. Kanske var detj som fSrt honörn^ dit, 

Jberskningslystnt^d; begär att segra, att utöfva 

makt ochx välde; eller denna ofrivilliga djrkaq 

dcV hyllning, som skönheten äfVen aftvingar råa 

och förderfvade menjaiskor. Ännu tvekade han , 

om han ^ulle inträda genom den balJfoppna dör- 

1^ «ller gä tillbaka och skynda sin väg, då Cas- 

sandia kisade «ig på löftet, ofvan trappan, skö- 

BÄie ^n han tomt sett henne. Hoa hade^ med 
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sorgftillighcr ordnat ön 'llädsel ocb höll, i ca 
skön, pittoi-Bsi ställning, opp lanipsm^hvars sien 
spridde ^n ny tjusning öTver hennfes ansigtäe. Då 
^öt$tod hån icle längre^ heÅpes* ven;odiga, tt*å^ 
nande blici, henne^ fortrblkndé', behagliga leen- 
de. rHap skyndade tippfor trappan och* följde 
henne, då hon, raid fingret på munnen , vek lång- 
samt tillbaka' för honom^. ändå till väpenkamma- 
rcns 'fröskel. Cassandra öppnade dörren och gjaf 
honom ett tecken att följa, henne. På han in- 
trädde, lat hi^n Vm mantel falfa,, antingen foV-att 
visa sin $köna växt f sin yppiga, rika drägt, eller, 
utan att tänka dérpå, af ea blott slunyp.» Destd 
rättai*e och säkrare träffade honom Giustiniano, 
som,,g6'md bakom dörren^ lur^di; på den inträ- 
dande, och i en «nda stöt geaomboiTade hans 
bjer^ ' , \ 

Under sjelfyj^ ^erjpingcw , efter strax efter se- 
dan den skett, fa tt'ade$_ båda makarne af en oviss, 
tvetydig känsla; Glädje^, att så läft och ^astigt 
haftra öf^ermanna6 hqiden , kmnade ruta fåv med- 
lidande och' en sorglig , siööesstämning. * Undei* 
^ödskannpen neddignade den^ ad^elige ynglingen lång- 
>^mt tncd beha^ och vä^rdighet, icke hemskt stirr 
' rande, icke med ett liki vanliga spöklika ryslig- 
hef; ty skönhet och behag" följet' mennisk^n äf- 
ven bortom' lifyéts gräns. Hans på. Cassaiidra 
Hkt/ide blfcky hans af mörka^ lockat kringfladdra- 
4c anlete röjde fin&u 'skopl^et^ ädelhet, stolthet. 
Med rörelse, ja, med ömhet, ^Itådad^ den förra 
ned på honom; ty hm^u utan smärta, förénevi^- 
♦het, skilja ois ifrån den, som en gång väckt vårt 
deltagande? -^ Hon trodde icke att en död kix)pp 
skulle vätka en lefvandes afui^d^ och Öfvérlemna- 
de sig derfÖre; utan fruktan odi förställning, å» 
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det intryck d^n skona ynglingens bllld,, åt 'de kän^" 
slor det sällsamma qgonblicke t räckte. J)ock nä- 
res ^ menniskobjei^tåt en misstanke af djupare , 
högVe art, som-, icke en gång dföden utpJänar; 
och för den^ soni älskar uppriktigt och af srin 
själs innersta djap, finnes ingen ting gruiligare än 
att med väsenlösa minnen- och ^lätta skuggor dela 
den älskades tillgifvenhet och kärlek. ' 

Giustiniano böjde dolken med en krampaktig 
rörelse, pen mordlust, hvaraf en Romares hjer- 
ta, i bela dess ki'aft^j är inäk^iglf, tycktes^ ännij, 
het och brännande, genomglödga^ hela hans vär 
sende. En tanke. uppsteg i hans .sjä), att^ äfven 
^ genomborra sip maka t)ch sedan foi*: alltid Öfver-» 
gifva sitt hcmj icke längesedan skådeplatsen fö>: 
hans hö^gsta sällhet, nu mera för all ofärd, all 
olycka. Cassaikira, som femelicrtid till honopa 
höjt en pröfvande bjick, förstod, gissade åtmin- 
stone^ de känslor, som skakade bonom^ b vilken 
önskan, ^om uppstigit^ i hans^uire. Utian ^tt för- 
skräckas ,. utan aU rysa. Vall och lugn*. talade hon 
till honom: ^'Öfverväg-, Innan du handlar. Om 
du dödar mig, så dÖr med mig äfvert vår heder. . 
H vad skola menniskorna, om man. i inorgon fin- 
ner mig död på dettW ställe, väl tänjda apnat, än 
att du ^träffat mig for äkt^skapsbrptt och van-! 
ära? — Vår lott är kastad; vi måste skiljas, tro- 
ligen för evigV Tag hyad jag lagt ivordoing åt 
dig,, ihina- smycken, mina ringa skatter; tag hvad 
du kan föra med dig, och fly, fly, tills du fått 
^visshet, att vårt öde tagit en bättre; vändning, än 
d€n jag fruktar. Att mitt rykte icke ihå lida; 
initt namn Icke béfläckas, måste jag qvårstanna 
på^ cletta ställe. Näi-* ger ningen bli f vi t känd ocV 
dcii döde iärstädcs funnen, återstår for äiig att i 
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>^' tinderrStti ^yerlden om mitt asstag,. att ankb^f 
^ m% sjelf, for att reaa mig A"åii- cin grofligapt 
^' misstaiiÅ^i. Om det l^nekas mig att inför, lagen, . 
^; jnfö^ idrdens mäktige , sköVda^ ' någon - aYHtan löa ^ 
^ in döaea,^h vilken du i otid och. dbetänkfärat yit* 
f fegiÉva migV cbt står i Gud$ hand ; jag öfver- 
^ lemnar mig åt-hans l}ehag. GäV skynda. Minnet 
af vår yit kortat sälAiet gifye dig kraft ^ att man* 
ligt oob ståndaktigt f5rdrdga: sorgen -ocii lidaddetk 
Se på niig^ se mig m^ Ivtga oqW fattoinijg bjuda 
glä4étt, bjuda lifvet farväl. -^ Vi^afva i^dal; 
pss från vanäi^; är icke detta stort? — Låtom 
oss taiCkaOud, att bad i vårt bittra^d^ gifvit osi 
tUo-ka själaiu" / / . 

Odustiniano letnnade hu^et, utan kyss^ utan 
hanatryckning. Gassandra hjelpte bononr att by-- 
4k sina Bitiga kladeor enäot andi*a, fö^dé hqnc^ 
till porten, som låg 4t gatait,. regldde den oeh 
tråldgårdspoi^ten o^h^bégaf sig dei^fter upp på sin. 
Jkaoimare, att. der ensam eftei^sinna den forskräek* 
liga, gemlpgen» d«ii; 6vissa irttmttden. Ingien tår 
Biikh*kde den gtufiiga sorärtai, som nedtyngda hen-^ . 
nés själ. Hennes make biegaf sig- éniefi«i*tiS i 
mörkret sib väe^, ifrån orten,, nedåt hofakusten. 
HCan i^ alidHg sedermera bérf ^^liononb 



Bå det för&ta morgonljuset framtindrade, oed 
Äavcllo ännu icke syntes tiH, liöi^jadé tjenären, 
wm dittills fSrgäfves väntåt honom vid trädgårds- 
hatt?)?!!, ^ ana sin egen fara. Han såg att aU 
den olvcka, som niöjiigtVis timat, ofelbart skuffe 
*ÉerfalIa på. hans eget Hufvud, och räddade sig, 
^^ ett kort besinnande,/ genom eo^ skyndsam 
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flykt. Hans frånvaro skärpte misstanken^ inen 
försvårade deremot upptäckten af den- blodiga "ger- 
ningen, till dess eliter några dagars förlopp , miss-* 
tankar och Ua|ft tydliga' spår 'förde Sbii*i'é\'B€ till 
Giustinianos hus. "Man hade," ^ade*^grannarne ^ 
"under ^ dessa dagar^ icke sett nåffon hvarken gä 
ut eller in der&tÉides." Då, efter «tt .jipprej^dt 
klappande, iekc något svar fSljde inifråu , upp-* 
brotos dörrarne och huset Öppnades med vald» 
Då nuin kom upp, <satt den' sjiöna frun, förän- 
drad af grämel,se öoh fasa^ men icke vAn^tälkly 
vid spisen vid sitt arbete. Mau frågade efter hen», 
nes man, hon svarade lugn , att ban var bortrest, 
— efter Savello j då steg hon upp, trängda sig. fram- 
emellan Sbii^reme och öppnade dörren till va-* 
penkammaren» "l)er ligger han," sade honj *'jag 
kar väntat ér redan i två .dags^r; skaffieabort 
honoin, jag har vakt8tt-hoiv>m länge nog."- 

. I ^mannaminne, hade iHoni ingen sådan bän- 
delse väckt ett större uppseende, ett lifligarc. del- 
tagande. Sjelfva sakens 'undersökning tog cicke 
bort my^keii tid, emedan Gassandra redan vidi 
första förhöret fritt bekände, att hon sjelf beslu- 
tit ynglingen^ död, lockat honom in i huset och 
lenmat honörn i sin mans händer. Med lugn vi^ 
sade hon, att endast den mäktige ynglingens d^d 
kunnat beskydda henne emot hans vildhet och 
trygga hennes ära. Hennes skönhet, hennes ädla 
b^iluing gåfvo de skäl hon utvecklade, en- oemot- 
ståndlig, öfvertycande kraft ' ' -> 
j Länge uppsköts .chomeix, emedan det ibland . 
dofuvarne icke fanns någon m^d nog mod, att . 
enligt lagens bokstaf dömma öfver -denna så eg- 
na händelse. Man. jemförjde Cassandras tandiing 
med destpra Rgmeiska efter dömenä» och «åsom 



- 



en anklang ifrån fotdna tider firade3 den med 
högt .jubel af det anslolta JPpILet. Mån trängdes 
vid rättens sittningar , för "att flå se den djerfva 
frun. och ärade henne i hennes fångelse. Oftare 
än andra besÖkté henne der, P47nsessan Marga- 
retha , söm * hos »in . onkel, Påfven, gjorde alla 
möjliga försök 9 att utverka den ädla förbryter- 
skans benådande. Men hertigen och hertiginnan 
Savello motarbetade lienne och använde länge ho- 
pade skatter, för dem nu utan allt varde, att 
besegra domrarnes betänkligheter oqh försvaga 
Margarethas inflj^tande hos Påfven. Under det 
hela Rom beundrade hennes gerning, beklagade 
eller bemödade sig. att afvårja' hennes öde,- afbi- 
dade Gassåndra med lugn sin dom, hvilken hon 
icke önskade "" ändrad, -icke mildrad, emedan lifvet 
för henne förlorat allt värde, och döden "redan 
länge visat sig såioni hennes enda vän-, hennes 
verkliga befriare. 

. • -' Slut. ' > 
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